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Preface to the  
2nd Digitally Typeset Edition 

 
 Glory to Jesus Christ, our True God, for all things! Through 
the prayers of His Most Pure Mother, the Theotokos and Ever-Virgin 
Mary, and through the prayers of All Saints of Alaska, especially 
those of St. Herman of Alaska, St. Innocent (Veniaminov) – Equal to 
the Apostles and Enlightener of North America, and St. Jacob 
(Netsvetov) – Enlightener of the Native Peoples of Alaska, this 
publication has been realized. The textual base for this edition of the 
“Holy Gospel According to St. Mark” in the Atkan-Aleut language is 
from the 1861 manuscript by Fr. Laurence Salamatov, which was 
never published in its original bilingual Russian-Aleut Cyrillic format. 
It was published in a revised Latin orthography in 1959 as part of 
Knut Bergsland’s “Aleut Dialects of Atka and Attu”, published by 
the American Philosophical Society. The original manuscript can be 
found in the “Alaskan Russian Church” archives – microfilm reel 
#38. The transcribers have done their best to transcribe the text 
accurately, reflecting the intricacies of the accented Cyrillic 
orthography used for the Aleut language in the latter-half of the 19th 
century. 
 Minor spelling corrections were made between the 1st and 2nd 
digitally typeset editions of this publication. 
     

*          *          *
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ОТЪ МАРКА  
СВЯТОЕ 

БЛАГОВѢСТВОВАНІЕ. 

МjРКАМЪ ИЛЯГjНЪ 
ТУНУЗАЧХЍЗАМЪ 
СҤАНjДАҤИСЪ. 

  
Глава 1. Ка7мгих{ъ 1. 

1. Начало Евангелія Іисуса 
Христа, Сына Божія, 

1. Іису7съ Христу7самъ, Агу7г{умъ 
Льля7ганъ Ева7нгеліяганъ ами7сиҥисъ, 

2. Какъ написано у пророк-
овъ: се, Я посылаю вѣстника 
Моего предъ лицемъ Твоимъ, 
который приготовитъ путь 
Твой предъ Тобою. (Мал. 3:1). 

2. Туну7насъ или7ҥинъ алух{та7саҟасъ 
мата7лихъ: ўая7, Ти7ҥъ тутнина7х{таҥъ 
Сагима7г{мисъ ка7данъ а{ма7нучх{икуҟиҥъ, 
а{мая7 Акалуг{и7нъ Када7мисъ атхах{тду7к-
акух{ъ. 

3. Гласъ вопіющаго въ 
пустынѣ: приготовьте путь 
Господу, исправьте стези Ему. 
(Исаіи 40:3). 

3. Танадгучаг{иму7лахъ и7лъ анг{идгаг{-
и7намъ ами7лга: Го7сподаманъ ака7лух{ъ 
атхах{сах{тхи7чи, ҟа7масъ Ҥа7нъ атхах{-
та7ҟачихъ. 

4. Явился Іоаннъ, крестя въ 
пустынѣ, и проповѣдуя кре-
щеніе покаянія для прощенія 
грѣховъ. 

4. Іоаннах{ъ ўа7г{анах{ъ, танадгучаг{-
иму7лахъ и7лъ камгах{си7лихъ, а7салихъ 
тунух{та7г{усъ игнилга7ҥинъ ҟулиҥи7нъ 
и�лла7г{имъ камгадатиг{ана7 а{г{ни7салихъ. 

5. И приходили къ нему, вся 
Іудейская страна, и Іерусалим-
ляне; и крестились отъ него 
всѣ въ рѣкѣ Іорданѣ, исповѣдуя 
грѣхи свои. 

5. Ма7лихъ а{данъ и{ҥа7г{ах{таданасъ 
аҟа7, Іуди7ямъ ам�и7нуга7нъ ўзусъ, а7ма 
Іерусали7маҥисъ, а7салихъ иляга7нъ 
Іорданамъ чиг{ана7ганъ и7лъ, тхи7дихъ 
камгада7тнасъ, тунух{та7г{удихъ и�лла7г{ас-
алихъ. 
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6. Іоаннъ же носилъ одежду 
изъ верблюжьяго волоса, и 
кожаный поясъ на чреслахъ 
своихъ; а ѣлъ акриды и дикій 
медъ. 

6. Та7г{а Іоа7ннах{ъ, верблю7дамъ 
имли7ҥинъ илиҥи7нъ, а7мух{ъ чух{-
та7нах{ъ, а7салихъ иду7х{тхинъ ку7ҥинъ 
иглу7ҟамъ чачх{уг{ана; та7г{а акри7дасъ 
а7ма ме7дамъ атхах{чаг{и7улахъ ҟада7нах{ъ. 

7. И проповѣдывалъ, говоря: 
идетъ за мною сильнѣйшій 
меня, у Котораго я недостоинъ, 
наклонясь, развязать ремень 
сапоговъ Его. 

7. jсалихъ а{г{ниҟаг{ида7нах{ъ, тунух{-
та7лихъ: илими7ҥъ каюту7чхузах{ъ 
агалми7ҥъ а{ҟа7кух{ъ, �ма7нъ кита7ганъ 
ўкинъ там�и7гасикихъ, ти7ҥъ кини7лихъ, 
чилидал�и7ҥанъ маҟиҥу7лахъ. 

8. Я крестилъ васъ въ водѣ: 
а Онъ будетъ крестить васъ 
Духомъ Святымъ. 

8. Та7ҥамъ и7лъ тхи7чи камгах{си7наҟъ: 
а7лихъ �манъ jнг{имъ Сҥана7да 
и7мчихъ камгах{сисаду7какух{ъ. 

9. Въ тѣ дни пришелъ Іисусъ 
изъ Назарета Галилейскаго, и 
крестился отъ Іоанна въ 
Іорданѣ. 

9. Иҥа7кусъ аҥа7лисъ или7ҥинъ 
Галилеямъ Назаре7таганъ илу7нъ 
Іису7сах{ъ ўа7г{анах{ъ, асалихъ Іоа7ннамъ 
иляга7нъ Іорда7намъ и7лъ тхи7нъ 
камгада7тнах{ъ. 

10. При выходѣ изъ воды, 
вдругъ увидѣлъ Іоаннъ раз-
верзающіяся небеса, и Духа, 
какъ голубя, сходящаго на 
Него. 

10. Та7ҥамъ илуга7нъ игаку7ганъ 
аслага7нъ, Іоаннах{ъ и{ҥал�ига7хъ кую7дасъ 
аг{а7кусъ, а7ма jнг{их{ъ, голубах{ъ 
ли7далихъ Ку7ганъ сака7г{аҟали7 уку7нах{ъ. 

11. И гласъ пришелъ съ 
небесъ: Ты Сынъ Мой 
возлюбленный, въ которомъ 
все Мое благоволеніе. 

11. jсалихъ ами7лгих{ъ кую7дасъ 
а{ди7нъ ўа7г{анах{ъ: Льля7ҥъ ҟаг{ах{-
та7чхузаҥъ jкух{тъ, Илъ иг{ама7насъ-
ма7тунаниҥъ ўзу7ҥисъ а7. 

12. Немедленно послѣ сего 
Духъ повелъ Его въ пустыню. 

12. Ўа7нъ агалага7нъ jнг{их{ъ имина7л-
аканъ �манъ танадгучаг{иму7лахъ 
а{данъ айгахтуса7нах{ъ. 

13. Онъ былъ тамъ въ 
пустынѣ сорокъ дней, иску-

13. �мая7 а{ма7ҥусъ танадгучаг{им-
у7лахъ и7лъ сичи7димъ а{тих{ъ аҥа7лих{ъ 
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шаемъ сатаною; и былъ со 
звѣрями. И Ангелы служили 
Ему. 

а7кумъ, сата7намъ суглаях{таҟа7; а7салихъ 
а7лгасъ а7сихъ а7нах{ъ. jсалихъ 
jнгиласъ Ҥа7нъ аўаҟа7. 

14. Послѣже того, какъ 
Іоаннъ отданъ былъ подъ 
стражу, пришелъ Іисусъ въ 
Галилею, и началъ пропо-
вѣдовать Евангеліе о царствіи 
Божіемъ, 

14. Та7г{а а{ма7кусъ агалиҥи7нъ, 
Іоаннах{ъ амгих{схама7нъ ах{схаҟа7ганъ 
агалага7нъ, Іисусах{ъ Галиле7ямъ илу7нъ 
аг{а7нах{ъ а7салихъ Агу7г{умъ аҥали7ганъ 
куга7нъ Евангелиях{ъ а{г{ни7саҟалинах{ъ, 

15. Говоря: исполнилось 
время, и приближилось царствіе 
Божіе; покайтесь, и вѣруйте во 
Евангеліе. 

15. Тунух{та7лихъ: аўа7хъ тхи7нъ 
чх{ати7кух{ъ, а7салихъ Агу7г{умъ аҥали7 
тхи7нъ ўа7тхатикух{ъ; тхи7чи амта7тхичи, 
а7салихъ Евангелиямъ и7лъ маҥию7х{-
тхичихъ. 

16. Проходя же близъ моря 
Галилейскаго, увидѣлъ Симона 
и Андрея брата его, 
бросающихъ сѣти въ море; ибо 
они были рыбаки. 

16. Иҥама7сихъ Галиле7ямъ алаг{у7ганъ 
сагни7улахъ ахли7кумъ, Симонах{ъ а7ма 
аги7туда Андре7ях{ъ уку7нах{ъ, ала7г{умъ 
и7лъ ҟаг{даг{аси7дихъ ану7сакихъ; ҟа7съ 
мая7х{схаҥисъ маҟах{та7нахъ ма7лихъ. 

17. И сказалъ имъ Іисусъ: 
подите за Мною, и Я сдѣлаю, 
что вы будете ловцами 
человѣковъ. 

17. Ма7лихъ Іису7самъ и7кинъ тунуҟ-
а7кихъ: Агалми7ҥъ тхи7дихъ-айгахсах{-
тхи7дихъ анг{аг{и7насъ маяг{да7х{тхидихъ 
тхи7дихъ матду7какуҟъ. 

18. И тотчасъ, оставивъ сѣти 
свои, пошли за Нимъ. 

18. Ма7лихъ аса7далаканъ, ҟаг{даг{ас-
и7дихъ иг{у7лихъ, �ма7нъ ага7ланъ 
тхи7дихъ айга7хтнахъ. 

19. Прошедъ оттуда немного, 
увидѣлъ Онъ Іакова Зеведеева 
и Іоанна брата его, также въ 
лодкѣ, починивающихъ сѣти, 

19. �ма7нъ илуга7нъ айга7хсихъ 
ама7тхазулахъ мати7кумъ, Зеведе7ямъ 
Іакова а7ма аги7туда Іоа7ннах{ъ, 
айх{а7симъ и7лъ ама7кихъ, ҟаг{даг{аси7дихъ 
а{лула7кихъ, �ма7нъ укуҟа7кихъ, 

20. И тотчасъ позвалъ ихъ: и 20. Иҥалига7хъ ўзу7кихъ и{х{таҟа7кихъ: 
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оставивъ отца своего Зеведея 
въ лодкѣ съ работниками, 
пошли за Нимъ. 

ма7лихъ ада7дихъ Зеведеях{ъ а{ўа7насъ 
а7сихъ айх{а7симъ и7лъ аг{исаҟада7махъ, 
�ма7нъ агала7нъ тхи7дихъ айга7хтнахъ. 

21. И пришли въ Капернаумъ 
и вскорѣ войдя въ синагогу въ 
субботу, Онъ началъ учить. 

21. Иҥама7сихъ Капирнау7мамъ илу7нъ 
аг{а7насъ, а7салихъ сагнизу7лахъ ма7сихъ 
субботамъ и7лъ синагу7гамъ на7ганъ 
�манъ ҟаҥу7лихъ ачихаҟали7нах{ъ. 

22. И дивились ученію Его; 
ибо Онъ училъ ихъ, какъ 
власть имѣющій, а не какъ 
книжники. 

22. Ма7лихъ �ма7нъ ачиха7санаҥисъ 
ҟунг{ума7лих{танасъ а7насъ; �манъ 
алу7г{исъ а{ҟа7тасъ ли7далакаг{имъ, та7г{а 
аҥагасаку7тхинъ ли7дасалкисъ тхи7дихъ 
ачихакуг{а7нъ ма7лихъ. 

23. Въ синагогѣ ихъ былъ 
человѣкъ одержимый нечис-
тымъ духомъ; и вскричалъ: 

23. �ма7кусъ синагу7гаганъ на7ганъ, 
анг{аг{и7намъ а7нг{имъ а{гья7улахъ ма7ҟуд-
гуса а7нах{ъ; ма7лихъ има7тнах{ъ: 

24. Оставь, что Тебѣ до насъ, 
Іисусъ Назарянинъ? Ты пришелъ 
погубить насъ? Знаю Тебя, кто 
Ты, Святый Божій. 

24. Назоре7ямъ Іису7са ти7масъ 
аг{и7сада, а7лҟух{ъ а{даҥи7нъ Ѝмисъ? 
Ти7масъ маг{аҟадаса7мисъ и7 ўа7гах{такух{-
тхинъ? Тхи7нъ идах{таг{у7лакъ, ки7нъ 
jсанатхинъ, Агу7г{умъ Сҥана7да7. 

25. Но Іисусъ запретилъ ему, 
говоря: молчи, и выдь изъ 
него. 

25. Та7г{а Іису7сах{ъ а{манъ аглим-
а7тнах{ъ, тунух{та7лихъ: чугиҟада7да, 
а7салихъ нага7нъ и{ча7да. 

26. И нечистый духъ, сильно 
потрясши его, и вскричавъ 
громкимъ голосомъ, вышелъ 
изъ него. 

26. Ма7лихъ а7нг{имъ а{гья7улахъ 
а{манъ усхучх{и7чхузаҟадамъ, а7салихъ 
ами7лгимъ аг{ья7ҥина имадусаҟада7мъ, 
а{ма7нъ нага7нъ и{тнах{ъ. 

27. И ужаснулись всѣ, такъ 
что спрашивали другъ друга: 
что это? и что за новое ученіе, 
что Онъ со властію и духамъ 
нечистымъ повелѣваетъ, и 

27. Ма7лихъ ўзух{ъ тхи7нъ 
игати7чхузанах{ъ, а7салихъ инаҟа7махъ 
тхи7дихъ амая7х{танасъ: а7лҟух{ иҥа? а7ма 
алкутамъ ачиха7ланаҥинъ тагада7ҥисъ, 
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повинуются Ему? �манъ а7нг{имъ агьяҥизу7лахъ аҥагас-
а7лихъ маҟулих{тадакуг{а7нъ, та7г{а а{ма7к-
усъ Ҥа7нъ тхи7дихъ ҟинитадаку7? 

28. И вскорѣ разнеслась о 
Немъ молва по всей окрест-
ности Галилейской. 

28. Иҥама7сихъ имина7лаканъ Куга7нъ 
тунудаҟа7юх{ъ Галилеямъ ами7г{анъ 
ўзуга7нъ чисаҟа7. 

29. Немедленно, вышедши 
изъ синагоги, пришли въ домъ 
Симона и Андрея, съ Іаковомъ 
и Іоанномъ. 

29. Имина7лаканъ, синагу7гамъ нага7нъ 
и{тхада7махъ, Симонамъ а7ма Андреямъ 
ула7кинъ на7кинъ ука7г{анасъ, Іа7ковах{ъ 
а7ма Іоаннах{ъ асихъ. 

30. Теща же Симонова 
лежала въ горячкѣ: и тотчасъ 
сказываютъ Ему о ней. 

30. Та7г{а Си7монамъ са7тимга 
чи7ҥлих{ъ асх{аг{и7салихъ ачихта7нах{ъ: 
ма7лихъ и{ҥалига7хъ куга7нъ Ҥа7нъ 
тунух{талга7кух{ъ. 

31. Онъ подошелъ, взялъ ее 
за руку, и поднялъ: и тотчасъ 
горячка оставила ее, и она 
стала служить имъ. 

31. �ма7нъ а{данъ тхи7нъ а7хсха, 
ча7ганъ даг{а7нъ су7лка, а7салихъ 
кумсиҟа7; ма7лихъ иҥалига7хъ чи7ҥлимъ 
аг{и7сака, и{ҥама7сихъ а{манъ а{макузи7нъ 
аўаҟали7нах{ъ. 

32. Подъ вечеръ же, когда 
заходило солнце, привели къ 
Нему всѣхъ больныхъ и 
бѣсноватыхъ. 

32. Та7г{а та7х{тимъ си7тханъ, аг{а7дг{их{ъ 
чиду7ганъ аслага7нъ, асх{а7г{исъ а7ма 
ҟуга7г{их{ъ даҟу7лагасасъ ўзу7ҥисъ �данъ 
аг{ала7лаҟасъ. 

33. И весь городъ собрался 
ко дверямъ. 

33. jсалихъ танадгучи7гамагимъ ўзу7 
ҟами7гимъ а{данъ тхи7дихъ та7хтнасъ. 

34. И Онъ исцѣлилъ многихъ 
страдавшихъ различными бол-
ѣзнями; и многихъ бѣсовъ 
изгналъ, и не попускалъ 
говорить, что они знаютъ объ 
Немъ, (что Онъ Христосъ). 

34. jлихъ �мая7 асх{агал�и7дамъ ўзу7 
асх{а7г{и7сасъ ҟалаг{и7ҥисъ анг{аг{и7катнах{ъ; 
а7салихъ ҟу7гамъ ҟалаг{и7ҥисъ и{тхи7т-
нах{ъ, и{ҥама7сихъ ҟу7гасъ Ѝгимъ 
идах{та7санаҥизу7лахъ ҥи7нъ и{катдан-
аг{улахъ, Христо7сах{ъ а7санатхинъ. 



The Holy Gospel According to St. Mark (in Atkan-Aleut) 
Ма7ркамъ Иляга7нъ Тунузачхи7замъ Сҥана7даҥисъ 

 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 
(9) 

35. Поутру же весьма рано, 
вставъ, вышелъ; и пошелъ въ 
уединенное мѣсто, и тамъ 
молился. 

35. Та7г{а ҟила7ҟузахъ, а{каҥъ-
анҟаҟада7мъ, слаг{анах{ъ; а7салихъ инаҟ-
ула7хсимъ исхаг{ана7ганъ а{данъ ама7н-
унах{ъ, а7салихъ а{ма7ҥусъ камга7нах{ъ. 

36. Симонъ и прочіе побѣжали 
за Нимъ. 

36. Та7г{а Си7монах{ъ а7ма унуҟу7г{ут-
аҥисъ �ма7нъ агалага7нъ игдаг{и7тнасъ. 

37. И найдя Его, сказали 
Ему: всѣ ищутъ Тебя. 

37. jсалихъ �манъ уку7махъ, Ҥа7нъ 
и{санасъ: ўзух{ъ Тхи7нъ илга7кух{ъ. 

38. И говоритъ имъ: пойдемъ 
въ ближнія селенія, чтобы 
Мнѣ и тамъ проповѣдать; ибо 
Я на то пришелъ. 

38. Иҥама7сихъ ҥи7нъ тунух{так-
у7ҥисъ: танадгу7симъ сагниҥину7лахъ 
а{да7ҥинъ а{ма7ну7х{тасъ, ма7лихъ а{ма7ҥусъ 
ка7ихъ ачихаг{ута7ҟъ; и{ҥакузи7нъ та7манъ 
ўа7г{анаҟиҥанъ ма7лихъ. 

39. И проповѣдовалъ въ 
синагогахъ ихъ, по всѣй 
Галилеѣ; и бѣсовъ изгонялъ. 

39. Иҥама7сихъ а{ма7кусъ синагу7г-
аҥинъ и7линъ ачиха7нах{ъ, Галилеямъ 
ўзу7ганъ и7лъ ка7ихъ; а7салихъ ҟу7гасъ 
и{тхи7дгунах{ъ. 

40. Приходитъ къ Нему 
прокаженный, и падая предъ 
Нимъ на колѣна, проситъ Его, 
и говоритъ Ему: если захочешь, 
можешь меня очистить. 

40. Ўзу7нъ ҟачх{илухта7самъ �данъ 
и{ҥа7г{аку, а7салихъ �ма7нъ ка7данъ 
чидигики7мъ ку7кинъ ачи7хсихъ �манъ 
маҥи7кух{ъ, а7салихъ Ҥа7нъ тунух{-
та7кух{ъ: и7мисъ ма7тунигунинъ, ку7мъ 
ти7ҥъ а{гьясми7л�их{тъ. 

41. Іисусъ, умилосердясь, 
простеръ руку, прикоснулся къ 
нему, и говоритъ ему: хочу, 
очистись. 

41. Та7г{а Іису7сах{ъ тхи7нъ ягни7лихъ 
ча7нъ чия7нах{ъ, ҥа7нъ тхи7нъ ну7сха 
а7салихъ ҥа7нъ тунух{та7кух{ъ: ма7тук-
униҥъ, тхи7нъ а{гьяча7да. 

42. Едва Онъ выговорилъ сіе; 
вдругъ проказа съ него сошла, 
и онъ очистился. 

42. �ма7нъ ўа7кусъ ҥа7нъ и{са7занаҥ-
инъ аслиҥи7нъ, иҥал�ига7хъ ҟачх{илугас-
ана7ҥисъ куга7нъ аҟиҟа7, а7салихъ тхи7нъ 
а{гья7тнах{ъ. 
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43. И тотчасъ отослалъ его, 
строго ему запретивъ, 

43. Иҥама7сихъ и{ҥалига7хъ аман-
учх{иҟа7, аглиматхату7салка, 

44. И сказавъ ему: смотри, 
никому ничего не сказывай; но 
поди, покажись священнику, и 
принеси за очищеніе свое, что 
повелѣлъ Моисей, во свидѣтель-
ство имъ. 

44. jсалихъ ҥа7нъ и{саҟа: укух{та7да, 
а{ма7хъ анаг{илизу7лахъ и{х{танамиза7нъ 
и{х{таг{ана7х{тхинъ; та7г{а ама7нуда, камга-
тукугана7нъ тхи7нъ укучх{и7да, а7салихъ 
и7мисъ а{гьядуса7натъ исхана7ҥинъ 
а{ма7г{а7саҟаг{ида, а{ма7хъ Моисеямъ 
маҟулиҟа7, и7мисъ ҟада7хта7сагасъ. 

45. Онъ пошелъ, и началъ 
провозглашать громко, и раз-
славлять сіе происшествіе, такъ 
что Іисусъ никакъ не могъ 
явно войти въ городъ; но былъ 
внѣ онаго, въ уединенныхъ 
мѣстахъ; и приходили къ Нему 
отовсюду. 

45. �мая7 ама7нунах{ъ, а7салихъ амул-
ина7лихъ тутаҟаг{ичх{иҟаг{и7нах{ъ, а7салихъ 
и{кусъ ма7ҟасъ а7ўанъ агуса7нах{ъ, 
и{ҥама7лихъ Іисусах{ъ масхаҥа7нъ тхи7нъ 
ку7г{аталихъ танадгучи7гама7гимъ илу7нъ 
аг{аку7 и{танаг{у7лахъ; та7г{а а{ма7нъ 
аўа7ҥанъ а7нах{ъ, и7схамъ инаҟулах-
си7ҥинъ или7ҥинъ; та7г{а ўзумъ а{дага7нъ 
Иляга7нъ аг{аза7ҟах{ъ. 

  
Глава 2. Ка7мгих{ъ 2. 

1. По времени опять пришелъ 
въ Капернаумъ; и слышно 
стало, что Онъ въ домѣ. 

1. Иҥа7нулахъ аслага7нъ кае7г{уталихъ 
Капернау7мамъ илу7нъ аг{а7нах{ъ; и{ҥам-
а7сихъ �мая7 у7ламъ на7ганъ ах{та7кух{ъ, 
тутаҟали7ҟах{ъ. 

2. Тотчасъ собрались многіе, 
такъ что и за дверьми не было 
мѣста; и Онъ говорилъ имъ 
слово. 

2. Иҥалига7хъ ҟала7г{их{ъ тхи7нъ 
та7хтнах{ъ, ма7лихъ ҟам�и7гимъ агали7дал-
иганъ и7схах{ъ анаг{у7лахъ; и{ҥама7сихъ 
�мая7 ту7нух{ъ ҥи7нъ и{х{таҟалиҟа7ҥисъ. 

3. И пришли къ Нему съ 
разслабленнымъ, котораго несли 
четверо. 

3. Иҥама7сихъ и7гимъ тхи7нъ 
иҥиг{асаг{у7лахъ а7сихъ �данъ и{ҥа7г{аҟах{ъ, 
а{мая7 си7чиҥъ а7лалихъ айгагала7ҟах{ъ. 
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4. И не могши дойти до 
Него за множествомъ народа, 
разкрыли кровлю дома, гдѣ 
Онъ находился; и проломавъ, 
спустили одръ, на которомъ 
лежалъ разслабленный. 

4. Ма7лихъ анг{аг{и7насъ ҟалаг{ику7ҥинъ 
акаҥаҥи7нъ �ма7нъ а{данъ аг{аса7кал-
ага7махъ, у7ламъ каму7 а{хси7насъ, �ма7нъ 
и7лъ ана7ганъ а7сла; ма7лихъ уҥадгуҟ-
ада7махъ, и7схах{ъ тхи7нъ иҥиг{асаму7лахъ 
ку7ганъ ўсука7 кимчх{и7насъ. 

5. Іисусъ, видя вѣру ихъ, 
говоритъ разслабленному: чадо, 
прощаются тебѣ грѣхи твои. 

5. Іису7сах{ъ а{ма7кусъ маҥиюх{та7с-
иҥисъ укух{та7мъ, тхи7нъ иҥиг{асанам-
улага7нъ тунух{та7кух{ъ: ани7ҟдух{ъ, 
тунух{та7г{утхинъ и7мисъ игниг{а7кух{тъ. 

6. Тутъ нѣкоторые изъ книж-
никовъ сидѣли, и помышляли 
въ сердцахъ своихъ: 

6. Ѝҥусъ алу7г{исъ а{ҟа7тасъ или7нъ 
уҥучи7насъ а7насъ, ма7лихъ кану7г{махъ 
и7лъ а7нгилака7данасъ: 

7. Что Онъ такъ богохульст-
вуетъ? Кто можетъ прощать 
грѣхи, кромѣ единаго Бога? 

7. Ѝҥанъ алҟу7лихъ и{ҥама7тасъ 
агу7г{уманъ уҟлух{та7сах{ъ? Ки7нъ а{ма 
тунух{та7г{усъ игни7х{тах{ъ асли7тах{ъ, 
Агу7г{умъ атаҟанъ а7ганъ ҟа7таганъ? 

8. Іисусъ тотчасъ уразумѣвъ 
духомъ своимъ, что они такъ 
помышляютъ въ себѣ, сказалъ 
имъ: для чего вы такъ 
помышляете въ сердцахъ 
вашихъ? 

8. Иҥалига7хъ Іису7сах{ъ, а{ўа7кусъ 
или7махъ и{ҥама7тасъ а7нгилака7дасах{-
такусъ, анг{и7мъ и7ланъ их{са7са7мъ, ҥи7нъ 
тунуҟа7ҥисъ: алкузи7нъ и{ҥама7тасъ кан-
у7г{имчихъ и7лъ ангилака7дасах{тхичи? 

9. Что легче? сказать ли раз-
слабленному: прощаются тебѣ 
грѣхи? или сказать: встань, 
возми одръ твой, и ходи? 

9. jлҟусъ агати7ҥисъ, тхи7нъ иҥиг{-
асанамулага7нъ и{лга7калихъ: тунух{-
та7г{утхинъ и7мисъ игниг{а7кусъ и7? 
амасху7: а{х{сихъ, исхах{си7тхинъ су7л�ихъ, 
а7салихъ айгагада и7? 

10. Но дабы вы знали, что 
Сынъ человѣческій имѣетъ 
власть на земли прощать 
грѣхи, (говоритъ разслаблен-
ному:) 

10. Та7г{а анг{а7гим-анг{аг{и7ганъ Льля7 
та7намъ ку7ганъ тунух{та7г{усъ игни7х{тах{ъ 
аҥага7сах{ъ ма7г{их{ъ аҟатасада7х{тхичи 
ҟулиҥи7нъ, (тхи7нъ иҥиг{асанамулага7нъ 



The Holy Gospel According to St. Mark (in Atkan-Aleut) 
Ма7ркамъ Иляга7нъ Тунузачхи7замъ Сҥана7даҥисъ 

 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 
(12) 

тунух{такух{ъ:) 
11. Тебѣ говорю, встань, 

возми одръ твой, и поди въ 
домъ твой. 

11. Ѝмисъ тунух{та7куҟъ, а{х{ча7да, 
исхах{си7тхинъ су7да, а7салихъ ула7мисъ 
а{данъ а{ма7нуда. 

12. Онъ тотчасъ всталъ, 
взялъ одръ, и вышелъ при 
всѣхъ; такъ что изумились всѣ, 
и славили Бога, говоря: 
никогда не видали мы 
подобнаго. 

12. �мая7 иҥалига7хъ а{х{тнах{ъ, 
исха7нъ су7лихъ а7салихъ ўзумъ 
аҥадага7нъ сла7г{анах{ъ, акуг{а7нъ ўзух{ъ 
тхи7нъ ҟунг{ума7лидгунах{ъ, а7салихъ 
Агу7г{ух{ъ саҥаната7лихъ, тунух{та7насъ: 
ли7дах{ъ та7чимъ укух{тах{тамазу7лахъ. 

13. Іисусъ пошелъ опять къ 
морю: и весь народъ шелъ, къ 
Нему, и Онъ училъ ихъ. 

13. Іису7сах{ъ каег{уталихъ алаг{умъ 
чида7г{анъ а{данъ тхи7нъ айга7хтнах{ъ: 
та7г{а анг{аг{и7намъ ўзу7 �данъ айгака7, 
акуг{а7нъ �мая7 а{ма7кусъ ачиха7нах{ъ. 

14. И проходя, увидѣлъ Левія 
Алфеева сидящаго у пошлин-
наго сбора, и сказалъ ему: 
поди за Мною. Онъ всталъ, и 
пошелъ за Нимъ. 

14. Иҥама7сихъ а{ўанъ ахли7кумъ, 
Алфе7ямъ Левія уку7нах{ъ, аҟулих{-
та7ҟасъ тахта7луганъ и7лъ уҥучи7, 
ма7лихъ ҥа7нъ тунунах{ъ: Агальми7ҥъ 
айгага7да. �мая7 а{каҥъ анҟа7нах{ъ, 
а7салихъ �ма7нъ ага7ланъ тхи7нъ 
айга7хтнах{ъ. 

15. И когда Іисусъ возлежалъ 
за столомъ въ домѣ его; то и 
многіе мытари и грѣшники 
возлежали съ Нимъ и 
учениками Его: ибо много 
было послѣдовавшихъ за Нимъ. 

15. Иҥама7сихъ Іису7сах{ъ а{ма7нъ 
ула7ганъ на7ганъ, ҟа7луг{имъ чида7г{анъ 
тхи7нъ сака7г{атаку7ҥинъ аслиҥи7нъ, 
ҟала7г{исъ ми7тарисъ а7ма тунух{та7г{уг{-
исъ, �манъ, а7ма �ма7нъ ачихаҟа7ҥисъ 
а7сихъ сакаг{ах{тама7насъ: ҟалаг{исъ 
�ма7нъ агала7га7нъ айгагнази7нъ ма7лихъ. 

16. Книжники и Фарисеи, 
видя, что Онъ ѣстъ съ 
мытарями и грѣшниками, 
говорили ученикамъ Его: какъ 

16. Алу7г{исъ а{ҟа7тасъ, а7ма 
Фарисе7ясъ, �манъ мы7тарасъ а7ма 
тунух{та7г{уг{исъ а7сихъ ҟах{та7кух{ъ, 
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это Онъ ѣстъ и пьетъ съ 
мытарями и грѣшниками? 

уку7махъ, �ма7нъ ачихаҟаҥини7нъ 
тунух{та7насъ: алҟу7лихъ Ѝҥанъ 
мы7тарасъ а7ма тунух{та7г{уг{исъ а7сихъ 
ҟа7лихъ а7ма та7ҥах{ъ? 

17. Іисусъ, услышавъ сіе, 
говоритъ имъ: не здоровые 
имѣютъ нужду во врачѣ, а 
больные. Я пришелъ не 
праведниковъ призвать, но 
грѣшниковъ на покаяніе. 

17. Іису7сах{ъ, ўа7кусъ тута7нъ, ҥи7нъ 
тунух{та7кух{ъ: анг{аг{и7касъ уг{ая7нах{ъ 
ала7нах{ъ и{тазу7лахъ, та7г{а асх{а7гисъ 
агати7ҥисъ. Ти7ҥъ тунух{та7г{уг{изу7лахъ 
и{х{талага7ҥаҥъ, та7г{а тунух{та7г{уг{исъ 
агати7ҥисъ илла7г{иманъ и{х{та7ҥанъ 
ўа7г{анаҟиҥъ. 

18. И какъ ученики Іоанновы 
и Фарисейскіе наблюдали 
посты: то нѣкоторыя пришли, 
и сказали Ему: для чего 
Іоанновы и Фарисейскіе 
ученики постятся, а твои 
ученики не постятся? 

18. Иҥама7сихъ Іоа7ннамъ а7ма 
Фарисеясъ ачихаҟа7ҥисъ сҥа7съ ҟина7м-
ух{таданасъ ах{такузи7нъ: унуҟу7г{утасъ 
ўа7г{алихъ, Ҥа7нъ туну7насъ: алҟузи7нъ 
Іоа7ннамъ а7ма Фарисеясъ ачихаҟа7ҥисъ 
сҥазакузи7нъ, та7г{а Инаҟа7мисъ ачихаҟ-
а7тхинъ сҥазазу7лахъ? 

19. Іисусъ сказалъ имъ: могутъ 
ли брачные гости поститься, 
когда женихъ съ ними? Во все 
время, въ которое съ ними 
женихъ, не могутъ они 
поститься. 

19. Іису7самъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
иҥачи7х{симъ аги7даҥисъ угили7гах{ъ 
а7сихъ аку7махъ аслага7нъ и7 сҥа7калихъ? 
аўа7гисъ ўзу7ҥинъ или7ҥинъ, угили7гах{ъ 
а7сихъ аку7махъ аслага7нъ, сҥа7казулахъ 
а{ўа. 

20. Но придутъ дни, когда 
отнимется у нихъ женихъ; и 
тогда будутъ поститься, въ тѣ 
дни. 

20. Та7г{а аҥа7лисъ ўаг{а7г{инъ а7гнасъ, 
и7линъ угили7гах{ъ илиҥи7нъ агасха7г{анъ 
аҟа7ҥисъ; а7сагу и{ҥа7кусъ аслиҥи7нъ 
тхи7дихъ сҥа7г{инъ а7г{насъ, и{ҥа7кусъ 
аҥа7лисъ или7ҥинъ. 

21. Никто не приставляетъ 
заплаты изъ новаго, къ старой 
одеждѣ: а иначе новая заплата 

21. Ила7г{имъ тагада7, а7мумъ тагад-
агану7лахъ да7г{анъ аг{и7кух{ъ адаг{у7лахъ: 
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отдеретъ отъ стараго, и дира 
будетъ хуже. 

а7лихъ ма7лаҟаг{улахъ агу7нъ ила7г{имъ 
тагада7, тагадаму7лахъ илага7нъ чилгиҟ-
аг{и7дах{ъ, а7сагу ахса7гнах{ъ иг{аманаҟ-
ада7дах{ъ. 

22. Никто также не вливаетъ 
вина молодаго въ мѣхи старые: 
а иначе молодое вино прорветъ 
мѣхи; и вино вытечетъ, и 
мѣхи пропадутъ: но вино 
молодое вливать надобно въ 
мѣхи новые. 

22. Ви7намъ тагада7, ўгимъ 
тагадагану7лахъ и7лъ ю{ти7кух{ъ ка7ихъ 
адаг{у7лахъ: а7лихъ ма7лаҟаг{улахъ агу7нъ, 
ви7намъ тагада7, ўхтхинъ татхидах{ъ; 
а7сагу ви7нах{ъ ки7тдах{ъ, а7салихъ ўгисъ 
маг{аҟада7дасъ: та7г{а ви7намъ тагада7, 
ўгимъ тагада7ҥинъ или7ҥинъ ю7тсал-
га7ках{ъ. 

23. И случилось Ему про-
ходить въ день субботный 
чрезъ засѣянныя поля; дорогою 
ученики Его начали срывать 
колосья. 

23. Иҥама7сихъ �манъ субботамъ 
аҥали7ганъ и7лъ, чамлу7дамъ и{тни7сасъ 
и7лъ чисиг{аҟа7ганъ а{ҥа7да а7гимъ 
аслага7нъ, акалу7г{имъ и7ланъ �ма7нъ 
ачихаҟа7ҥисъ и{тни7самъ ҟала7ҥисъ 
тих{михтаҟали7насъ. 

24. И Фарисеи говорили Ему: 
смотри, для чего они въ день 
субботный дѣлаютъ, чего не 
должно? 

24. Ма7лихъ Фарисе7ясъ Ҥа7нъ тунух{-
та7насъ уку7да, алҟузи7нъ суббо7тамъ 
аҥали7ганъ и7лъ, малга7г{инъ иҥаг{из-
у7лахъ, ма7съ а{ўа? 

25. Онъ сказалъ имъ: развѣ 
вы никогда не читали, что 
сдѣлалъ Давидъ, когда имѣлъ 
нужду, и взалкалъ самъ, и 
бывшіе съ нимъ? 

25. Та7г{а �ма7нъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
Дави7дамъ алаҟаг{и7мъ аслага7нъ, 
инаҟа7мъ а7ма а7сихъ ана7тхинъ а7сихъ, 
а{гадгух{та7мъ аслага7нъ матха7ҥисъ и7 
и{ланаг{у7лахъ ах{та7кух{тхичихъ? 

26. Какъ онъ вошелъ въ 
домъ Божій при перво-
священникѣ Авіаөарѣ, и ѣлъ 
хлѣбы предложенія, которыхъ 
не должно ѣсть никому, кромѣ 

26. Масхизи7нъ, Авиаөа7рамъ камга-
туку7гамаганъ аслага7нъ, Агу7г{умъ ула7г-
анъ на7ганъ ҟаҥулкизи7нъ, хлѣ7бамъ 
ўаг{а7лаҟаҥисъ, камгатуку7ҥинъ ҟа7таҥ-
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священниковъ, и далъ и 
бывшимъ съ нимъ? 

инъ, а{ма7хъ ҟа7г{инъ иҥа7г{их{ъ азу7лахъ 
ҟа7саҟаҥисъ, а7салихъ тхи7нъ а7сихъ 
анази7нъ ка7ихъ аг{усаҟа7ҥисъ? 

27. И сказалъ имъ Іисусъ: 
суббота сдѣлана для человѣка, 
а не человѣкъ для субботы. 

27. Іису7самъ ка7ихъ ҥи7нъ 
тунуҟа7ҥисъ: субботах{ъ анг{аг{и7намъ 
ҟулага7нъ агу7ҟах{ъ; а7лихъ анг{аг{и7нахъ 
суббо7тамъ ҟулага7нулахъ. 

28. И посему Сынъ чело-
вѣческій есть господинъ и 
субботѣ. 

28. Ѝкусъ ҟули7нъ Анг{а7г{им-
анг{аг{и7ганъ Льля7 субботамъ ка7ихъ 
туку7 ах{та7кух{ъ. 

  
Глава 3. Ка7мгих{ъ 3. 

1. И опять вошелъ въ 
синагогу. Тамъ былъ человѣкъ 
имѣющій изсохшую руку. 

1. Иҥама7сихъ кае7г{уталихъ синаг-
у7гамъ и7лъ ҟаҥунах{ъ. �ма7ҥусъ 
анг{аг{и7нах{ъ а7нах{ъ ча7мъ ҟака7 маг{и7. 

2. И примѣчали за Нимъ, не 
исцѣлитъ ли его въ день 
субботный, чтобы обвинитъ 
Его. 

2. Ма7лихъ �манъ а{ҟая7насъ, 
субботамъ аҥали7ганъ и7лъ а{манъ 
анг{аг{икани7г{анъ а7г{нах{ъ а7х{та7, �манъ 
маҟалг{и7схамъ ҟулага7нъ. 

3. Но Онъ сказалъ человѣку 
имѣющему изсохшую руку: 
выступи на средину. 

3. Та7г{а �мая7 анг{аг{и7намъ ча7мъ ҟака7 
маг{инама7нъ туну7нах{ъ: али7хтимъ и7лъ 
сака7г{ада. 

4. А имъ сказалъ: добро ли 
дѣлать должно въ день 
субботный, или зло дѣлать? 
жизнь спасти, или погубить? 
Они молчали. 

4. jлихъ а{макузи7нъ тунунах{ъ: 
субботамъ аҥали7ганъ и7лъ иг{ама7насъ 
и7 малга7г{инъ у7кусъ, амасху и7 
иг{аманазу7лахъ агати7ҥисъ малга7г{инъ 
у7кусъ? а7нг{их{ъ а{г{исха7лихъ амасху7 и7 
маг{аҟадасха7ганъ у7кух{ъ? Та7г{а а{мая7ҥ-
исъ чугиданазу7лахъ. 

5. И взглянувъ на нихъ съ 
гнѣвомъ, скорбя объ ожесто-
ченіи сердецъ ихъ, сказалъ 

5. Иҥама7сихъ а{за7ҥулахъ ҥи7нъ 
уку7саҟадамъ, а{ўа7кусъ кану7г{дихъ 
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тому человѣку; протяни руку 
твою. Онъ протянулъ; и стала 
рука его здорова, какъ другая. 

и{гмугних{та7санаҥисъ укью7салихъ, 
а{ма7нъ анг{аг{инама7нъ туну7нах{ъ; ча7нъ 
чия7да. �ма7нъ чияҟа; ма7лихъ а{ма7нъ 
ча7 тхи7нъ анг{аг{икатнах{ъ, аги7таҟанъ 
тхи7нъ ли7дасихъ. 

6. И вышедши Фарисеи, 
тотчасъ сдѣлали противъ Него 
совѣтъ съ Иродіанами, какъ бы 
погубить Его. 

6. Иҥама7сихъ Фарисеясъ сла7г{алихъ, 
и{ҥалига7га Иродиа7насъ а7сихъ �ма7нъ 
куга7нъ малуг{улахси7насъ, масхизи7нъ 
�манъ маг{аҟадаса7гдихъ. 

7. Іисусъ же съ учениками 
своими удалился къ морю: и 
множество народа послѣдовало 
за Нимъ изъ Галилеи, и изъ 
Іудеи, 

7. Та7г{а Іису7сах{ъ ачихаҟа7тхинъ 
а7сихъ ала7г{умъ чида7г{анъ а{данъ 
а{ма7нунах{ъ: а7ма анг{аг{и7намъ ҟалаг{-
и7чхузаҥисъ Галилеямъ илу7нъ �ма7нъ 
ага7ланъ а{ма7нуманасъ, а7ма Іуде7ямъ 
илу7нъ, 

8. И изъ Іерусалима, и изъ 
Идумеи, и изъ за Іордана; и 
живущіе около Тира и Сидона, 
услышавъ, что Онъ творилъ, 
въ великомъ множествѣ пришли 
къ Нему. 

8. jсалихъ Іерусали7мамъ илу7нъ, 
а7ма Идуме7ямъ илу7нъ, а7ма Іорда7намъ 
аўаҥага7нъ; а7салихъ Ти7рамъ а7ма 
Сидонамъ ам�и7г{анъ танаг{и7насъ, �ма7нъ 
маҟа7ҥисъ тута7махъ, ҟалаг{и7чхузасъ 
мата7лихъ �данъ ўа7г{аҟаҥисъ. 

9. Посему Онъ сказалъ 
ученикамъ своимъ, чтобы для 
Него въ готовности была лодка 
отъ народа, дабы не тѣснили 
Его. 

9. Ўа7кусъ ҟулиҥи7нъ �мая7 
ачихаҟатхини7нъ туну7нах{ъ: анг{аг{инасъ 
ҟулиҥи7нъ, айх{а7сих{ъ Ҥа7нъ а7гачаг{их{ъ 
а7х{та, тагаҟуталга7лага7г{анъ ҟулиҥи7нъ. 

10. Ибо многихъ исцѣлилъ; 
такъ что одержимые недугами 
бросались на Него, дабы 
прикоснуться къ Нему. 

10. Ҟала7г{исъ анг{аг{и7катнамъ ма7лихъ, 
а7ма асх{а7г{их{тана7дихъ асх{аг{и7сасъ Ҥа7нъ 
тхи7дихъ амнигасадаҟа7 ма7лихъ, Ҥа7нъ 
тхи7дихъ а{даг{асал�и7г{анка. 

11. И духи нечистые, когда 
видѣли Его, падали предъ 

11. jсалихъ а7нг{имъ а{гьяҥизу7лахъ, 
�манъ укух{талъ агу7махъ, �ма7нъ 
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Нимъ, и кричали: Ты Сынъ 
Божій. 

ка7данъ ачигда7насъ, асалихъ имачх{ид-
а7насъ: Агу7г{умъ Льля7 а7кух{тъ. 

12. А Онъ крѣпко запрещалъ 
имъ, чтобы не дѣлали Его 
извѣстнымъ. 

12. jлихъ �манъ а{ма7кусъ уг{лих{-
та7чхузаза7нах{ъ, изанаг{у7лахъ Тхи7нъ 
и{ялага7х{тасъ ҟулиҥи7нъ. 

13. Потомъ взошелъ на гору, 
и позвалъ, кого Самъ хотѣлъ: 
и пошли къ Нему. 

13. Ўа7нъ агалага7нъ а7мтимъ а{данъ 
а{ка7г{анах{ъ, асалихъ а{ма7кусъ Инаҟа7мъ 
матух{тана7тхинъ �да7мъ и{х{та7нахъ: 
та7г{а �данъ ўя7ҟах{ъ. 

14. И поставилъ двенадцать 
Апостоловъ, чтобы они были 
съ Нимъ, и чтобы посылать 
ихъ для проповѣдованія, 

14. jсалихъ а{тимъ а7лахъ сигнах{та7 
Апо7столасъ агу7нах{ъ, Тхи7нъ а7сихъ 
а7х{тасъ, а7ма ачихаҟаг{и7хтасъ аман-
удачх{и7х{тхинъ, 

15. И чтобы они имѣли 
власть исцѣлять болѣзни, и 
изгонять бѣсовъ: 

15. jсалихъ асх{аг{и7сисъ уг{атда7г{инъ 
аҥагаса7х{тасъ, а7ма ҟу7гасъ и{тхит-
да7х{тасъ ҟулиҥи7нъ: 

16. (Перваго Симона), и 
нарекъ Симону имя Петръ; 

16. (Ита7ҥисихъ Симонах{ъ), Си7мон-
аманъ Петрах{ъ аса7санахъ; 

17. И Іакова Зеведеева, и 
Іоанна брата Іаковлева, и 
нарекъ имъ имена Воанергесъ, 
то есть, сыны громовы; 

17. jсалихъ Зеведеямъ Іа7кова, а7ма 
Іа7ковамъ аги7туда Іоа7ннах{ъ, Воанерге7съ 
и7кинъ аса7саҟакихъ, у7май каҥтаку7 
су7лгимъ Льля7кихъ; 

18. И Андрея, и Филиппа, и 
Варөоломея, и Матөея, и 
Өому, и Іакова Алфеева, и 
Өаддея, и Симона Кананита, 

18. jсалихъ Андре7ях{ъ, а7ма 
Филиппах{ъ, а7ма Варөоломе7ях{ъ, а7ма 
Матөе7ях{ъ, а7ма Өо7мах{ъ, а7ма Алөеямъ 
Іакова7, а7ма Өадде7ях{ъ, а7ма 
Канани7тамъ Симона, 

19. И Іуду Искаріота, который 
и предалъ Его. 

19. jсалихъ Искаріотамъ Іу7да7, 
а{манъ акух{ъ �манъ магули7санах{ъ. 

20. Приходитъ въ домъ: и 
опять сходится народъ, такъ 
что имъ не возможно было и 

20. Иҥама7сихъ у7ламъ на7ганъ 
аг{а7кух{ъ: акуг{а7нъ кае7г{уталихъ анг{аг{-
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хлѣба ѣсть. и7насъ тхи7дихъ тахти7кусъ, ўа7кусъ 
акаҥаҥи7нъ а{ма7кусъ масхаҥа7нъ ҟал-
га7дах{ъ ҟаку7ҥисъ и{таҟазу7лахъ. 

21. И услышавъ ближніе Его, 
пошли взять Его; ибо говорили, 
что Онъ изъ Себя вышелъ. 

21. Ма7лихъ �ма7нъ а{ду7г{иҥисъ 
тутаҟаг{и7махъ, �манъ су7г{инъ а{ма7н-
унасъ, �мая7 Или7мъ и{зсихъ, и{х{та7насъ 
ма7лихъ. 

22. А книжники пришедшіе 
изъ Іерусалима говорили: въ 
Немъ Веельзевулъ; и Онъ 
изгоняетъ бѣсовъ чрезъ князя 
бѣсовскаго. 

22. jлихъ алу7г{исъ а{ҟа7тасъ 
Іерусали7мамъ илу7нъ ўа7г{анаҥисъ 
тунух{та7насъ: Ѝлъ Веельзеву7лах{ъ 
а7кух{ъ; ма7лихъ �мая7 ҟу7гасъ туку7ганъ 
акаҥага7нъ, ҟу7гасъ и{тхи7дгукух{ъ. 

23. И призвавъ ихъ, говорилъ 
имъ притчами: какъ можетъ 
сатана сатану изгонять? 

23. Иҥама7сихъ а{ўа7кусъ (�да7мъ) 
и{ҟада7мъ, аҥадалимаг{а7сисъ ҥи7нъ 
тунух{та7санах{ъ: а7лҟусъ ма7сихъ 
сата7нах{ъ, сата7нахъ и{тхитдакалихъ? 

24. Если царство раздѣлится 
само въ себѣ: не можетъ 
устоять царство то. 

24. Та7намъ-агуг{уг{а7сих{ъ инаҟамъ 
или7мъ чисалагу7нъ: а{манъ Танамъ-
агуг{уг{а7сих{ъ масхаҥа7нъ матаҟа7тхинъ 
матаку7 аг{улахъ. 

25. И если домъ раздѣлится 
самъ въ себѣ: не можетъ 
устоять домъ тотъ. 

25. jсалихъ у7лах{ъ инаҟа7мъ или7мъ 
чисалагу7нъ: а{манъ у7лах{ъ масхаҥа7нъ 
матаҟа7тхинъ матаку7 аг{у7лахъ. 

26. Такъ и сатана, ежели 
возсталъ на самаго себя, и 
раздѣлился: то не можетъ 
устоять; но пришелъ конецъ 
его. 

26. Ѝкусъ мата7кух{ъ сата7нах{ъ, 
инаҟа7мъ ку7мъ анҟанах{ъ агу7нъ, а7ма 
чиса7нах{ъ агу7нъ: масхаҥа7нъ матаҟ-
а7тхинъ матаку7 азу7кагулахъ; та7г{а 
инаг{ули7ти7 ҥа7нъ ўа7г{анах{ъ. 

27. Никто неможетъ, при-
шедши въ домъ крѣпкаго, 
расхитить имущество его, если 
прежде не свяжетъ сего 

27. Каю7тумъ ула7ганъ и7лъ ука7г{ан-
ах{ъ, су7нгиҥисъ ила7нъ маг{иҟада7тнах{ъ 
а7кух{ъ а{ма7хъ аг{у7лахъ, ита7ҥисихъ 
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крѣпкаго: тогда только рас-
хититъ домъ его. 

а{манъ каю7тух{ъ умнамихтла7канъ агу7нъ: 
и{кусъ аслиҥи7нъ та7манъ а{ма7нъ ула7 
маг{иҟадаса7ках{ъ. 

28. Истинно говорю вамъ, 
простятся сынамъ человѣче-
скимъ всѣ грѣхи и хуленія, 
какими бы ни хулили: 

28. jгузасихъ и7мчихъ тунух{та7куҟъ, 
анг{а7г{им-анг{аг{и7ҥинъ льляҥини7нъ, тун-
ух{та7г{умъ ўзу7ҥисъ а7ма уҟлух{та7сисъ, 
а{ма7хъ уҟлуг{ала7намъ ўзу7ҥисъ, ҥи7нъ 
игнисха7г{инъ а7ҟасъ: 

29. Но кто произнесетъ хулу 
на Духа Святаго; тому не 
будетъ прощенія вовѣкъ, но 
повиненъ онъ вѣчному суду. 

29. Та7г{а jнг{имъ Сҥана7даганъ 
ку7ганъ уҟлу7нах{ъ и{х{та7нах{ъ; а{ма7на7нъ, 
аўа7гисъ или7ҥинъ игни7г{их{ъ аду7каз-
улахъ, та7г{а ина7чаг{иму7лахъ атхаг{аял-
гама7нъ а{мая7 тхи7нъ асли7садах{ъ. 

30. Сіе потому сказалъ, что 
говорили: въ Немъ духъ 
нечистый. 

30. Ѝлъ а7нг{имъ а{гья7улахъ а7лихъ, 
и{лах{таку7тхинъ акаҥаҥи7нъ ўа7кусъ 
и{нах{ъ. 

31. Тогда пришли мать и 
братья Его; и стоя внѣ дома, 
послали къ Нему, звать Его. 

31. Ѝкусъ аслиҥи7нъ �ма7нъ ана7, а7ма 
аги7тудаҥисъ ўа7г{анасъ; а7салихъ у7ламъ 
схада7ҥанъ а{каҥъ анҟах{та7лихъ, �данъ 
а{ма7нучх{иҟаг{и7насъ, �манъ уялга7х{та. 

32. Около Его сидѣлъ народъ. 
Тутъ сказали Ему: вотъ, мать и 
братья и сестры Твои, на 
дворѣ, спрашиваютъ Тебя. 

32. �ма7нъ чида7г{анъ анг{аг{и7насъ 
уҥучи7насъ. Ѝҥусъ Ҥа7нъ туну7ҟах{ъ: 
ўая7 ана7нъ, а7ма аги7тудатхинъ ама 
уҥ{и7тхинъ сада7ҥусъ а7лихъ, Тхи7нъ 
амая7х{такусъ. 

33. Онъ сказалъ имъ въ 
отвѣтъ: кто мать Моя, или 
братья Мои? 

33. �мая7 ҥи7нъ туну7лкисъ ачуг{их{-
таҟа7ҥисъ: ки7нъ а{ма а7наҥъ, амасху7 
ки7нъ а{ма аги7туданиҥъ? 

34. И обозрѣвъ сидящихъ 
около Себя, говоритъ: вотъ 
мать Моя и братья Мои. 

34. Иҥама7сихъ чидаг{и7мъ уҥуч-
и7насъ укуҟада7мъ, тунух{та7кух{ъ: ўая7 
а{наҥъ, а7ма аги7туданиҥъ. 
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35. Ибо кто сотворитъ волю 
Божію; тотъ братъ Мнѣ, и 
сестра, и мать. 

35. �манъ Агу7г{умъ анухта7ҥисъ 
ма7тнах{ъ; а{мая7 аги7тудаҥъ, а7ма у7ҥ{иҥъ, 
а7ма а7наҥъ акуг{а7нъ ма7лихъ. 

  
Глава 4. Ка7мгих{ъ 4. 

1. Опять началъ учить при 
морѣ: и собралось къ Нему 
множество народа, такъ что 
Онъ, войдя въ лодку, сидѣлъ 
на морѣ; а весь народъ былъ у 
моря на землѣ. 

1. Кае7г{уталихъ ала7г{умъ чида7ганъ 
ачихаҟали7нах{ъ: ма7лихъ анг{аг{и7насъ 
ҟалаг{и7чхузаҥисъ �данъ тхи7дихъ 
тахтха7ҥисъ, а7кусъ ма7лихъ �мая7 
айх{а7симъ и7лъ а{ҥаҟада7мъ, ала7г{умъ 
ку7ганъ уҥучи7нах{ъ; а7лихъ анг{аг{и7намъ 
ўзу7ҥисъ ала7г{умъ чида7г{анъ та7намъ 
ку7ганъ а7насъ. 

2. И училъ ихъ притчами 
много; и въ ученіи своемъ 
говорилъ имъ: 

2. Иҥама7сихъ аҥадалимаг{а7сисъ 
а{макузи7нъ ачихасату7ҟинах{ъ; а7салихъ 
ачиха7санатхинъ или7ҥинъ ҥи7нъ 
тунух{таҟа7ҥисъ: 

3. Послушайте: вотъ вышелъ 
сѣятель сѣять. 

3. Тутаҟаг{и7тхичи: ўая7 чиси7лух{тах{ъ 
чи7сиг{анъ сла7г{анах{ъ. 

4. И при сѣяніи случилось, 
что иное упало при дорогѣ; и 
налетѣли птицы, и поклевали 
его. 

4. Ма7лихъ чи7симъ аслага7нъ у7май 
ма7тхасъ, и{тху7лимъ аги7таҟа акалу7г{имъ 
чида7г{анъ и7тнах{ъ; ма7лихъ са7съ 
ига7х{талъ и{ҥа7г{анасъ, а7салихъ а{манъ 
кум�у7гнасъ. 

5. Другое упало на каменистое 
мѣсто, гдѣ немного было 
земли; и тотчасъ взошло, 
потому что не глубоко было 
въ землѣ; 

5. Та7г{а аги7таҟа и7схамъ ҟуганаг{-
у7ганъ, и7ланъ чи7ҟих{ъ асинаҟагану7лахъ 
и7лъ итнах{ъ; а7кумъ и{ҥалига7хъ и{тнах{ъ, 
чи7ҟимъ и7лъ сака7тханъ анаму7лахъ 
ма7лихъ; 

6. Отъ зноя же солнечнаго 
погорѣло, и, поелику не имѣло 
корня, засохло. 

6. Та7г{а аг{а7дг{имъ акина7ганъ акаҥаг-
а7нъ и{гнах{ъ, а7кумъ а{лгаг{инаму7лахъ 
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ма7лихъ, тхи7нъ ҟака7тнахъ. 
7. Иное упало въ терніе; и 

вырасло терніе, и заглушило 
его, и сѣмя не принесло плода. 

7. Аги7таҟа та7намъ чҥату7ганъ илъ 
и7тнах{ъ; ма7лихъ та7намъ чҥа7ҥисъ 
и{сихъ, а{манъ чачи7насъ, и{ҥама7сихъ 
и{тху7лих{ъ и{тни7сасъ агунаг{у7лахъ. 

8. Иное упало на добрую 
землю; и дало плодъ, который 
взошелъ и выросъ, и принесло, 
иное тридцать, иное шесть-
десятъ, а иное сто. 

8. Аги7таҟа чи7ҟимъ иг{амана7ганъ 
илъ и7тнах{ъ; ма7лихъ а{мая7 кумса7лихъ 
а7ма и{сихъ, и{тни7сасъ агу7нах{ъ; аги7таҟа 
ҟанку7димъ а{тих{ъ, аги7таҟа ату7ҥидимъ 
а{тих{ъ, та7г{а аги7таҟа си7сах{ъ санатах{ъ 
агула7насъ. 

9. И сказалъ: имѣющій уши 
слышать, да слышитъ. 

9. Ка7ихъ туну7нах{ъ: тутаҟаг{и7г{анъ 
туту7сихъ маг{их{ъ, тутаҟаг{и7х{та. 

10. Когда же остался безъ 
постороннихъ: то спросили Его 
бывшіе около Него, съ 
двенадцатью учениками, о сей 
притчѣ. 

10. Та7г{а уну7ҟусъ маг{и7лаканъ 
Инаҟа7мъ тхи7нъ аг{и7сакуҥинъ аслиҥ-
и7нъ: �ма7нъ чида7г{анъ, а{тимъ а7лахъ 
сигнах{та ачиха7ҟасъ а7сихъ а7насъ, ўа7нъ 
аҥадалимаг{а7симъ куга7нъ, �манъ 
ам�а7тнасъ. 

11. Онъ сказалъ имъ: вамъ 
дано знать тайну царствія 
Божія; а тѣмъ внѣшнимъ все 
бываетъ въ притчахъ; 

11. �ма7нъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
Агу7г{умъ аҥали7ганъ аг{ачиг{аги7санаҥиз-
у7лахъ а{ҟата7х{тхичихъ и7мчи ах{сха7ҟах{-
тхичи; а7лихъ а{ма7кусъ а{ҥадази7нъ 
аҥадалимаг{а7сисъ и7линъ ўзусъ а7дасъ; 

12. Такъ что своими глазами 
смотрѣть будутъ, и не увидятъ; 
и своими ушами слышать 
будутъ, и не уразумѣютъ; да 
не обратятся, и отпустятся имъ 
согрѣшенія. 

12. jкусъ ма7лихъ инаҟа7махъ 
да7дихъ укусаду7какусъ, та7г{а укуҟаг{ид-
у7калакаг{исъ; а7салихъ инаҟа7махъ 
тутуси7дихъ тутаҟаг{и7саду7какусъ, та7г{а 
тутаҟаг{иду7калакаг{исъ; тхи7дихъ икут-
лага7г{инъ, а7салихъ тунух{та7г{уҥисъ ҥи7нъ 
игнисхалага7г{инъ. 
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13. И говоритъ имъ: не уже 
ли вы не понимаете притчи 
сей? Какъ же вамъ разумѣть 
всѣ притчи? 

13. Ка7ихъ ҥи7нъ тунух{таку7ҥисъ: 
ўа7нъ аҥадалимаг{а7сих{ъ и7 таг{ах{-
тамаг{улахтхи7чихъ? jлҟусъ ма7сихъ 
аҥадалимаг{а7сисъ таг{ах{та7мчи а7г{нах{-
тхичихъ? 

14. Сѣятель слово сѣетъ. 14. Чиси7лух{тах{ъ ту7нух{ъ чиси7дах{ъ. 
15. Посѣянное же при дорогѣ 

значитъ тѣхъ, въ которыхъ 
сѣется слово, и къ которымъ, 
когда услышатъ, тотчасъ 
приходитъ сатана, и уноситъ 
слово, посѣянное въ сердцахъ 
ихъ. 

15. Та7г{а и{тху7лимъ акалу7г{имъ 
ами7г{анъ чисилгаҟа7 а{ма7кусъ ҟала7х{тасъ, 
а{ма7кусъ или7ҥинъ ту7нух{ъ чисилга7ҟах{ъ, 
тутаҟаг{игу7ҥинъ аслиҥи7нъ, и{ҥалига7га, 
а{ма7кусъ а{да7ҥинъ сата7нах{ъ ўа7г{адах{ъ, 
а7салихъ кану7г{иҥинъ и7линъ ту7нумъ 
чисилгаҟа7 ама7нусадах{ъ. 

16. Подобнымъ образомъ 
посѣянное на каменистыхъ 
мѣстахъ, значитъ тѣхъ, которые, 
когда услышатъ слово, тотчасъ 
принимаютъ оное съ радостію; 

16. Ѝкусъ мата7гузалихъ и7схамъ 
ҟуганаг{у7ганъ и7лъ чиси7ҟасъ а{ма7кусъ 
ҟала7х{тах{ъ, а{ма7кусъ, ту7нух{ъ тута7махъ 
аслага7нъ, и{ҥалига7га а{манъ и7махъ 
иних{сита7салихъ илгу7тдасъ; 

17. Но не имѣютъ корня въ 
себѣ, а непостоянны: потомъ, 
когда бываетъ скорбь или 
гоненіе за слово, тотчасъ 
соблазняются. 

17. Та7г{а а{лгих{ъ и7льмахъ маг{ил-
ака7г{исъ ма7лихъ тҥунагдазу7лахъ: ўа7нъ 
агалага7нъ киҥу7намъ малгана7ганъ 
аслага7нъ амасху7 ту7нумъ акаҥага7нъ 
ина7юх{ъ масхагу7, и{ҥалига7га тхидихъ 
сугла7тдасъ. 

18. А посѣянное въ терніи, 
значитъ слышащихъ слово, 

18. Та7г{а таначҥату7ганъ и7лъ чисих{-
та7ҟасъ, ту7нух{ъ тута7насъ ҟалах{та7кусъ, 

19. Но въ которыхъ заботы 
вѣка сего, и прелесть богатства, 
и другія похотѣнія входящія въ 
нихъ, заглушаютъ слово, и оно 
бываетъ безплодно. 

19. Та7г{а ўа7нъ аўагимъ сусита7с-
иҥисъ а7ма алаҟаг{и7сизулахъ гиг{ан-
а7ҥисъ, а7салихъ матуҟагих{тана7ҥинъ 
унуҟу7ҥинъ или7ҥинъ аг{атдана7ҥисъ 
акаҥаҥи7нъ, ту7нух{ъ чачи7дасъ, а7сагу 
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и{тнисаг{идаг{у7лахъ. 
20. А посѣянное на доброй 

землѣ значитъ тѣхъ, которые 
слушаютъ слово, и принимаютъ, 
и приносятъ плодъ, иной въ 
тридцать, иной въ шестьдесятъ, 
а иной во сто кратъ. 

20. jлихъ чи7ҟимъ иг{амана7ганъ и7лъ 
чиси7ҟасъ, а{ма7кусъ ҟалах{тасъ, а{ма7кусъ 
ту7нух{ъ тута7лихъ, а7салихъ илгу7тдасъ, 
а7салихъ и{тни7сасъ агу7дасъ, аги7таҟа 
ҟанку7димъ а{тих{ъ аги7таҟа ату7ҥидимъ 
а{тих{ъ, а7лихъ аги7таҟа си7сах{ъ сана7тах{ъ 
агу7дасъ. 

21. И сказалъ имъ: для того 
ли приносятъ свѣчу, чтобы 
поставить ее подъ сосудъ, или 
подъ кровать? Не для того ли, 
чтобы поставить ее на 
подсвѣчникѣ? 

21. Ка7ихъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: а7ҥух{ъ 
ча7м�амъ си7тханъ и7 ах{сха7г{анъ, амасху7 
и7схамъ ситханъ ах{сха7г{анъ и7 
ўа7г{аладах{ъ? Та7г{а аҥуг{и7луг{имъ ку7ганъ 
та7манъ ах{сха7г{анъ ўа7г{а7ладаг{улахъ и7? 

22. Ибо нѣтъ ничего тайнаго, 
что не сдѣлалось бы явнымъ; и 
ничего не бываетъ потаеннаго, 
что не вышло бы наружу. 

22. Анаг{ил�иму7лахъ аг{ачиг{аг{иган-
у7лахъ куг{адука7улахъ алиг{улага7нъ 
ма7лихъ; а7салихъ анаг{ил�иму7лахъ 
агучаг{и7ганъ тхи7нъ а7лг{атдука7улахъ 
алиг{у7лахъ. 

23. Ежели кто имѣетъ уши 
слышать, да слышитъ. 

23. Иҥамасихъ а{ма7хъ тутаҟаг{и7г{анъ 
туту7сихъ маг{и7нах{ъ, тутаҟаг{и7х{та. 

24. И сказалъ имъ: замѣчайте, 
что слышите. Какою мѣрою 
мѣрите, такою отмѣрено будетъ 
вамъ, и прибавится вамъ 
слушающимъ.  

24. Ка7ихъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: а{ма7к-
усъ тутана7чи, а{ҟая7х{тхичи. Атхиду7симъ 
матаку7ҥа7нъ атхидусана7чи, мата7гузах{ъ 
и7мчихъ атхидулама7г{анъ а7ҟах{ъ, ка7ихъ 
и7мчи тутаҟаг{инази7нъ иламалга7г{анъ 
а7ҟах{ъ. 

25. Ибо кто имѣетъ, тому 
дано будетъ; а кто не имѣетъ, 
у того отнимится и то, что 
имѣетъ. 

25. Ма7лихъ а{ма7хъ маг{иҟаг{и7намъ-
ҥа7нъ ах{схаҟаг{илгаду7какух{ъ; а7лихъ 
а{ма7хъ маг{иҟаг{инаму7лахъ, иляга7нъ 
агатхаг{илга7г{анъ а7ҟах{ъ, а{ма7хъ маг{ина7 
ах{тага7лих{ъ. 
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26. И сказалъ: царствіе Божіе 
подобно тому, какъ если 
человѣкъ бросаетъ сѣмя въ 
землю; 

26. Ка7ихъ туну7нах{ъ: Агу7г{умъ 
аҥали7 у7май ли7даку, анг{аг{и7нах{ъ 
чи7ҟимъ и7лъ и{тхулих{ъ ану7сагунъ; 

27. И спитъ, и встаетъ ночью 
и днемъ; а какъ сѣмя 
прозябаетъ и вырастаетъ, не 
знаетъ самъ. 

27. jсалихъ саг{а7лихъ а7ма 
а{х{тда7лихъ а7мгимъ а7ма аҥа7лимъ 
и7ланъ; та7г{а масхизи7нъ и{тху7лимъ 
ҟаҥадана7 а7ма и{тдана7, инаҟа7мъ 
аҟатадаг{у7лахъ. 

28. Ибо земля сама по себѣ 
производитъ сперва зелень, 
потомъ колосъ, потомъ полное 
зерно въ колосѣ. 

28. Чи7ҟих{ъ инаҟа7мъ или7мъ ита7ҥисъ 
ҟи7гах{ъ агу7дах{ъ, а{зага7нъ ка7ҥах{ъ, 
а{зага7нъ ка7ҥамъ и7лъ ўлу7г{имъ чх{а7 
агудаг{а7нъ ма7лихъ. 

29. Когда же созрѣетъ плодъ, 
тотчасъ посылаетъ серпъ; 
потому что настала жатва. 

29. Та7г{а и{тни7сах{ъ ҟаҥагу7, и{ҥалига7га 
ҟичи7г{нах{ъ а{ма7нучх{идах{ъ; жа7твах{ъ 
масхаку7ҥинъ акаҥаҥи7нъ. 

30. И сказалъ: чему уподобимъ 
царствіе Божіе? или какою 
притчею изобразимъ его? 

30. Ка7ихъ туну7нах{ъ: Агу7г{умъ 
аҥали7 алҟума7нъ лидата7х{тасъ? амасху7 
аҥадалимаг{а7симъ алҟута7 ҥа7нъ 
атхичх{улих{та7г{анъ аҟа7масъ? 

31. Оно подобно зерну горчи-
чному, которое, когда сѣется 
въ землю, есть меньше всѣхъ 
сѣменъ земныхъ; 

31. �мая7 горчи7чамъ ўлу7г{а лидакух{ъ, 
а{мая7, чи7ҟимъ и7лъ чиси7лгалъ агу7нъ, 
та7намъ и{тхули7ҥинъ ўзу7ҥинъ илиҥи7нъ 
киҥуг{и7гузах{ъ а7х{ъ; 

32. А когда посѣется, вырас-
таетъ, и становится больше 
всѣхъ произрастѣній, и пускаетъ 
большія вѣтви, такъ что подъ 
тѣнію его птицы небесныя 
укрываться могутъ. 

32. Та7г{а чисилгагу7нъ, и{тдах{ъ, 
асалихъ итнисасъ ўзу7ҥинъ илиҥи7нъ 
аҥу7нах{ъ тхи7нъ и{тдах{ъ, а7салихъ 
сиг{ли7лг{усъ или7мъ и{тичх{и7дах{ъ, а7кумъ 
ма7лихъ кую7дамъ са7ҥисъ си7тханъ 
ҟа7хчханъ и7лъ тхи7дихъ аг{ута7када7. 

33. И таковыми многими 
притчами проповѣдовалъ имъ 

33. Иҥама7тамъ аҥадалимаг{алан-
а7ҥинъ ҟалаг{и7ҥисъ а{макузи7нъ ту7нух{ъ 
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слово, сколько они могли 
слышать. 

а{г{ни7саданах{ъ, са7нах{ъ а{ма7кусъ тута7к-
анаҥисъ мата7лихъ. 

34. А безъ притчи не гово-
рилъ имъ ничего. Ученикамъ 
же своимъ особливо изъяснялъ 
все.  

34. Та7г{а аҥадалимаг{а7симъ ҟа7таганъ 
анаг{илиг{у7лахъ ҥи7нъ и{х{таҟаҥизу7лахъ. 
Алихъ ачихаҟатхини7нъ ўзусъ 
итхала7ҟуталихъ каҥсиматса7нах{ъ. 

35. Вечеромъ того дня Онъ 
сказалъ имъ: переправимся на 
другую сторону. 

35. Иҥа7нъ аҥа7лимъ аҥалики7ҥанъ 
и7лъ �ма7нъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
агаҥуда7г{анъ ти7масъ айх{аса7х{тасъ. 

36. И они отпустивъ народъ, 
отправились съ Нимъ въ лодкѣ, 
въ которой Онъ былъ; а также 
и другія суда пошли за Нимъ. 

36. Ма7лихъ а{ма7кусъ анг{аг{и7насъ 
игниҟада7махъ, �манъ а7сихъ айх{асимъ, 
�ма7нъ и7лъ аҟа7ганъ и7лъ тхи7дихъ 
айх{а7тнасъ; айх{а7симъ аги7таҟаҥисъ 
ка7ихъ �ма7нъ ага7ланъ а{ма7нуманасъ. 

37. И поднялась великая буря; 
волны били въ лодку такъ, что 
она уже наполнялась водою. 

37. Иҥамасихъ слаг{у7чхузах{ъ 
ма7тхах{ъ; ма7лихъ и{млах{ъ айх{а7сих{ъ 
тугадаку7ҥинъ ҟули7нъ а{мая7 ала7г{ух{ъ 
и7гимъ чх{адусаҟали7нах{ъ. 

38. А Онъ спалъ на кормѣ на 
возглавіи; и будятъ Его, и 
говорятъ Ему: Учитель! какъ 
Ты не заботишься, что мы 
погибаемъ? 

38. Та7г{а �манъ ука7ҥамъ исха7ганъ 
ита7ҥиганъ ку7ганъ саг{а7нах{ъ; ма7лихъ 
�манъ умлая7кусъ, а7салихъ Ҥа7нъ 
тунух{та7кусъ: Ачиха7нах{ъ! алҟукух{та7нъ 
Тхи7нъ суситаг{у7лахтъ, маг{аҟадаса7г{анъ 
аму7санамасъ? 

39. И пробудясь, запретилъ 
вѣтру, и сказалъ морю: 
умолкни, перестань: и утихъ 
вѣтеръ, и настала великая 
тишина. 

39. Та7г{а умла7мъ сла7х{ъ у7глинах{ъ, 
а7салихъ алаг{ума7нъ туну7нах{ъ: чугиҟ-
ада7да, тхи7нъ атхи7да: и{ҥама7сихъ 
слаг{уҟада7нах{ъ, а7салихъ схадига7чхузах{ъ 
масха7ҟах{ъ. 

40. И сказалъ имъ: что вы 
такъ боязливы? какъ у васъ 
нѣтъ вѣры? 

40. Иҥама7сихъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
тхи7чи алҟу7лихъ и{ҥама7тасъ иг{ату7сах{-
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тхичи, алҟу7лихъ или7мчихъ маҥи7юх{ъ 
маг{илгаг{у7лахъ? 

41. И убоялись страхомъ 
великимъ, и говорили другъ 
другу: кто же это, что и 
вѣтеръ и море повинуются 
Ему? 

41. Ма7лихъ иг{ата7чхузах{ъ и7махъ 
иг{адуса7насъ, а7салихъ тхи7дихъ а7сихъ 
и7махъ тунух{та7насъ: ки7нъ ах{та7кух{ъ 
и{ҥа, а7кумъ сла7мъ а7ма ала7г{умъ Ҥа7нъ 
тхи7дихъ ҟинитаку7? 

  
Глава 5. Ка7мгих{ъ 5. 

1. И прибыли на другой 
берегъ моря, въ страну 
Гадаринскую. 

1. Иҥама7сихъ ала7г{умъ ги7сханъ 
ага7г{иганъ, Гадари7намъ ам�и7г{анъ а{данъ 
ўа7г{анасъ. 

2. Какъ скоро вышелъ Онъ 
изъ судна, встрѣтился Ему 
вышедшій изъ гробовъ чело-
вѣкъ, одержимый нечистымъ 
духомъ. 

2. �манъ айх{а7симъ илуга7нъ и{дуса7с-
ана7 масмил�и7лихъ, анг{аг{и7намъ ҟу7мнасъ 
или7нъ и{тна7, а7нг{имъ агъя7улахъ 
ма7ҟудгуса7, ка7димъ а{дага7нъ �манъ 
а{ҟа7санах{ъ. 

3. Онъ имѣлъ жилище въ 
гробахъ, и никто не могъ 
удержать его даже и цѣпями. 

3. �мая7 ҟу7мнасъ или7ҥинъ 
танаг{и7нах{ъ, а7кумъ а{ма7хъ а{ма7на7нъ 
чи7па7далисъ ах{тага7лисъ ҥа7нъ 
ҟисхи7сакух{ъ анаг{у7лахъ. 

4. Ибо онъ часто, бывъ 
скованъ оковами и цѣпями, 
разрывалъ цѣпи, и разбивалъ 
оковы; и никто не могъ 
укротить его. 

4. Са7мимъ умнамихтулана7ҥисъ а7ма 
чипаг{ана7ҥисъ ҥа7нъ умнамихтула7гуз-
алидаҟах{ъ ах{тага7ликумъ, та7г{а чипасъ 
исида7лихъ, а7ма умнамихту7сисъ 
сих{иданамъ ма7лихъ; и{ҥама7сихъ а{ма7хъ 
а{манъ и7туг{на7зах{ъ и{ти7кух{ъ адан-
аг{у7лахъ. 

5. И всегда день и ночь въ 
гробахъ и въ горахъ кричалъ, 
и бился о камни. 

5. Ма7лихъ а{ўа7нъ ўзуга7нъ аҥа7лимъ 
а7ма а7мгимъ и7ланъ ҟу7мнасъ а7ма 
киг{у7сисъ и7линъ а7лихъ имачх{и7сихъ, 
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а7ма ҟуганази7нъ тхи7нъ чамигасад-
а7нах{ъ. 

6. Увидѣвъ же Іисуса из-
далека, прибѣжалъ и поклон-
ился Ему. 

6. Та7г{а Іисусах{ъ ама7тхамъ илуга7нъ 
уку7мъ, хада7хсихъ и{ҥа7г{алихъ Ҥа7нъ 
самга7нах{ъ. 

7. И съ громкимъ крикомъ 
сказалъ: что Тебѣ до меня, 
Іисусъ, Сынъ Бога Всевышняго? 
Заклинаю Тебя Богомъ, не 
мучь меня. 

7. jсалихъ аг{ья7ҥиналихъ имачх{и7с-
ихъ тунух{танах{ъ: Іису7сах{ъ, Агу7г{умъ 
Ўзух{ъ ҟуса7г{иганъ Льля7, а7лҟух{ъ 
а{дами7ҥъ Ѝмисъ? Агу7г{ух{ъ Ѝмисъ 
и{х{та7куҟъ, ти7ҥъ ма7гах{ъ-укутачх{илага7х{-
тхинъ. 

8. Ибо (Іисусъ) сказалъ ему: 
выди, духъ нечистый, изъ сего 
человѣка. 

8. jнг{имъ агья7улахъ и{ҥа7нъ 
анг{аг{и7намъ илуганъ, и{чада, Іису7самъ 
ҥа7нъ и{саҟа ма7лихъ. 

9. И спросилъ его: какъ тебѣ 
имя? отвѣчалъ: имя мнѣ 
Легіонъ; потому что насъ 
много. 

9. jсалихъ ам�атха7: а7лҟух{ъ 
аса7х{тах{тъ? �мая7 ачу7г{инах{ъ: Легіо7нъ 
аса7х{таҟъ; ҟала7г{исъ акузи7нъ ма7лихъ. 

10. И много просили Его, 
чтобы не высылалъ ихъ вонъ 
изъ страны той. 

10. Ма7лихъ а{ма7кусъ �манъ маҥик-
ида7гнасъ, а{ма7нъ та7намъ ам�и7г{анъ 
иляга7нъ тхи7дихъ и{тхитлага7х{та. 

11. Было же тамъ большое 
стадо свиней, которое паслося 
по горѣ. 

11. Та7г{а а{ма7ҥусъ сми7ниямъ 
са7ма7гилг{у7 а7нах{ъ, ҟа7ясъ ку7ҥинъ 
танаг{ичх{исха7ҥисъ. 

12. И просили Его всѣ бѣсы, 
говоря: пошли насъ въ свиней, 
чтобы намъ войти въ нихъ. 

12. Иҥама7сихъ ҟу7гасъ ўсу7ҥ�исъ 
�манъ маҥи7насъ, тунух{та7лихъ: сми7н-
иясъ а{да7ҥинъ ти7масъ а{ма7нучх{ида, 
или7ҥинъ аг{аса7х{тасъ ҟулиҥи7нъ. 

13. Іисусъ немедленно позво-
лилъ имъ. И вышедши 
нечистые духи, вошли въ 
свиней; и бросилось стадо съ 
утеса въ море; (а было ихъ 

13. Іису7самъ аса7дасалаканкисъ 
ма7ҟаҥисъ ҥи7нъ маҟули7саҟаҥисъ. 
Иҥама7сихъ а7нг{имъ а{гьяҥизу7лахъ 
и{сихъ, сми7ниясъ на7гинъ аг{а7дгунасъ; 
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около двухъ тысячь;) и 
потонули въ морѣ. 

акузи7нъ са7ма7гъ иҥа7намъ иляга7нъ 
ала7гумъ и7лъ тхидихъ амнихта7санасъ; 
(та7г{а а7лахъ а{димъ си7сах{ъ а7канасъ а{ма;) 
ма7лихъ ала7г{умъ и7лъ кидухту7г{насъ. 

14. Пасущіе же свиней по-
бѣжали, и разсказали въ городѣ 
и по деревнямъ. И вышли жи-
тели смотрѣть, что случилось. 

14. Та7г{а сми7ниясъ амги7г{насъ, 
игдаг{и7тнасъ, танадгучи7гамагимъ а7ма 
танадгу7сисъ и7линъ тутниҟаг{и7насъ. 
Ма7лихъ масха7ҟасъ, укух{тагалисъ 
(танадгу7сисъ илиҥи7нъ) и{тнасъ. 

15. Приходятъ къ Іисусу, и 
видятъ бѣсновавшагося, въ 
которомъ былъ легіонъ, сидя-
щимъ и одѣтымъ и въ 
здравомъ умѣ: и испугались. 

15. Ма7лихъ Іису7самъ иляга7нъ 
аг{а7кусъ а7салихъ ҟуга7г{их{ъ даҟу7лагас-
анах{ъ, Легио7намъ и7лъ аҟа7 укух{-
та7кусъ, уҥучи7лихъ, а7ма амуг{и7лихъ 
а7ма даҟа7ҥисъ а{ҟах{та7кух{ъ, и7махъ 
а{таг{ни7санасъ. 

16. Видѣвшіе разсказали имъ 
о томъ, что случилось съ 
бѣсноватымъ, и о свиньяхъ. 

16. Укуҟаг{и7насъ а{макузи7нъ тунух{-
та7насъ, ҟуга7г{их{ъ даҟу7лагасах{ъ а7сихъ 
ма7тхасъ, а7ма сми7ниясъ ку7ҥинъ. 

17. Тогда начали просить 
Іисуса, чтобы отошелъ отъ 
предѣловъ ихъ. 

17. Ѝкусъ аслиҥи7нъ Іису7сах{ъ 
маҥи7насъ аҟали7насъ, аки7х{тимахъ 
илуга7нъ аҥа7ну7х{та куҥи7нъ. 

18. И когда Онъ вошелъ въ 
лодку, то бѣсновавшійся про-
силъ у Него позволенія быть 
съ Нимъ. 

18. Иҥама7сихъ �манъ айх{а7симъ 
на7ганъ аҥаку7ганъ аслага7нъ, ҟуга7г{их{ъ 
даҟу7лагаса7х{танах{ъ �манъ маҥи7нах{ъ 
jсихъ а7г{анка. 

19. Но Іисусъ не позволилъ 
ему, а сказалъ ему: поди 
домой къ своимъ, и разскажи 
имъ, что Господь сотворилъ съ 
тобою, и какъ помиловалъ тебя. 

19. Та7г{а Іису7самъ ҥа7нъ маҟули7саҟ-
аҥизулахъ, та7г{а ҥа7нъ тунуҟа7: у7ламъ 
а{данъ ам�иг{у7нутъ а{да7ҥинъ ўя7да, 
а7салихъ Го7сподамъ ку7мисъ мат-
ха7ҥисъ а7ма масхизи7нъ и7мисъ тхи7нъ-
итугни7саҟаҥисъ, ҥи7нъ и{х{та7да. 
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20. Онъ пошелъ, и началъ 
проповѣдовать въ десятоградіи, 
что сотворилъ ему Іисусъ: и 
всѣ дивились. 

20. �мая7 а{ма7нунах{ъ, а7салихъ а{тихъ-
танадгучи7гамагисъ или7ҥинъ, Іису7самъ 
ку7мъ матха7ҥисъ а{г{ни7санах{ъ: ма7лихъ 
ўзусъ тхи7дихъ ҟу7малих{танасъ. 

21. Когда Іисусъ опять 
переправился въ лодкѣ на ту 
сторону; то собралось къ Нему 
множество народа; и Онъ былъ 
у моря. 

21. Іису7сах{ъ айх{а7симъ и7лъ 
кае7г{уталихъ агаҥуда7г{анъ тхи7нъ 
айх{атикуг{а7нъ; анг{аг{и7насъ ҟалаг{и7ҥисъ 
�данъ тхи7дихъ тахтха7, та7г{а �мая7 
ала7г{умъ чида7г{анъ а7нах{ъ. 

22. Тутъ приходитъ одинъ изъ 
начальниковъ синагоги, именемъ 
Іаиръ; и увѣдѣвъ Его, падаетъ 
къ ногамъ Его, 

22. Ѝҥусъ синагу7гамъ туку7ҥинъ 
илиҥи7нъ ата7ҟанъ, Іаи7ръ асах{та7 
ўа7г{анах{ъ; а7салихъ �манъ уку7мъ, 
�ма7нъ кита7кихъ или7кинъ ачиги7кух{ъ, 

23. И убѣдительно проситъ 
Его, говоря: дочь моя при 
смерти; приди, и возложи на 
нее руки; и она исцѣлится и 
будетъ жива. 

23. jсалихъ �манъ лаг{у7далихъ 
маҥи7кух{ъ, тунух{та7лихъ: асхи7нуҥъ 
а7сх{амъ чида7г{анъ а7кух{ъ; а{ҟа7лихъ, 
а{ма7нъ ку7ганъ ча7кинъ аг{а7да; а7сагунъ 
а{мая7 тхи7нъ анг{аг{иканиду7какух{ъ, 
а7салихъ анг{аг{иду7какух{ъ. 

24. Іисусъ пошелъ съ нимъ; а 
за Нимъ пошло множество 
народа, и тѣснили Его. 

24. Іису7сах{ъ а{манъ а7сихъ 
а{ма7нуҟали7нахъ; Агала7нъ ка7ихъ 
анг{аг{и7насъ ҟалаг{и7ҥисъ а{ма7нумаҟа, 
а7салихъ �манъ тагаҟута7насъ. 

25. Тутъ нѣкоторая женщина, 
страдавшая кровотеченіемъ две-
надцать лѣтъ, 

25. Ѝҥусъ а{махъ анг{а7г{их{ъ, а{тимъ 
а7лахъ сигнах{та7 ҟа7нгих{ъ учи7лах{ъ 
ма7ҟудгу7сана7, 

26. Много претерпѣвшая отъ 
многихъ врачей, и истощившая 
все свое имѣніе, но никакой 
пользы не получившая, а еще 
приведенная въ худшее состо-
яніе, 

26. Уг{ая7насъ ҟалаг{и7ҥисъ илиҥи7нъ 
а{си7нах{ъ и7гимъ сулах{та7сана7, а7ма 
су7нгитхинъ ўзу7ҥисъ акилах{та7салъ 
инати7кумъ, та7г{а аҥаза7нах{ъ и7гимъ 
илгутна7улахъ, та7г{а та7манулахъ кая7г-
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насъ асли7ҥинъ аг{асхаҟа7, 
27. Услышавъ о Іисусѣ, въ 

народѣ подошла къ Нему 
сзади, и прикоснулась къ 
одеждѣ Его. 

27. Іису7самъ куга7нъ тутаҟаг{и7мъ, 
анг{аг{и7насъ и7линъ ага7лимъ-а{дага7нъ 
�ма7нъ а{данъ и{ҥа7ганах{ъ, а7салихъ 
�ма7нъ амуҥини7нъ тхи7нъ а{даг{аса7нах{ъ. 

28. (Ибо говорила: если и къ 
одеждѣ только Его прикоснусь; 
исцѣлюся.) 

28. (�ма7нъ аму7ҥинъ улиҥини7нъ 
ах{тага7лих{ъ ти7ҥъ адаг{асалигу7ҥъ, анг{-
аг{и7каҥъ а{ҟа7г{анъ а7г{нах{ъ; и{сах{танамъ 
ма7лихъ.) 

29. И вдругъ остановилось 
теченіе крови ея; и она 
почувствовала въ тѣлѣ, что 
выздоровѣла отъ болѣзни сей. 

29. Иҥама7сихъ и{ҥалига7га а7мгиганъ 
ю7 тхи7нъ атхи7нах{ъ; а7сакумъ а{мая7 
иҥию7мъ и7лъ, асх{аг{исаҟа7мъ илуга7нъ 
тхи7нъ анг{аг{и7канина7нъ тута7нах{ъ. 

30. Іисусъ тотчасъ, почувст-
вовалъ Самъ въ себѣ, что изъ 
Него вышла сила, обратился къ 
народу, и спросилъ: кто 
прикоснулся къ Моей одеждѣ? 

30. Іису7сах{ъ Ильми7мъ ка7юх{ъ и{сихъ 
ах{та7кух{ъ, аса7далаканъ Инаҟа7мъ 
или7мъ тута7мъ, анг{аг{и7насъ а{да7ҥинъ 
а{да7кунах{ъ, а7салихъ ам�а7тнах{ъ: ки7нъ 
Аму7ниҥинъ тхи7нъ адаг{аса7лихъ? 

31. Ученики Его отвѣчали 
Ему: Ты видишь, какъ народъ 
тѣснитъ Тебя, и спрашиваешь: 
кто прикоснулся ко Мнѣ? 

31. �ма7нъ ачихаҟа7ҥисъ Ҥа7нъ 
ачу7г{их{танасъ: анг{аг{и7насъ мали7нъ 
Тхи7нъ тагаҟутана7ҥисъ, Инаҟа7мисъ 
укух{та7кутъ, а7сананъ ма7сихъ амая7г{ик-
ух{тъ: ки7нъ Ҥу7съ тхи7нъ а{даг{аса7лихъ? 

32. Но Онъ посмотрѣлъ 
вокругъ, чтобы увидѣть, кто 
сдѣлалъ сіе. 

32. Та7г{а �мая7 иму7ну7нъ укух{та7нах{ъ, 
а{манъ и{кусъ ма7тнах{ъ, уку7г{анъ 
ҟули7нъ. 

33. Женщина, испугавшись и 
трепеща, зная, что съ нею 
сдѣлалось, пришла, пала предъ 
Нимъ, и сказала Ему всю 
истину. 

33. Та7г{а анг{а7г{их{ъ, тхи7нъ а{таг{-
ни7лихъ, а7салихъ усхуг{ида7лихъ, ку7мъ 
масха7ҟасъ идах{талака7г{имъ ма7лихъ, 
ўа7г{алихъ, �ма7нъ аҥа7данъ ачи7хсихъ 
Ҥа7нъ а7гузамъ ўзу7 и{х{та7нах{ъ. 
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34. Онъ же сказалъ ей: 
дщерь! вѣра твоя спасла тебя; 
иди съ миромъ, и будь здрава 
отъ болѣзни твоей. 

34. Та7г{а �ма7нъ ҥа7нъ тунуҟа7: 
асхи7нух{ъ! маҥию7си7нъ тхи7нъ аг{г{ити7к-
ух{ъ; аг{а7зах{ъ а7сихъ ама7нуда, а7салихъ 
асх{аг{и7ситхинъ илиҥи7нъ анг{аг{и7када. 

35. Еще какъ Онъ говорилъ 
сіе; приходятъ изъ дому началь-
ника синагоги, и говорятъ: 
дочь твоя умерла; что еще 
трудишь Учителя? 

35. �манъ ўа7кусъ и{х{таликуг{а7нъ; 
синагу7гамъ туку7ганъ ула7ганъ илуга7нъ 
ўа7г{анасъ а7насъ, а7салихъ тунух{та7кусъ: 
асхину7нъ асх{а7кух{ъ; алҟу7лихъ Ачих-
а7нах{ъ а7нгим-а{ҥуях{тал�и7кух{тъ? 

36. Но Іисусъ, услыша сказан-
ное, тотчасъ говоритъ началь-
нику синагоги: не бойся, 
только вѣруй. 

36. Та7г{а Іису7сах{ъ, и{г{а7насъ тута7мъ, 
синагу7гамъ тукугана7нъ аса7далаканъ 
тунух{та7кух{ъ: иг{атулага7да, маҥи7юх{ъ 
ага7ча ма7да. 

37. И не позволилъ итти за 
Собою никому, кромѣ Петра, и 
Іакова, и Іоанна брата 
Іаковлева. 

37. Иҥамасихъ а{ма7хъ Агальми7мъ 
айгаги7х{та маҟули7санаг{улахъ, Петрамъ 
а7ма Іа7ковамъ а7ма Іа7ковамъ аги7туда 
Іоа7ннамъ ҟа7таҥинъ. 

38. Приходитъ въ домъ 
начальника синагоги; и видитъ 
смятеніе, и плачущихъ и 
громко вопіющихъ. 

38. Синагу7гамъ туку7ганъ ула7ганъ 
а{данъ ўа7г{акух{ъ; а7салихъ тхи7дихъ 
иг{ата7насъ укух{та7кухъ, а7ма ҟида7насъ, 
а7ма аг{ья7ҥиналихъ амли7гнасъ. 

39. И, войдя, говоритъ имъ: 
что за смятеніе, и что вы 
плачете? дѣвица не умерла, но 
спитъ. 

39. Ма7лихъ ҟаҥу7мъ ҥи7нъ тунух{-
та7кух{ъ: а7лҟумъ иг{атана7ҥисъ, а7салихъ 
алҟу7лихъ ҟидах{тхичи? анг{аг{ина7дах{ъ 
асх{анаг{у7лахъ, та7г{а саг{а7кух{ъ. 

40. И смѣялись надъ Нимъ. 
Онъ же выславъ всѣхъ, беретъ 
отца и мать дѣвицы, и 
бывшихъ съ Нимъ, и входитъ 
туда, гдѣ лежала дѣвица. 

40. Ма7лихъ �манъ алу7санасъ а7насъ. 
Та7г{а �мая7 ўзусъ и{тичх{и7сихъ 
аҟада7мъ, анг{аг{ина7дамъ Ада7 а7ма Ана7, 
а7ма Тхи7нъ а7сихъ а7насъ су7лихъ, 
анг{аг{ина7дамъ и7лъ ҟуюг{ина7ганъ а{данъ 
ҟаҥу7нах{ъ. 
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41. И взявъ дѣвицу за руку, 
говоритъ ей: талиөа7 куми7, что 
значитъ: дѣвица, тебѣ говорю, 
встань. 

41. jсалихъ анг{аг{ина7дах{ъ ча7ганъ 
даг{а7нъ суҟада7мъ, ҥа7нъ тунух{та7кух{ъ: 
талиөа7 куми7, у7май ҟалах{таку7ҥисъ: 
анг{аг{ина7дах{ъ, и7мисъ тунух{та7куҟъ, 
а{х{ча7да. 

42. Тотчасъ дѣвица встала, и 
пошла; ибо она была 
двенадцати лѣтъ. И видѣвшіе 
крайне удивились. 

42. Анг{аг{инадах{ъ аса7далаканъ 
а{х{тнах{ъ, асалихъ тхи7нъ айга7хтнах{ъ; 
а{тимъ а7лахъ сигнах{та7 ҟангита7намъ 
ма7лихъ. Та7г{а укух{таҟаг{и7насъ тхи7дихъ 
ҟу7маличхузанасъ. 

43. И приказалъ имъ строго, 
чтобы никто не зналъ о семъ, 
и велѣлъ дать ей ѣсть. 

43. Иҥама7сихъ ўа7нъ куга7нъ а{ма7хъ 
а{ҟатаҟа7г{их{ъ алага7х{та, а{ма7кусъ аглим-
атхатуса7чхузанах{ъ, а7салихъ ҟа7г{исъ 
ҥа7нъ ах{сха7х{та и{х{таҟа7. 

  
Глава 6. Ка7мгих{ъ 6. 

1. Вышедши оттуда, Онъ 
пришелъ въ отчизну свою; и 
съ Нимъ пришли ученики Его. 

1. �ма7хъ сла7г{алъ аҟада7мъ, танаг{и7с-
и7мъ а{данъ ўя7нах{ъ, а7салихъ �манъ 
а7сихъ �ма7нъ ачихаҟа7ҥисъ ўа7г{аманасъ. 

2. И въ наступившую 
субботу, Онъ началъ учить въ 
синагогѣ. Многіе слышавшіе 
дивились, и говорили: откуда 
это Ему? и что за премудрость 
дана Ему? и какъ такія чудеса 
дѣлаются руками Его? 

2. jсалихъ суббо7тах{ъ масхаку7ганъ 
и7ланъ, �манъ синагу7гамъ и7лъ 
ачихаҟали7нах{ъ. Тутаҟаг{и7намъ ҟалаг{-
и7ҥисъ ҟу7малинасъ, а7салихъ тунух{-
та7насъ: ҟанъ-а{дага7нъ Ҥа7нъ и{ҥа7кусъ? 
а7ма алҟу7тамъ а{кула7санаҥизулахъ 
Ҥа7нъ ах{сха7ҟах{ъ ах{та7кух{ъ? а7ма 
а7лҟусъ ма7сихъ и{ҥама7тамъ ҟунг{ума7л-
инаҥисъ Иҥа7нъ ча7кинъ акаҥаки7нъ 
тхи7дихъ матса7кусъ? 

3. Не плотникъ ли Онъ, сынъ 
Маріи, братъ Іакову, и Іосію, и 
Іудѣ, и Симону? и сестры Его 

3. Ягалима7г{нах{ъ аг{улахъ и7 Иҥа, 
Маріямъ льля, Іа7ковамъ, а7ма Іос�ямъ 
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не здѣсь ли между нами? И 
соблазнялись о Немъ. 

а7ма Іудамъ, а7ма ка7ихъ Си7монамъ 
агитуда7улахъ и7? а7салихъ уҥ�и7ҥисъ 
ҟучи7гмасъ а7лаканъ и7? Ма7лихъ �ма7нъ 
куга7нъ тхи7дихъ ҟлата7насъ. 

4. Іисусъ же говорилъ имъ: 
нигдѣ нѣтъ пророку меньше 
чести, какъ въ отечествѣ 
своемъ, и между сродниками, 
и въ дому своемъ. 

4. Та7г{а Іису7самъ ҥи7нъ тунух{-
таҟа7ҥисъ: тунунама7нъ саҥах{та7сисъ 
киҥу7ну7талгадазулахъ, танаг{и7сиганъ 
ҟа7таганъ, а7ма ила7нусъ ҟучи7гинъ а7ма 
ула7ганъ и7лъ. 

5. И не могъ тамъ сотворить 
никакого чуда, кромѣ того, что 
исцѣлилъ нѣсколькихъ боль-
ныхъ, возложеніемъ рукъ. 

5. Ма7лихъ а{ма7ҥусъ ҟунг{ума7линамъ 
матана7нъ мата7 ма7саканаг{у7лахъ, 
асх{аг{икида7гизулахъ ча7кинъ ку7ҥинъ 
аг{да7лихъ, анг{аг{и7каҥисъ а{ҟатха7тхинъ 
ҟа7таҥинъ. 

6. И дивился невѣрію ихъ. 
Потомъ ходилъ Онъ по окрест-
нымъ селеніямъ, и училъ. 

6. jсалихъ а{ма7кусъ маҥиюг{и7сиҥ-
изулаги7нъ тхи7нъ ҟу7малинах{ъ. Иҥа7нъ 
агала7га7нъ �манъ иму7нумъ танад-
гуси7ҥинъ а{да7ҥинъ а{ма7нух{танах{ъ, 
а7салихъ ачиха7нах{ъ. 

7. И призвалъ двенадцать 
(учениковъ) и началъ ихъ 
посылать по два: и далъ имъ 
власть надъ нечистыми духами. 

7. Асалихъ а{тимъ а7лахъ сигнах{та7 
ачихаҟасъ и{ҟада7мъ, а7лахъ и{тза7лкисъ 
а{ма7нучх{изаҟалиҟа7ҥисъ, а7салихъ а7нг{имъ 
а{гья7ҥизулахъ ку7ҥинъ аҥагаса7г{исъ 
ҥи7нъ а7г{нах{ъ. 

8. И заповѣдалъ имъ, ничего 
не брать на дорогу, кромѣ 
одного посоха, ни сумы, ни 
хлѣба, ни денегъ въ поясѣ; 

8. jсалихъ акалуг{има7нъ анаг{ил�-
иг{у7лахъ сулага7х{тасъ ҥи7нъ маҟули7с-
анах{ъ, исх{атиг{улахъ, ҟалгадаг{у7лахъ, 
ҟичитизу7лахъ чачх{у7махъ и7лъ, ата7ҟанъ 
тму7симъ ҟа7таганъ; 

9. Но имѣть простую обувь, 
и не носить двухъ одеждъ. 

9. Та7г{а ки7тамъ ўкихъ чух{та7х{тасъ, 
а7салихъ а7лахъ а7мухъ чух{талага7х{тасъ. 
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10. И сказалъ имъ: гдѣ 
войдете вы въ домъ; въ немъ 
оставайтесь, пока не выдете 
изъ того мѣста. 

10. jсалихъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
и7ланъ у7ламъ и7лъ ҟаҥуҟа7чи агу7; и7лъ 
тхи7чи аг{их{та7са7тхичи, а{ма7нъ та7намъ 
илуга7нъ и{са7мчи кадага7нъ. 

11. И если кто не приметъ 
васъ, и не будетъ слушать 
васъ; то выходя оттуда, 
оттрясите прахъ отъ ногъ 
вашихъ, во свидѣтельство на 
нихъ. Истинно говорю вамъ, 
отраднѣе будетъ Содому и 
Гоморру въ день суда, нежели 
городу тому. 

11. Иҥама7сихъ а{ма7хъ тхи7чи 
илгутнаг{у7лахъ агу7; а7салихъ тхи7чи 
тута7лаканъ агу7; а{ма7хъ и{дуса7намчихъ 
и7ланъ, кита7мчихъ а{дага7нъ каги7гнасъ 
катуги7тхичи, а{ма7кусъ ку7ҥинъ ҟад-
а7гимъ ҟулага7нъ. jгузасихъ и7мчихъ 
тунух{та7куҟъ, атхаг{а7ямъ аҥали7ганъ 
и7лъ Содомама7нъ а7ма Гоморама7нъ 
анг{итанали7ганъ а7г{нах{ъ, а{ма7нъ танад-
гу7симъ ҟа7таганъ. 

12. Они пошли, и проповѣдо-
вали покаяніе; 

12. �мая7ҥисъ тхи7дихъ айга7хтнасъ, 
а7салихъ амта7насъ а7х{тасъ а{г{ни7санасъ; 

13. И многихъ бѣсовъ изго-
няли; и помазывали масломъ 
многихъ больныхъ, и исцѣляли. 

13. jсалихъ ҟу7гасъ ҟалаг{и7ҥисъ 
и{тхи7дгунасъ, а7салихъ асх{а7г{имъ 
ҟалаг{иҥини7нъ ма7слах{ъ чаду7сазанасъ, 
а7салихъ анг{аг{и7каҥисъ а{ҟатда7насъ. 

14. Царь Иродъ услышалъ о 
Іисусѣ, (ибо имя Его слѣлалось 
извѣстнымъ,) и сказалъ: это 
Іоаннъ креститель воскресъ изъ 
мертвыхъ, и потому чудеса 
дѣлаются отъ него. 

14. Ѝродах{ъ та7намъ-агу7г{у, Іису7самъ 
куга7нъ тутаҟаг{и7нах{ъ, (�ма7нъ аса7 
изанаҟаданаг{а7нъ ма7лихъ,) а7салихъ 
туну7нахъ: и{ҥая7 Іоа7ннах{ъ камгадатса7 
асх{а7х{тасъ или7нъ а{г{агна7 а7кух{ъ, 
ма7лихъ и{кусъ акаҥаҥи7нъ ҟунг{ума7л-
инасъ акаҥага7нъ масхаза7кусъ. 

15. Иные говорили: это Илія; 
а иные говорили: это пророкъ, 
или подобный пророкамъ. 

15. Уну7ҟусъ тунух{та7насъ: и{ҥая7 
Илія7х{ъ; а7лихъ унуҟу7г{утаҥисъ тунух{-
та7насъ: и{ҥая7 туну7нах{ъ, амасху7 
туну7нах{ъ ли7дакух{ъ. 
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16. Иродъ же, услышавъ, 
сказалъ: это Іоаннъ, которому 
я отсѣкъ голову, онъ воскресъ 
изъ мертвыхъ. 

16. Та7г{а Ѝродах{ъ тутаҟаг{и7мъ 
туну7нах{ъ: и{ҥая7 Іоаннах{ъ, а{манъ ҥа7нъ 
ка7мга иси7ҟаҥъ, и{ҥая7 асх{а7х{тасъ или7нъ 
а{г{а7гнах{ъ а7кух{ъ. 

17. Ибо сей Иродъ, пославъ, 
взялъ Іоанна, и посадилъ его 
въ темницу, за Иродіаду, жену 
брата своего Филиппа, потому 
что женился на ней; 

17. Ўа7нъ Ѝродах{ъ а{ма7нучх{иҟаг{и7л-
ихъ, Іоа7ннах{ъ су7нах{ъ, а7салихъ ҟа7х-
чхимъ ула7ганъ и7лъ уҥутичх{инаг{а7нъ 
ма7лихъ, Иродіадамъ, аги7туда7мъ Фил-
иппамъ аяга7ганъ ҟулага7нъ, и7гимъ 
аяга7саҟа7нъ ма7салка; 

18. Ибо Іоаннъ говорилъ 
Ироду: не должно тебѣ имѣть 
жену брата твоего. 

18. Аги7тудамисъ аяга7 маг{и7мисъ 
иҥаг{иг{у7лахтъ, Іоа7ннах{ъ Иродама7нъ 
и{сах{танаг{а7нъ ма7лихъ. 

19. Иродіада же, злобясь на 
него, искала убить его, но не 
могла. 

19. Та7г{а Иродіа7дах{ъ, а{манъ 
синиглугаса7лихъ, асх{аса7г{анъ илгаҟа7, 
та7г{а ма7сакаҟа7улахъ. 

20. Ибо Иродъ боялся Іоанна, 
зная, что онъ мужъ праведный 
и святый; и берегъ его; и 
слушаясь его, многое дѣлалъ, и 
съ удовольствіемъ слушалъ его. 

20. Ѝродах{ъ Іоа7ннах{ъ иг{ах{та7нах{ъ, 
тая7г{умъ тунух{таг{уг{игану7лахъ а7ма 
сҥана7да7 а7кух{ъ, идах{талака7г{инъ 
ма7салка; ма7лихъ аглих{таҟа7; а7салихъ 
а{манъ тута7лихъ, ҟалаг{исъ мада7нах{ъ; 
асалихъ и7гимъ ҟаг{ата7салка тутадаҟа7. 

21. Наступило удобное время, 
когда Иродъ въ день рожденія 
своего давалъ пиръ вель-
можамъ своимъ, и тысяще-
начальникамъ и старѣйшинамъ 
Галилейскимъ. 

21. Иҥама7сихъ аўа7гичхизах{ъ ма7т-
хах{ъ, и7ланъ Ѝродах{ъ аг{а7мъ аҥали7г-
анъ и7лъ а{зами7мъ тукузи7нъ, а7ма 
а{димъ-си7самъ-тукуг{анаҥини7нъ а7ма 
Галиле7ямъ агамагиҥизи7нъ ҟа7йгих{ъ 
агуҟа7. 

22. Дочь той Иродіады вошла, 
и плясала, и угодила Ироду и 
гостямъ его, такъ что царь 
сказалъ дѣвицѣ: проси у меня, 

22. Ма7лихъ Иродіа7дамъ асхину7 
ҟаҥу7нах{ъ, асалихъ тали7гнах{ъ, а7салихъ 
Ѝродах{ъ а7ма а{ма7нъ аги7даҥисъ 
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чего хочешь, и дамъ тебѣ. ҟаг{а7тнах{ъ, ма7лихъ та7намъ-агуг{у7 
анг{аг{ина7дама7нъ туну7нах{ъ: а{ма7хъ 
анухтана7нъ илами7ҥъ маҥи7да, и7мисъ 
аг{и7ҥанъ а7ҟаҥъ. 

23. И поклялся ей: чего бы 
ты у меня ни попросила, дамъ 
тебѣ, даже до полуцарства 
моего. 

23. Ма7лихъ ҥа7нъ кла7тваҟа7: а{ма7хъ 
илами7ҥъ маҥил�ина7нъ агу7, и7мисъ 
аг{и7ҥанъ а7г{наҟъ, та7намъ-агуг{уг{а7сиҥъ 
аҥта7ҥисъ ах{тага7лих{ъ аки7талихъ. 

24. Она же, вышедши, спро-
сила у матери своей: чего 
просить? а та сказала: головы 
Іоанна крестителя. 

24. Та7г{а а{мая7 и{сихъ ана7мъ иляга7нъ 
ам�атхаг{и7нах{ъ: а7лҟух{ъ маҥи7ҟъ? та7г{а 
а{мая7 туну7нах{ъ: Іоа7ннамъ камгадат-
са7ганъ ка7мга. 

25. И тотчасъ войдя съ пос-
пѣшностію къ царю, просила, 
говоря: хочу, чтобы ты далъ 
мнѣ теперь же на блюдѣ 
голову Іоанна крестителя. 

25. Иҥама7сихъ а{манъ аса7далаканъ 
та7намъ-агу7г{уганъ а{данъ ҟаҥу7лихъ, 
маҥи7нах{ъ, тунух{та7лихъ: Іоаннамъ 
камгадатса7ганъ ка7мга ча7м�амъ ку7ганъ 
ўаял�и7мъ ҥу7съ аг{и7х{тъ, анухта7куҟъ. 

26. Царь опечалился; но по 
причинѣ клятвы и для гостей 
своихъ, не захотѣлъ отказать 
ей. 

26. Та7намъ-агуг{у7 а7нгитъ ичалг{и7нах{ъ; 
та7г{а кла7тва7мъ, а7ма аги7датхинъ 
ҟулиҥи7нъ, а{мана7нъ и{х{таҟа7тхинъ 
унуҟуча7тунаг{улахъ. 

27. И тотчасъ царь, пославъ 
стража, велѣлъ принести голову 
его. 

27. Ма7лихъ та7намъ-агуг{у7 аса7далак-
анъ, агмиг{нах{ъ а{ма7нучх{исихъ а{ма7нъ 
ка7мга ўа7г{ала7х{та и{х{та7нах{ъ. 

28. Онъ пошелъ, и отсѣкъ 
ему голову въ темницѣ, и 
принесъ ее на блюдѣ, и подалъ 
ее дѣвицѣ, а дѣвица отдала 
оную матери своей. 

28. Та7г{а а{мая7 а{ма7нунах{ъ, а7салихъ 
ҟа7хчхимъ ула7ганъ и7лъ а{ма7нъ ка7мга 
иси7нах{ъ, а7салихъ ча7мамъ ку7ганъ а{манъ 
ўаг{а7санах{ъ, а7салихъ анг{аг{ина7дама7нъ 
чия7нах{ъ; та7г{а анг{аг{ина7дамъ ана7ма7нъ 
аҟа7. 

29. Ученики его, услышавъ, 
пришли, и взяли тѣло его, и 

29. �ма7нъ ачихаҟа7ҥисъ, тутаҟ-
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положили оное во гробъ. аг{и7махъ, ўа7г{анасъ, а7салихъ а{ма7нъ улу7 
су7насъ, а7салихъ ҟу7мнамъ и7лъ а7г{насъ. 

30. Апостолы собравшись къ 
Іисусу, разсказали Ему все, что 
они сдѣлали, и чему научили. 

30. Апостоласъ Іису7самъ а{данъ 
тхи7дихъ та7хсихъ, ўзусъ Ҥа7нъ 
их{та7насъ, а{ма7кусъ матха7дихъ, а7ма 
ачиха7саҟадихъ. 

31. Онъ сказалъ имъ: подите 
вы одни въ уединенное мѣсто, 
и отдохните немного; ибо 
много было приходящихъ и 
отходящихъ, такъ что имъ и 
ѣсть было некогда. 

31. �ма7нъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
и7схамъ инаҟулахсих{та7ганъ а{данъ 
атаҟа7кусъ а7лихъ а{ма7ну7х{тхичи, 
а7салихъ а7нг{июг{а7г{их{тхичи; ўа7г{аданасъ, 
а7ма и{ҥа7хъ агада7насъ ҟалаг{и7лихъ, 
масхаҥа7нъ ҟаку7ҥисъ и{таҟазу7лахъ 
ма7салкисъ. 

32. И отправились въ уедин-
енное мѣсто въ лодкѣ, одни. 

32. Ма7лихъ айх{а7симъ и7лъ атаҟа7кусъ 
а7лихъ, и7схамъ инаҟулахсих{та7ганъ 
а{данъ тхи7дихъ айх{а7тнасъ. 

33. Но народъ увидѣлъ, какъ 
они отправились; и многіе 
узнали Его; и пѣшіе изъ всѣхъ 
городовъ бѣжали туда, и 
пришли прежде ихъ, и 
собрались къ Нему. 

33. Та7г{а анг{аг{и7насъ, а{ма7кусъ 
масхизи7нъ тхи7дихъ айх{атха7ҥисъ 
укух{та7насъ; а7салихъ ҟала7г{исъ �манъ 
и{х{са7санасъ; ма7лихъ танадгучи7гамаг-
исъ ўзу7ҥисъ илиҥи7нъ амаҥуда7г{анъ 
айга7хсихъ, игдаг{и7тнасъ, а7салихъ а{ма7к-
усъ кадаҥи7нъ а{ма7г{аланасъ, а7салихъ 
�ма7нъ а{данъ тхи7дихъ та7хтнасъ. 

34. Іисусъ, вышедши, увидѣлъ 
множество народа, и сжалился 
надъ ними, потому что они 
были какъ овцы безъ пастыря; 
и началъ учить ихъ много. 

34. Іису7сах{ъ, ига7мъ, анг{аг{и7насъ 
ҟалаг{и7ҥисъ уку7нах{ъ, а7салихъ и7гимъ 
ягни7саҟаҥисъ, овецамъ агми7г{наг{иҥиз-
у7лахъ ли7дакусъ ма7салкисъ; ма7салихъ 
ачихату7ҟиҟаҥисъ. 

35. И какъ довольно уже 
прошло дня; то ученики Его 
приступивъ къ Нему, сказали: 

35. Иҥама7сихъ аҥа7лимъ а{синана7 
а7хсихъ а7ҥанах{ъ; ачихаҟа7ҥисъ Ила7нъ 
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мѣсто здѣсь пустое, а время 
уже поздное; 

аг{а7лихъ туну7насъ: ўа7ҥусъ и7схамъ 
ма7за7улахъ а7кух{ъ, та7г{а аҥа7лих{ъ 
ина7кух{ъ; 

36. Отпусти ихъ, чтобы пошли 
въ окрестныя мѣста и селенія, 
и купили себѣ хлѣба; ибо имъ 
нечего ѣсть. 

36. �ўа7кусъ игни7х{тъ, иму7нумъ 
исха7ҥинъ а7ма танадгу7сисъ а{да7ҥинъ 
а{ма7нулихъ, ҟалга7дах{ъ и7махъ аки7х{тасъ 
ҟулиҥи7нъ; ҟаку7ҥисъ алака7г{исъ ма7сал-
кисъ. 

37. Онъ сказалъ имъ въ 
отвѣтъ: дайте вы имъ ѣсть. И 
сказали Ему: развѣ намъ 
пойти, купить денаріевъ на 
двѣсти хлѣба, чтобы дать имъ 
ѣсть? 

37. Та7г{а �ма7нъ ҥи7нъ ачу7г{их{-
талкисъ тунуҟа7ҥисъ: ҟа7г{исъ ҥи7нъ 
аг{и7ҟачи. Ма7лихъ Ҥа7нъ туну7насъ: 
ҟа7г{исъ ҥи7нъ а7х{схамъ ҟулага7нъ, 
дена7ріямъ а7лахъ сисаг{ана7кинъ ку7кинъ 
хлѣ7бах{ъ аки7г{инъ, ти7масъ айгахса7к-
азулахъ и7? 

38. Но Онъ спросилъ ихъ: 
сколько у васъ хлѣбовъ? 
подите, посмотрите. Они, 
посмотрѣвъ, отвѣчали: пять 
хлѣбовъ и двѣ рыбы. 

38. Та7г{а �ма7нъ ам�атха7ҥисъ: ҟана7ҥъ 
хлѣ7басъ иля7мчихъ а7лихъ? а{ма7нулихъ 
укух{таҟаг{и7тхичи. �мая7ҥисъ укух{таҟ-
аг{и7махъ, ачу7г{инасъ: ча7ҥъ хлѣ7басъ 
а7ма а7лахъ ҟа7хъ. 

39. Тогда велѣлъ имъ раз-
садить всѣхъ по мѣстамъ на 
зеленой травѣ. 

39. Ѝкусъ аслиҥи7нъ и7схасъ ку7ҥинъ 
ўзу7ҥисъ уҥутичх{и7х{тасъ ҥи7нъ и{х{таҟ-
а7ҥисъ, ҟи7гамъ чидг{и7ҥинъ ку7ҥинъ. 

40. И сѣли рядами, по сту и 
по пятидесяти. 

40. Ма7лихъ аҥта7махъ ка7ла7далихъ 
тхи7дихъ уҥу7дгунасъ, си7сах{ъ а7ма 
ча7ҥидимъ а{тих{ъ тхи7дихъ и{тза7лихъ. 

41. Онъ взялъ пять хлѣбовъ 
и двѣ рыбы, воззрѣвъ на небо 
благословилъ, и преломилъ 
хлѣбы, и далъ ученикамъ 
своимъ, чтобы они роздали 
имъ; и двѣ рыбы раздѣлилъ на 

41. �манъ ча7ҥъ хлѣ7басъ, а7ма а7лахъ 
ҟа7хъ су7лихъ, кую7дамъ а{да7 уку7лихъ, 
благослови7ҟаҥисъ, а7салихъ хлѣ7басъ 
сихсила7нах{ъ, а7салихъ ачихаҟатхини7нъ 
а7г{нах{ъ, а{ўакузи7нъ ах{туг{и7ҟаҥисъ; а7лахъ 
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всѣхъ. ҟа7хъ каихъ ўзума7нъ удигаса7нах{ъ. 
42. И ѣли всѣ, и насытились. 42. Ма7лихъ ўзусъ ҟа7насъ, а7салихъ 

тхи7дихъ а{ку7гадгунасъ. 
43. И набрали кусковъ хлѣба, 

и остатковъ отъ рыбъ, двена-
дцать полныхъ коробовъ. 

43. Иҥама7сихъ хлѣ7бамъ ину7ҥисъ 
а7ма ҟа7съ илиҥи7нъ аг{и7тисъ лагу7ҟасъ, 
а{тимъ а7лахъ сигнах{та7 агсу7х{тимъ 
чх{а7ҥисъ. 

44. Было же ѣвшихъ хлѣбы 
около пяти тысячь человѣкъ. 

44. Та7г{а хлѣ7бах{ъ ҟа7насъ ча7ҥъ 
а{димъ си7сасъ анг{аг{и7насъ а7канасъ. 

45. И тотчасъ понудилъ 
учениковъ своихъ войти въ 
лодку, и плыть впередъ на 
другую сторону къ Виөсаидѣ, 
между тѣмъ какъ Онъ 
отпуститъ народъ. 

45. Иҥама7сихъ аса7далаканъ ачих-
аҟа7тхинъ айх{а7симъ и7лъ а{ҥа7х{тасъ 
сну7нах{ъ, а7салихъ агаҥуда7г{анъ Виө-
саи7дамъ а{данъ ита7ҥисъ тхи7дихъ 
айх{аса7х{тасъ, и{кусъ ҟучи7гинъ Инаҟа7мъ 
анг{аг{и7насъ игни7мъ кадага7нъ. 

46. И отпустивъ его, пошелъ 
на гору помолиться. 

46. Ма7лихъ а{ўа7кусъ игни7мъ, ҟа7ямъ 
а{данъ а{ҥанах{ъ камга7г{анъ. 

47. Вечеромъ лодка была 
посреди моря, а Онъ одинъ на 
берегу. 

47. Аҥалики7ҥанъ айх{а7сих{ъ ала7г{умъ 
али7хчанъ а7нах{ъ, та7г{а �мая7 ата7ҟанъ 
а7лихъ та7намъ ку7ганъ. 

48. И увидѣлъ ихъ бѣдствую-
щихъ въ плаваніи; ибо вѣтеръ 
былъ имъ противный. Около 
же четвертой стражи ночи 
подошелъ къ нимъ, идя по 
морю; и хотѣлъ миновать ихъ. 

48. Ма7лихъ а{ма7кусъ айх{а7санамахъ 
и7лъ тхи7дихъ ма7ҟудгух{такусъ уку7нах{ъ; 
сла7х{ъ ҥи7нъ а{схаг{иҟа7ҥисъ ма7лихъ. 
Та7г{а а7мгимъ и7лъ агми7г{имъ си7чиҥъ 
и{саганъ амиг{а7нъ, а{да7ҥинъ тхи7нъ 
ахтха7ҥисъ, ала7г{умъ а{ҥа7да айга7хсихъ; 
а7салихъ ила7ҥисъ аги7г{анъ анухтаҟ-
а7ҥисъ. 

49. Они, увидѣвъ Его идущаго 
по морю, подумали, что это 
призракъ, и вскричали: 

49. Та7г{а а{ма7кусъ �манъ а7лаг{умъ 
а{ҥа7да ахта7лихъ аҟа7кух{ъ уку7махъ, 
и{ҥанъ укуҟача7дах{ъ а7лихъ, анухта7махъ 
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има7тнасъ: 
50. (Ибо всѣ увидѣли Его, и 

испугались:) и тотчасъ началъ 
говорить съ ними, и сказалъ 
имъ: ободритесь; это Я, не 
бойтесь. 

50. (Ўзусъ �манъ уку7лихъ, тхи7дихъ 
а{таг{нинази7нъ ма7лихъ:) ма7лихъ аса7дал-
аканъ а{ма7кусъ а7сихъ тунух{таҟал-
и7нах{ъ, а7салихъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
даҟа7чи а{ҟасах{тхи7чи; и{ҥая7 Ти7ҥъ, 
иг{атулага7х{тхичи. 

51. И вошелъ къ нимъ въ 
лодку; и вѣтеръ утихъ; и они 
чрезвычайно изумлялись въ себѣ 
и дивились. 

51. jсалихъ а{ма7кусъ а{да7ҥинъ 
айх{а7симъ и7лъ а{ҥа7нах{ъ; акуг{а7нъ сла7х{ъ 
ачи7тнах{ъ; ма7лихъ а{ма7кусъ и7лъмахъ 
ҟунг{умали7чхузанасъ, а7салихъ ҟу7мал-
инасъ. 

52. Ибо не вразумились 
чудомъ надъ хлѣбами; потому 
что сердце ихъ окаменено 
было. 

52. Хлѣ7басъ ку7ҥинъ ҟунг{ума7линамъ 
масхаҟа7 даҟамага7нъ аҟадусал�и7назу7лахъ 
ма7лихъ; кану7г{иҥисъ тхи7дихъ ҟуганах{-
сих{та7кусъ ма7лихъ. 

53. И переправясь, прибыли 
въ землю Геннисаретскую; и 
пристали къ берегу. 

53. Ма7лихъ айх{ал�и7лихъ Геннисар-
е7тамъ тана7ганъ и7лъ ўа7г{анасъ, а7салихъ 
алаг{уги7сханъ и7лъ чала7насъ. 

54. Когда они вышли изъ 
лодки; тотчасъ жители, узнавъ 
Его, 

54. �ма7кусъ айх{а7симъ илуга7нъ 
игакузи7нъ; и{ҥа7нъ та7намъ анг{аг{ина7ҥисъ 
аса7далаканъ, �манъ а{ҟаса7махъ, 

55. Обѣжали всю страну ту, 
и начали приносить больныхъ 
на одрахъ туда, гдѣ, какъ 
слышно было, Онъ находился. 

55. �ма7нъ ам�и7г{а ўзу7 а7гнасъ, 
ма7лихъ и7схасъ ку7ҥинъ асх{а7г{исъ 
аҟала7сазаҟали7насъ, и7лъ �ма7нъ ана7ганъ 
тута7санамахъ а{данъ. 

56. И куда Онъ ни 
приходилъ, въ селенія ли, въ 
города ли, въ деревни ли; 
клали больныхъ на открытыхъ 
мѣстахъ, и просили Его, чтобы 
имъ хотя прикоснуться къ 

56. jсалихъ �ма7нъ а{данъ и{ҥа7г{ах{-
тана7ганъ а{данъ; танадгусику7часъ а7ма 
танадгучи7гамагисъ а7ма танадгусисъ 
и7линъ ах{тага7лисъ; или7ҥинъ иму7нумъ 
исха7ҥинъ и7линъ асх{а7г{исъ ах{ту7ҟасъ, 
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краю одежды Его: и всѣ, 
которые прикасались къ Нему, 
исцѣлялись. 

а7салихъ �манъ маҥи7насъ, Аму7ҥинъ 
чидаг{а7далиҥини7нъ тхи7дихъ а{даг{асал-
и7г{инъ: ма7лихъ ўзусъ, а{ма7кусъ Ҥа7нъ 
тхи7дихъ а{даг{асада7насъ, анг{аг{и7каҥисъ 
аҟада7насъ. 

  
Глава 7. Ка7мгих{ъ 7. 

1. Сошлись къ Нему Фарисеи, 
и нѣкоторые изъ книжниковъ, 
пришедшіе изъ Іерусалима. 

1. Фарисе7ясъ �данъ тхи7дихъ тахтха7, 
а7салихъ ка7ихъ а{ма7хъ алу7г{исъ аҟа7тасъ 
илиҥи7нъ, Іерусали7мамъ илу7нъ ўа7г{ан-
аҥисъ. 

2. И увидѣвъ нѣкоторыхъ изъ 
учениковъ Его нечистыми, то 
есть, неумытыми руками ѣв-
шихъ хлѣбъ, осуждали. 

2. jсалихъ �ма7нъ ачихаҟа7ҥинъ 
илиҥи7нъ а{ма7хъ, ча7дихъ а{гьята7лаканъ, 
у7май каҥтаку7, чамг{ух{та7лаканъ хлѣ7бах{ъ 
ҟа7кусъ уку7махъ, агамта7насъ. 

3. (Ибо Фарисеи, и всѣ Іудеи, 
не ѣдятъ, не умывъ рукъ, 
держась преданія старцевъ; 

3. (Фарисе7ясъ а7ма Іудеясъ ўзу7ҥисъ, 
ча7дихъ чамг{ух{талака7г{исъ, ҟадазу7л-
аги7нъ ма7лихъ, али7г{исъ матхулиҟ-
а7ҥисъ сух{та7кусъ ма7лихъ; 

4. Также пришедши съ торгу, 
не ѣдятъ, не омывшись; и 
другихъ многихъ держатся пре-
даній, какъ-то: омываютъ чаши, 
кувшины, котлы и скамьи.) 

4. jсалихъ та7ямъ иляга7нъ ўа7г{аг-
умахъ, чамг{улака7г{исъ, ҟадазу7лахъ; 
а7салихъ ўа7кусъ унуҟу7ҥисъ ҟалаг{и7ҥ-
исъ матхули7ҟасъ сух{та7дасъ, у7май 
акусъ: чам�асъ, ту7ясъ, а7сусъ а7ма 
уҥучи7луг{исъ чх{у7г{дасъ.) 

5. Потомъ спрашиваютъ Его 
Фарисеи и книжники: для чего 
ученики Твои не поступаютъ 
по преданію старцевъ, но не-
умытыми руками ѣдятъ хлѣбъ? 

5. Иҥа7нъ агалага7нъ Фарисе7ясъ а7ма 
алу7г{исъ а{ҟа7тасъ �манъ амая7х{такусъ: 
алҟума7нъ ачихаҟа7тхинъ али7г{исъ 
матхулиҟа7ҥисъ ма7тасъ маҟах{тазу7лахъ, 
та7г{а ча7дихъ чамг{ух{та7лаканъ хлѣ7бах{ъ 
ҟа7съ? 
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6. Онъ сказалъ имъ въ 
отвѣтъ: справедливо предсказалъ 
Исаія о васъ лицемѣрахъ, какъ 
написано: сіи люди чтутъ 
Меня устами; а сердце ихъ 
далеко отстоитъ отъ Меня. 

6. �ма7нъ ҥи7нъ ачу7г{иҟаҥисъ: 
луна7засъ акух{тхичига7нъ кумчи7хъ 
Иса7іях{ъ а7гузасихъ ка7димъ а{да7нъ 
тунух{та7нах{ъ ах{та7кух{ъ, алу7ҟасъ мат-
а7лихъ: а{ўа7кусъ анг{аг{и7насъ а{т�и7дихъ 
ма7сихъ Ти7ҥъ саҥах{та7кусъ; та7г{а 
кану7г{иҥисъ Илами7ҥъ ама7тхакусъ. 

7. Но тщетно чтутъ Меня, 
уча ученіямъ и заповѣдямъ 
человѣческимъ. (Исаіи 29:13). 

7. Та7г{а инима7нъ Ти7ҥъ саҥах{та7кусъ, 
анг{аг{и7намъ ачиха7сиҥисъ а7ма маҟул-
и7ҥисъ ачиха7салихъ. 

8. Ибо вы, оставя заповѣдь 
Божію, держитесь преданія 
человѣческаго, омываете кув-
шины и чаши; и многое иное 
сему подобное дѣлаете. 

8. Тхи7чи, Агу7г{умъ маҟулиҟа7 
аг{и7салихъ, анг{аг{и7намъ матхулиҟа7ҥисъ 
сух{такух{тхичига7нъ ма7лихъ, ту7ясъ а7ма 
ча7м�асъ чх{у7г{далихъ; асалихъ ўа7кусъ 
ли7дасъ унуҟу7ҥисъ ҟалаг{и7ҥисъ 
ма7ҟах{тадакух{тхичига7нъ ма7лихъ. 

9. И сказалъ имъ: хорошо ли 
вамъ отмѣнять заповѣдь Божію, 
чтобы сохранить преданіе ваше? 

9. Ка7ихъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
матхули7чи ҟина7мух{тамъ ҟулага7нъ, 
Агу7г{умъ маҟулиҟа7 аг{и7ла7 и7мчи и7 
иг{амана7лихъ. 

10. Ибо Моисеи сказалъ: чти 
отца твоего и матерь твою; и, 
злословящій отца или мать, 
смертію да умретъ. (Исх. 20:12; 
Втор. 21:18, 19, 20, 21).  

10. Моисе7ях{ъ туну7нах{ъ: ада7нъ а7ма 
ана7нъ саҥ�ах{та7да; а7салихъ а7дах{ъ 
амасху7 а7нах{ъ уҟлу7санах{ъ, а7сх{ах{ъ 
асх{а7са7х{та. 

11. А вы говорите: если кто 
скажетъ отцу или матери: 
корванъ, то есть, въ даръ Богу 
отдано то, чѣмъ бы ты отъ 
меня могъ пользоваться; тотъ 
правъ. 

11. jлихъ тхи7чи тунух{та7кух{тхичи: 
а{ма7хъ ада7ма7нъ амасху7 ана7ма7нъ 
корва7нъ и{санах{ъ, у7май каҥтаку7, 
а{манъ илями7ҥъ аҥа7залъ ку7мъ-а7нъ, 
Агу7г{уманъ аг{а7заг{алихъ а7ҟах{ъ; а{мая7 
ҟазах{акух{ъ. 

12. И такимъ образомъ не 12. Иҥама7сихъ а7дамъ амасху7 а7намъ 
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допускаете его, ничего сдѣлать 
для отца своего или матери 
своей, 

ҟулага7нъ анаг{иг{у7лахъ ма7х{та, асли7ҥинъ 
аг{атзалака7х{чи; 

13. Отмѣняя Слово Божіе 
преданіемъ вашимъ, которое 
вы установили; и много 
подобнаго сему дѣлаете. 

13. Агу7г{умъ Туну7 матхулих{та7чи 
а{манъ агуҟа7чи ҥа7нъ исхана7сакух{тхичи; 
а7ма ҟала7г{исъ ўа7нъ мата7ҥисъ 
ма7ҟах{тадакух{тхи7чи. 

14. И призвавъ весь народъ, 
говорилъ имъ: слушайте Меня 
всѣ, и разумѣйте. 

14. Иҥама7сихъ анг{аг{инасъ ўзу7ҥисъ 
и{ҟада7мъ, ҥи7нъ тунух{та7нах{ъ: ўзух{ъ 
Ти7ҥъ тута7х{та, а7салихъ таг{ах{та7х{та. 

15. Ничто входящее въ чело-
вѣка извнѣ, не можетъ осквер-
нить его; но что исходитъ изъ 
него, то оскверняетъ человѣка. 

15. Анаг{иг{у7лахъ а{ҥа7дамъ илу7нъ 
анг{аг{и7намъ сини7ганъ и7лъ аг{атсана7, 
а{манъ ҟагуг{ни7каг{улахъ; та7г{а а{ма7хъ 
илуга7нъ и{тнах{ъ, а{мая7 анг{аг{и7нах{ъ 
ҟагуг{ни7дах{ъ. 

16. Кто имѣетъ уши слышать, 
да слышитъ. 

16. �ма7хъ тутаҟаг{и7г{анъ туту7сихъ 
маг{и7нах{ъ, тутаҟаг{и7х{та. 

17. И когда Онъ отъ народа 
вошелъ въ домъ; то ученики 
спросили Его о сей притчѣ. 

17. Иҥама7сихъ �манъ анг{аг{и7насъ 
илиҥи7нъ у7ламъ и7лъ ҟаҥукуг{а7нъ; 
ачиха7ҟасъ �манъ ам�а7тнасъ, ўа7нъ 
аҥадалимаг{а7симъ куга7нъ. 

18. Онъ сказалъ имъ: не уже 
ли и вы такъ непонятливы? не 
уже ли не разумѣете, что все 
извнѣ входящее въ человѣка, 
не можетъ осквернить его? 

18. �ма7нъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ таг{ах{-
таку7чи и7 амаг{у7лахъ? таг{ах{талаках{чи 
и7, а{ҥа7дамъ илу7нъ ўзух{ъ, анг{аг{и7намъ 
и7лъ ҟаҥудана7, а{манъ и7гимъ 
ҟагуг{ни7саданаҥизулахъ? 

19. Потому что не въ сердце 
его входитъ, но во чрево; и 
выходитъ вонъ, чѣмъ отдѣля-
ется нечистое отъ всякой пищи. 

19. Кану7г{имъ и7лъ аг{атзаму7лахъ 
ма7лихъ, та7г{а ки7мламъ и7лъ та7манъ; 
а7салихъ а{ма7хъ и{тдах{ъ, ма7лихъ 
ҟалгадаг{ал�и7дакумъ илуга7нъ а{гьяму7лахъ 
и7гимъ аҥа7нудусада7. 

20. Далѣе сказалъ: исходящее 20. Ка7ихъ туну7нах{ъ: анг{аг{и7намъ 
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изъ человѣка, сквернитъ чело-
вѣка; 

илуга7нъ и{тнах{ъ, анг{аг{и7нах{ъ ҟагуг{-
ни7дах{ъ; 

21. Ибо изнутри, отъ сердца 
человѣческаго, исходятъ помы-
шленія злыя, прелюбодѣянія, 
любодѣянія, убійства, 

21. Сини7гихъ ильки7нъ, анг{аг{и7намъ 
кану7г{анъ илуга7нъ, а7нгимъ маг{а7каҥиз-
улахъ и{тдасъ, ма7лг{их{ъ, чам�и7нах{ъ, 
асх{атха7г{их{ъ, 

22. Кражи, лихоимство, зло-
бы, лукавство, непотребство, 
завидливое око, богохульство, 
высокомѣріе, безумство. 

22. Чха7зъ, сигна7г{исъ-алаҟаг{и7сизулахъ, 
синигту7сисъ, ада7лух{ъ, малх{у7нух{ъ, 
да7мъ сукдаг{иту7, Агу7г{ума7нъ-уҟлу7сисъ, 
мах{и7тах{ъ, даҟаг{изу7лахъ. 

23. Все сіе зло изнутри 
исходитъ, и оскверняетъ чело-
вѣка. 

23. Ўа7кусъ маг{а7казулахъ ўзу7ҥисъ 
сини7гихъ ильки7нъ и{тдасъ, а7салихъ 
анг{аг{и7нах{ъ ҟагуг{ни7дасъ. 

24. И отправясь оттуда, при-
шелъ къ предѣламъ Тирскимъ 
и Сидонскимъ: и вошедши въ 
домъ, хотѣлъ чтобы никто не 
узналъ о семъ; но не могъ 
утаиться. 

24. Иҥама7сихъ а{ма7хъ тхи7нъ 
айга7хсихъ, Ти7рамъ а7ма Сидо7намъ 
аки7х{тикинъ а{да7кинъ ўа7г{анах{ъ: а7салихъ 
у7ламъ и7лъ ҟаҥу7нах{ъ, а{ма7хъ тхи7нъ 
аҟа7тах{ъ а7х{та анухтанаг{улахъ, та7г{а 
масига7нъ маку7 анаг{у7лахъ. 

25. Ибо услышавъ о Немъ 
нѣкоторая женщина, которой 
дочь одержима была нечистымъ 
духомъ, пришла, и упала къ 
ногамъ Его; 

25. �ма7хъ анг{а7г{их{ъ, а{манъ асхину7 
а7нг{имъ а{гьяу7лахъ маҟудгу7са7, �ма7нъ 
куга7нъ тутаҟаг{и7мъ, ўа7ганах{ъ, а7салихъ 
�ма7нъ кита7кинъ и7лькинъ ачи7гнах{ъ; 

26. (А женщина та была 
язычница, родомъ Сирофиник-
іянка;) и просила Его, чтобы 
Онъ выгналъ бѣса изъ дочери 
ея. 

26. jлихъ а{манъ анг{а7г{их{ъ умсуми7х-
тах{ъ а7нах{ъ, Сирофиникіямъ киҥули7г{а; 
а7салихъ �манъ маҥи7нах{ъ, �манъ 
асхину7мъ илуга7нъ ҟу7гах{ъ и{тхиса7х{та 
куҥи7нъ. 

27. Іисусъ сказалъ ей: дай 
прежде накормить дѣтей; ибо 
несправедливо отнять хлѣбъ у 
дѣтей, и бросить псамъ. 

27. Іису7самъ ҥа7нъ тунуҟа7: ита7ҥисъ 
ани7ҟдусъ ҟачх{ичх{и7х{тхинъ; ани7ҟдусъ 
илиҥи7нъ ҟалга7дах{ъ агасха7лихъ, 



The Holy Gospel According to St. Mark (in Atkan-Aleut) 
Ма7ркамъ Иляга7нъ Тунузачхи7замъ Сҥана7даҥисъ 

 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 
(45) 

айкузи7нъ ану7ла7 иг{а7маналакаг{а7нъ 
ма7лихъ. 

28. Она же сказала Ему въ 
отвѣтъ: такъ, Господи! но и 
псы подъ столомъ ѣдятъ 
крошки у дѣтей. 

28. Та7г{а а{манъ ачу7г{их{талихъ Ҥа7нъ 
тунуҟа7: матаку7ҥисъ, Господи! та7г{а 
а7йкусъ ҟа7луг{имъ си7тханъ аниҟдусъ 
илиҥи7нъ а{г{ли7гнасъ ҟама7дасъ. 

29. И сказалъ ей: за это 
слово, поди, бѣсъ вышелъ изъ 
дочери твоей. 

29. Ма7лихъ ҥа7нъ тунуҟа7: и{ҥа7нъ 
ту7нумъ исха7нанъ, а{ма7нуда, асхину7мисъ 
илуга7нъ ҟу7гах{ъ и{ти7кух{ъ. 

30. Она возвратилась въ домъ 
свой, и нашла, что бѣсъ 
вышелъ, и дочь лежитъ на 
постелѣ. 

30. �мая7 ула7мъ а{данъ ихчи7нах{ъ 
а7салихъ ҟу7гах{ъ и{тнах{ъ ах{та7кух{ъ, а7ма 
асхину7нъ исха7х{симъ ку7ганъ ўсуги7кух{ъ, 
уку7нах{ъ. 

31. Іисусъ вышедши опять 
изъ предѣловъ Тира и Сидона, 
чрезъ предѣлы десятоградія, 
пришелъ къ морю Галилей-
скому. 

31. Іису7сах{ъ кае7г{уталихъ Ти7рамъ 
а7ма Сидо7намъ аки7х{тикинъ ильки7нъ 
и{тнах{ъ, а{тих{ъ-танадгучи7гамагисъ аки7х{-
тиҥисъ а{ҥа7дисъ ахта7лихъ Галилеямъ 
алаг{у7ганъ а{данъ ўа7г{анах{ъ. 

32. И привели къ Нему 
глухаго косноязычнаго; и про-
сили Его, чтобы возложилъ на 
него руку. 

32. Ма7лихъ тутхаҟу7лах{ъ у7мсух{ъ-
а7лах{ъ-тунуда7саг{у7лахъ Ила7нъ аг{а7л-
аҟах{ъ; а7салихъ �манъ маҥи7насъ, 
ча7кинъ и{ҥа7нъ ку7ганъ ах{та7х{та 
куҥи7нъ. 

33. Іисусъ отведши его отъ 
народа въ сторону, вложилъ 
персты свои въ уши его; и 
плюнувъ, коснулся языка его; 

33. Іису7сах{ъ а{манъ анг{аг{и7насъ 
илиҥи7нъ аҥамудаг{асаҟада7мъ, атх{-
у7тхинъ а{ма7нъ тутуси7кихъ и7лькинъ 
а7г{нах{ъ; а7салихъ ҟиҥди7лихъ, а{ма7нъ 
умсу7 а{да7г{нах{ъ; 

34. И воззрѣвъ на небо, 
воздохнулъ, и сказалъ ему: 
эффаөа, то есть, отверзись. 

34. jсалихъ кую7дах{ъ укуҟада7мъ, 
анг{и7нах{ъ, а7салихъ ҥа7нъ туну7нах{ъ: 
эффаөа7, у7май каҥтаку7, а{хса7да. 
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35. И тотчасъ отверзся слухъ 
его, и разрѣшились узы языка 
его, и сталъ говорить чисто. 

35. Иҥама7сихъ и{ҥал�ига7га а{ма7нъ 
тутхаҟа7ҥисъ а{хса7нах{ъ, а7салихъ 
умсу7ганъ умнамихтуси7ҥисъ чила7нах{ъ, 
а7кумъ тунух{тазуҟали7нах{ъ. 

36. И запретилъ имъ, чтобы 
никому не сказывали: но чѣмъ 
болѣе Онъ имъ запрещалъ, 
тѣмъ болѣе разглашали. 

36. Ма7лихъ а{ма7кусъ аглима7тнах{ъ, 
а{ма7хъ анг{аг{и7нама7нъ и{г{алага7хтасъ 
куҥи7нъ; та7г{а �манъ а{ма7кусъ аглим-
ату7ҟинах{ъ ах{тагалигу7, та7манулахъ 
тутниҟаг{ида7насъ. 

37. И чрезвычайно дивились, 
говоря: все дѣлаетъ доброе; и 
глухихъ творитъ слышащими, 
и нѣмыхъ говорящими. 

37. jсалихъ ҟумали7чхузанасъ, тунух{-
та7лихъ: ўзусъ иг{ама7насъ маҟах{та7кух{ъ; 
а7салихъ тутхаҟу7ласъ тутаҟа7г{исъ, а7ма 
тунудазу7лахъ тунух{та7касъ и{тза7кух{ъ. 

  
Глава 8. Ка7мгих{ъ 8. 

1. Въ тѣ дни, когда 
собралось множество народа, и 
не имѣли, что ѣсть, Іисусъ, 
призвавъ учениковъ своихъ, 
сказалъ имъ: 

1. �ма7кусъ аҥа7лисъ или7ҥинъ, 
анг{аг{и7насъ ҟалаг{и7чхузаҥисъ тхи7дихъ 
тахтикузи7нъ, а7салихъ а{ма7хъ ҟа7г{дихъ 
маг{илакаг{изи7нъ, Іису7сах{ъ, ачих-
аҟа7тхинъ и{лихъ ҥи7нъ туну7нах{ъ: 

2. Жаль мнѣ народа; потому 
что уже три дни находятся 
при Мнѣ, и не имѣютъ, что 
ѣсть. 

2. Анг{аг{и7насъ ҥу7съ ягси7сакуҟъ; 
ҟа7нкусъ аҥа7лисъ чида7г{миҥъ а7кусъ, 
ма7лихъ а{ма7хъ ҟа7г{дихъ маг{илака7г{исъ 
ма7салкисъ. 

3. Если отпущу ихъ домой 
голодными, ослабѣютъ на пути; 
ибо нѣкоторые изъ нихъ 
пришли издалека. 

3. �гадгух{та7ҥисъ ула7ҥинъ а{да7ҥинъ 
игнигу7ҥи7нъ, акалу7г{имъ и7ланъ 
каюг{иҟададу7какусъ; а{ма7хъ илиҥи7нъ 
ама7тхамъ илуга7нъ ўа7г{анази7нъ ма7лихъ. 

4. Ученики Его отвѣтствовали 
Ему: откуда взять здѣсь въ 
пустынѣ хлѣбовъ, чтобы 
накормить ихъ? 

4. Ачихаҟа7ҥинъ Ҥа7нъ ачуг{их{таҟа7: 
ўаҥусъ танадгучаг{иму7лахъ и7лъ ҟа7нъ-
а{дага7нъ хлѣ7басъ сулга7г{инъ а7ҟасъ, 
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а{ўа7кусъ ҟачх{и7схамъ ҟулага7нъ? 
5. И спросилъ ихъ: сколько у 

васъ хлѣбовъ? Они сказали: 
семь. 

5. Ма7лихъ �ма7нъ ам�атха7ҥисъ: 
ила7мчихъ ҟана7ҥъ хлѣ7басъ а7лихъ? 
�мая7ҥисъ туну7насъ: улу7ҥъ. 

6. Тогда велѣлъ народу 
возлечь на землю: и взявъ семь 
хлѣбовъ, и воздавъ хвалу, 
преломилъ, и далъ ученикамъ 
своимъ, чтобы они роздали; и 
они роздали народу. 

6. Ѝкусъ аслиҥи7нъ анг{аг{и7насъ 
та7намъ ку7ганъ тхи7дихъ сака7г{асах{тасъ 
и{нах{ъ: а7салихъ улу7ҥъ хлѣ7басъ 
су7лихъ, а7салихъ ҟа7г{ах{ъ а7х{сихъ, 
сихсила7нах{ъ, а7салихъ ачихаҟатхини7нъ 
аҟа7ҥисъ, ах{туг{и7ҟаҥисъ ҟулиҥи7нъ; 
ма7лихъ анг{аг{и7нази7нъ ах{туҟа7ҥисъ. 

7. Было у нихъ и нѣсколько 
рыбокъ: Онъ благословя, велѣлъ 
роздать и ихъ. 

7. Или7ҥинъ ка7ихъ ҟаку7чамъ 
ана7г{их{ъ санаҥизу7лахъ а7насъ; �ма7нъ 
благословиҟадамъ, ка7ихъ ах{тух{сха7х{-
тасъ и{х{таҟа7ҥисъ. 

8. И ѣли, и насытились; и 
собрали кусковъ оставшихся 
семь кузововъ. 

8. Ма7лихъ ҟа7насъ а7насъ, а7салихъ 
тхи7дихъ а{ку7г{атнасъ; и{ҥама7сихъ 
и7нумъ тхи7дихъ аг{и7санаҥисъ, улу7ҥъ 
агсу7х{тисъ или7ҥинъ лагу7ҟасъ. 

9. Ѣвшихъ же было около 
четырехъ тысячь. И отпустилъ 
ихъ. 

9. Та7г{а ҟа7насъ си7чиҥъ а{димъ 
си7сасъ а7канасъ. Иҥама7сихъ а{ма7кусъ 
игни7нах{ъ. 

10. И тотчасъ войдя въ лодку 
съ учениками своими, прибылъ 
въ страны Далмануөскія. 

10. jсалихъ аса7далаканъ ачих-
аҟа7тхинъ а7сихъ айх{а7симъ и7лъ 
а{ҥаҟада7мъ Далману7өскасъ ам�и7г{инъ 
и7лъ ўа7г{анах{ъ. 

11. Вышли Фарисеи, и начали 
спорить съ Нимъ, и требовали 
отъ Него знаменія съ небеси, 
искушая Его. 

11. Фарисе7ясъ сла7г{анасъ, а7салихъ 
�манъ а7сихъ агалҥаҟали7насъ, а7салихъ 
Иляга7нъ таг{ах{та7сих{ъ кую7дасъ а{ди7нъ 
аг{а7г{итнасъ, �манъ суглая7лихъ. 

12. Но Онъ возстенавъ духомъ 
своимъ, сказалъ: для чего родъ 

12. Та7г{а �манъ анг{и7нъ анг{усаҟ-
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сей знаменія ищетъ? истинно 
говорю вамъ, не дастся роду 
сему знаменія. 

ада7мъ, туну7нах{ъ: ўа7нъ таги7х{ъ алҟум-
а7нъ таг{ах{та7сих{ъ и7лгах{ъ? а7гузасихъ 
и7мчи тунух{та7куҟъ, ўа7нъ таги7г{има7нъ 
таг{ах{та7сих{ъ ах{схаду7калаках{ъ. 

13. И оставя ихъ, сѣлъ опять 
въ лодку, и отплылъ на 
другую сторону. 

13. Ма7салихъ аг{исаҟада7ми7нъ, 
айх{а7симъ и7лъ кае7г{уталихъ тхи7нъ 
уҥу7тнах{ъ, а7салихъ агаҥуда7г{анъ тхи7нъ 
айх{а7тнах{ъ. 

14. При семъ ученики Его 
забыли взять хлѣбовъ, и кромѣ 
одного хлѣба не имѣли съ 
собою въ лодкѣ. 

14. Ўа7нъ аслага7нъ �ма7нъ ачихаҟ-
а7ҥисъ хлѣ7басъ су7г{инъ угуну7насъ, 
ма7лихъ ата7ҟанъ хлѣ 7бамъ ҟатага7нъ 
айх{а7симъ и7лъ ана7г{их{ъ да7г{махъ 
магиназу7лахъ. 

15. А Онъ заповѣдалъ имъ, 
сказавъ: смотрите, берегитесь 
закваски Фарисейской и зак-
васки Иродовой. 

15. jлихъ �манъ а{ма7кусъ 
а{г{ни7нах{ъ, тунух{та7лихъ: укух{та7тхичи, 
Фарисе7ясъ чакнаяси7 а7ма Иродамъ 
чакнаяси7 и7мчи агли7са7тхичи. 

16. И разсуждали между 
собою, говоря: это значитъ, 
что мы хлѣбовъ не взяли. 

16. Ма7лихъ ҟучи7гмахъ ангичик-
а7данасъ; тунух{та7лихъ: хлѣ7базинъ 
су7саҟамазу7лахъ, каҥта7кусъ и{ҥа. 

17. Іисусъ, уразумѣвъ, гово-
ритъ имъ: что разсуждаете о 
томъ, что хлѣбовъ не взяли? 
Еще ли не знаете и не 
разумѣете? еще ли окаменено 
въ васъ сердце? 

17. Іису7самъ, идах{таҟада7ми7нъ, ҥи7нъ 
тунух{таку7ҥисъ: алҟу7лихъ ума7кусъ 
ангичика7дасах{тхичи, хлѣ7бази7нъ су7саҟ-
ачигулахъ куҥи7нъ? Ка7ихъ а{ҟатаку7чи 
а7ма таг{аку7чи и7 ал�и7лаканъ? кану7х{чи 
ка7ихъ и7 тхи7нъ ҟуганах{сих{та7л�их{ъ? 

18. Имѣя очи, не видите? и 
уши имѣя, не слышите? и не 
помните? 

18. Да7хъ маг{ина7чи масихъ, и7 
у7куҟагилакатхи7чи? а7салихъ туту7сихъ 
маг{ина7чи ма7сихъ и7 ту7таҟаг{илак-
атхи7чи? а7салихъ и7 и{х{салакатхи7чи? 

19. Когда пять хлѣбовъ Я 19. Ча7ҥъ а{димъ си7самъ анг{аг{ин-
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преломилъ на пять тысячь 
человѣкъ: сколько коробовъ 
наполнили вы собранными 
кусками? Говорятъ Ему: две-
надцать. 

аг{анази7нъ: ча7ҥъ хлѣ7басъ сихсилак-
у7ниҥъ аслиҥи7нъ: и7нумъ лагулгаҟ-
а7ҥисъ, ҟана7ҥъ агсу7х{тисъ ҥи7нъ 
чх{адуса7нах{тхичи? Ҥа7нъ тунух{такусъ: 
а{тимъ а7лахъ сигнах{та7. 

20. Также когда семь хлѣбовъ 
на четыре тысячи: сколько 
кузововъ наполнили вы собран-
ными кусками? Они сказали: 
семь. 

20. Ѝкусъ мата7гузасъ си7чиҥъ 
сисази7нъ, улу7ҥъ хлѣ7басъ: и7нумъ 
лагулгаҟа7ҥисъ, ҟана7ҥъ агсху7х{тисъ 
ҥи7нъ чх{а7дуса7нах{тхи7чи? �мая7ҥисъ 
туну7насъ: улу7ҥъ. 

21. И сказалъ имъ: какъ же 
не разумѣете? 

21. Ма7лихъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
алҟу7лихъ та7г{аҟаг{иг{улах{тхи7чи? 

22. Приходитъ въ Виөсаиду: 
и приводятъ къ Нему слѣпаго, 
и просятъ, чтобы прикоснулся 
къ нему. 

22. Виөсаи7дамъ а{данъ ўа7г{акух{ъ: 
ма7лихъ укуҟу7лах{ъ �данъ иҥа7г{а7л-
акух{ъ, а7салихъ маҥи7кусъ, ҥа7нъ тхи7нъ 
а{даг{аса7ҟа7. 

23. Онъ взявъ слѣпаго за 
руку, вывелъ его вонъ изъ 
селенія; и плюнувъ ему на 
глаза, возложилъ на него руки, 
и спросилъ его: видишь ли 
что? 

23. �мая7 укуҟу7лах{ъ ча7ганъ даг{а7нъ 
суҟада7мъ, танадгу7симъ илуга7нъ 
и{дуса7нах{ъ, а7салихъ да7ганъ ку7кинъ 
ҟиҥдиҟада7мъ, ча7кинъ ку7ганъ аҟа7, 
а7салихъ а{манъ а{м�а7тнах{ъ: укух{таку7нъ 
а7лъ и7? 

24. Онъ, взглянувъ, сказалъ: 
вижу ходящихъ людей, какъ 
деревья. 

24. �мая7 укуҟаг{и7мъ, туну7нах{ъ: 
анг{аг{и7насъ айга7гна7ҥисъ, я{гасъ ли7д-
аҥисъ укух{та7куҟъ. 

25. Потомъ опять возложилъ 
руки на глаза ему, и велѣлъ 
ему взглянуть: и онъ исцѣлѣлъ, 
и сталъ видѣть все ясно. 

25. �заҥи7нъ кае7г{уталихъ а{ма7нъ 
да7ганъ ку7кинъ ча7кинъ а7г{нах{ъ, 
а7салихъ уку7х{та ҥа7нъ и{ҟа7: ма7лихъ 
а{манъ анг{а7г{ика7 а{ҟа7нах{ъ, а7салихъ 
ўзух{ъ а{гьята7лихъ укух{таҟали7нах{ъ. 

26. И послалъ его домой, 
сказавъ: и не заходи въ 

26. jсалихъ у7ламъ а{данъ а{манъ 
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селеніе, и не разсказывай 
никому изъ селенія. 

сну7нах{ъ, тунух{та7лихъ: танадгу7симъ 
и7лъ ҟаҥулага7да, а7салихъ танадгу7сисъ 
или7ҥинъ а{ма7хъ-ҥа7нъ тунузалагада7. 

27. И пошелъ Іисусъ съ 
учениками своими въ селенія 
Кесаріи Филипповой. Дорогою 
Онъ спрашивалъ учениковъ 
своихъ: за кого Меня почитаютъ 
люди? 

27. Иҥама7сихъ Іису7сах{ъ ачихаҟ-
а7тхинъ а7сихъ Фили7ппамъ Кесарія7ганъ 
танадгулана7ганъ а{данъ а{ма7нунах{ъ. 
Акалу7г{имъ и7лъ �манъ ачихаҟа7тхинъ 
ам�ая7х{танах{ъ: анг{аг{и7насъ ки7нъ Ти7ҥъ 
ата7сасъ? 

28. Они отвѣтствовали: (одни) 
за Іоанна крестителя; другіе за 
Илію; а иные за кого либо изъ 
пророковъ. 

28. �ма7кусъ ачу7г{их{танасъ: атаҟа7кусъ 
Іоа7ннамъ камгадатса7 тхи7нъ ата7сакусъ; 
аги7таҟаҥисъ Иліях{ъ; а7лихъ аги7таҟ-
аҥисъ туну7насъ или7нъ а{ма7хъ а7тхинъ 
тхи7нъ ата7сакусъ. 

29. Онъ спросилъ ихъ: а вы 
за кого Меня почитаете? 
Петръ сказалъ Ему въ отвѣтъ: 
Ты Христосъ. 

29. �ма7нъ ам�атха7ҥисъ: а7лихъ 
тхи7чи, ки7нъ Ти7ҥъ ата7сатхичи? 
Петрамъ ачу7г{их{талка Ҥа7нъ тунуҟа7: 
Христо7сах{ъ jкух{тъ. 

30. И запретилъ имъ, чтобы 
никому не говорили о Немъ. 

30. Ма7лихъ а{ма7кусъ аглима7тнах{ъ, 
а{ма7хъ-ҥа7нъ Куми7мъ тунух{талага7х{тасъ 
куҥи7нъ. 

31. И началъ учить ихъ, что 
Сыну человѣческому много 
должно пострадать, и быть 
отвержену старѣйшинами и 
первосвященниками и книж-
никами, и быть убиту, и въ 
третій день воскреснуть. 

31. jсалихъ ачихаҟалиҟа7ҥисъ: 
анг{а7г{имъ-анг{аг{и7ганъ Льля7 асина7сихъ 
тхи7нъ маҟудгу7г{анъ иҥа7г{их{ъ, а7салихъ 
а7гамагисъ, а7ма ита7ҥих{ъ-камгатук-
у7ҥисъ, а7ма алу7г{исъ а{ҟа7тасъ илама7хъ, 
иҥа7нуса7г{анъ иҥа7г{исъ, а7салихъ 
асх{асха7г{анъ иҥа7г{их{ъ, а7салихъ ҟа7нкусъ 
и{самъ аҥа7лимъ и7лъ а{г{аги7г{анъ 
иҥа7г{их{ъ. 

32. И говорилъ о семъ отк-
рыто. Но Петръ, приближась 

32. Ма7лихъ ўа7нъ куга7нъ изан-
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къ Нему, началъ противорѣ-
чить Ему. 

асигу7лахъ тунух{та7нах{ъ. Та7г{а Пе7трамъ 
�данъ тхи7нъ а7хсха, и{х{тана7ҥинъ 
аҥада7ҥинъ Ҥа7нъ аҟалиҟа7. 

33. Онъ же обрятясь, и 
взглянувъ на учениковъ своихъ, 
запретилъ Петру, сказавъ: 
отойди отъ Меня, сатана; 
потому что ты думаешь не о 
томъ, что Божіе, но, что 
человѣческое. 

33. Та7г{а �манъ агалмуда7г{анъ 
а{ла7лихъ, а7салихъ ачихаҟа7тхинъ уку7мъ, 
Пе7трах{ъ адгу7г{нах{ъ, туну7лихъ: Илям-
и7ҥъ аҥа7ну7х{тхинъ, сата7нах{ъ; Агу7г{умъ 
а{дага7нъ а7съ а7нгичика7дасалаках{танъ, 
та7г{а анг{аг{и7насъ а{даҥи7нъ а7съ 
а7нгичикадасакух{та7нъ ма7лихъ. 

34. И подозвавъ народъ съ 
учениками своими, сказалъ имъ: 
кто хочетъ итти за Мною; 
отвергнись себя, возми крестъ 
свой, и послѣдуй Мнѣ. 

34. Иҥама7сихъ анг{аг{и7насъ ачихаҟ-
а7тхинъ а7сихъ и{ҟада7мъ, ҥи7нъ туну7нах{ъ: 
а{ма7хъ Агальми7ҥъ айгаги7г{анъ анух-
та7нах{ъ, инаҟа7мъ тхи7нъ ану7салихъ, 
кре7ста7нъ су7да, а7салихъ Агальми7ҥъ 
айгага7да. 

35. Ибо кто хочетъ душу 
свою сберечь, тотъ потеряетъ 
ее; а кто потеряетъ душу свою 
ради Меня и Евангелія, тотъ 
спасетъ ее. 

35. �ма7хъ анг{и7нъ агли7са7г{анъ 
анухта7нах{ъ, а{мая7 а{манъ и{китду7как-
уг{а7нъ ма7лихъ; а7лихъ а{ма7хъ Ҟульми7ҥъ 
а7ма Евангеліямъ ҟула7нъ анг{и7нъ 
и{ки7тнах{ъ, а{мая7 а{манъ аг{г{итду7к-
акуг{а7нъ ма7лихъ. 

36. Ибо какая польза 
человѣку, если онъ пріобрѣтетъ 
весь міръ, а душу свою 
потеряетъ? 

36. Ма7лихъ анг{аг{инама7нъ алҟу7тасъ 
ҥа7нъ аҥазанаку7, слу7мъ-иму7ну7 и7гимъ 
ух{сх{а7салъ ах{тагали7кумъ, та7г{а анг{и7нъ 
и{китигу7нъ? 

37. Или какой выкупъ дастъ 
человѣкъ за душу свою? 

37. Амасху7 анг{аг{и7нах{ъ алҟу7тамъ 
аки7г{ана7 аг{и7г{анъ а7г{нах{ъ, анг{и7мъ 
исха7нанъ? 

38. Ибо если кто постыдится 
Меня и Моихъ словъ въ родѣ 
семъ прелюбодѣйномъ и грѣш-

38. Ма7лихъ а{ма7хъ Ти7ҥъ а7ма 
Туну7ниҥъ ўа7нъ малг{а7г{имъ, а7ма 
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номъ; то и Сынъ человѣческій 
постыдится его, когда пріидетъ 
во славѣ Отца своего съ 
Ангелами святыми. 

тунух{таг{умъ таги7г{анъ и7лъ аяг{их{-
та7нах{ъ; а{мая7 анг{аг{им-анг{аг{иганъ 
Льля7ганъ аяг{их{тамаду7каку7, Ада7мъ 
саҥана7сиганъ и7лъ а7лихъ jнгилатхинъ 
сҥана7даҥисъ а7сихъ ўа7г{а7мъ аслага7нъ. 

  
Глава 9. Ка7мгих{ъ 9. 

1. И сказалъ имъ: истинно 
говорю вамъ, нѣкоторые изъ 
стоящихъ здѣсь не вкусятъ 
смерти, какъ уже увидятъ 
царствіе Божіе пришедшее въ 
силѣ. 

1. jсалихъ ҥи7нъ туну7нах{ъ: 
а7гузасихъ и7мчи тунух{та7куҟъ, а{ма7хъ 
ўали7ганъ а{каҥ-анҟах{та7насъ илиҥи7нъ 
а7сх{ах{ъ даг{ду7калакаг{исъ, Агу7г{умъ 
аҥали7 каю7мъ и7лъ ўа7г{ана уку7г{махъ 
кадага7нъ. 

2. И по прошествіи шести 
дней, взялъ Іисусъ Петра, 
Іакова, и Іоанна, и возвелъ на 
гору высокую особо однихъ; и 
преобразился предъ ними. 

2. Иҥама7сихъ ату7ҥъ аҥа7лисъ агик-
узи7нъ, Іису7сах{ъ Петрах{ъ, Іа7ковах{ъ, 
а7ма Іоаннах{ъ суҟада7мъ, атаҟаку7лисъ 
а7ҥисъ ки7г{у7симъ ҟая7ганъ а{данъ 
а{ҥа7санах{ъ; а7салихъ аҥада7ҥинъ ли7д-
ати7нъ исханах{таҟаҥисъ. 

3. И ризы Его сдѣлались 
блистающими и весьма бѣлыми, 
какъ снѣгъ, какъ на земли 
бѣлильщикъ выбѣлить не 
можетъ. 

3. Ма7лихъ �ма7нъ аму7ҥисъ тхи7дихъ 
аҥалидига7тнасъ, а7салихъ ҟани7хъ ли7д-
алихъ, ҟум�а7чхузатнасъ, та7намъ ку7ганъ 
ҟу7м�асъ-ҟаг{анаду7самъ ҟум�адуса7каҥиз-
улахъ мата7лихъ. 

4. И явился имъ Илія съ 
Моисеемъ; и разговаривали съ 
Іисусомъ. 

4. Ма7лихъ Ил�ях{ъ Моисе7ях{ъ а7сихъ 
а{да7ҥинъ ку7г{аҟакихъ; а7салихъ Іису7сах{ъ 
а7сихъ тунух{та7нахъ. 

5. При семъ Петръ говорилъ 
Іисусу: Равви! хорошо намъ 
здѣсь; поставимъ три сѣни, 
одну Тебѣ, одну Моисею, и 
одну Иліи. 

5. Ўа7кусъ аслиҥи7нъ Пе7трах{ъ Іису7с-
ама7нъ тунух{та7нах{ъ: Равви! ўал�и7ганъ 
ҥи7нъ иг{амана7кух{ъ; ҟа7нкусъ ула7сусъ 
анҟаса7х{тасъ, ата7ҟанъ Ѝмисъ, ата7ҟанъ 
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Моисеяма7нъ, а7салихъ ата7ҟанъ Иліям-
а7нъ. 

6. Ибо не зналъ что сказать; 
потому что они были внѣ себя 
отъ страха. 

6. �ма7хъ и{г{инъ а{ҟаталака7г{имъ 
ма7лихъ; а{ма7кусъ иг{атумъ акаҥага7нъ 
и7льмахъ аназулаги7нъ ма7лихъ. 

7. И явилось облако, и 
осѣнило ихъ: и изшелъ изъ 
облака гласъ, говорящій: Сей 
есть Сынъ Мой возлюбленный; 
Его слушайте. 

7. Иҥама7сихъ инками7г{ух{ъ ку7г{анах{ъ, 
а7салихъ а{ма7кусъ тани7нах{ъ: ма7лихъ 
инками7г{умъ илуга7нъ ами7лгих{ъ и{тнах{ъ, 
тунух{та7: Ўая7 а7кух{ъ Льля7ҥъ ҟаг{ах{-
та7чхузаҥъ; тута7ҟачи Ѝҥанъ. 

8. И тотчасъ взглянувъ, 
никого уже не увидѣли съ 
собою, кромѣ одного Іисуса. 

8. Ма7лихъ иҥалига7га, укуҟаг{и7махъ 
а{ма7хъ анаг{иг{у7лахъ тхи7дихъ а7сихъ ана7 
укуназу7лахъ, ата7ҟанъ Іисусамъ ҟа7т-
ага7нъ. 

9. Когда же они сходили съ 
горы; Онъ приказалъ имъ 
никому не сказывать, что 
видѣли, пока Сынъ человѣче-
скій не воскреснетъ изъ 
мертвыхъ. 

9. Та7г{а а{ма7кусъ киг{у7симъ куга7нъ 
кимкаликузи7нъ а{манъ укух{таҟа7дихъ, 
а{ма7хъ-ҥа7нъ и{х{талага7х{тасъ а{макузи7нъ 
макули7санах{ъ, анг{а7г{имъ-анг{аг{и7ганъ 
Льля7, асх{а7х{тасъ илиҥи7нъ а{г{аги7г{анъ 
аҟа7ганъ кадага7нъ. 

10. Они остановились на семъ 
словѣ, и спрашивали другъ 
друга: что значитъ, воскреснуть 
изъ мертвыхъ? 

10. �ма7кусъ ўа7нъ ту7нумъ ку7ганъ 
тхи7дихъ да7х{тнасъ, а7салихъ тхи7дихъ 
а7сихъ тхи7дихъ ам�ая7х{танасъ: асх{а7х{тасъ 
илиҥи7нъ а{г{агсха7, а7лҟух{ъ ҟала7х{тах{ъ 
а7х{та7? 

11. И спросили Его: какъ же 
книжники говорятъ, что Илія 
долженъ притти прежде? 

11. Ма7лихъ �манъ ам�а7тнасъ: алу7г{-
исъ аҟа7тасъ алҟу7кусъ тунух{та7засъ, 
Иліямъ ита7ҥисъ ўаг{аса7г{анъ иҥаг{и7сан-
аҥисъ? 

12. Онъ сказалъ имъ въ 
отвѣтъ: правда, Илія долженъ 
притти прежде, и устроить 

12. �ма7нъ ҥи7нъ ачуг{илкисъ тунуҟ-
а7ҥисъ: малга7гузасъ, Иліях{ъ ита7ҥисъ 
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все; и, какъ писано о Сынѣ 
человѣческомъ, надобно, чтобы 
Онъ много пострадалъ; и былъ 
уничиженъ. 

ўа7г{алихъ, а7салихъ ўзусъ атхах{са7г{анъ 
иҥа7г{ихъ; та7г{а анг{а7г{им-анг{аг{и7ганъ 
Льля7ганъ куга7нъ ма7тасъ алуг{аг{и7л-
анасъ тхи7дихъ маса7г{инъ иҥа7г{исъ, 
�манъ а{сина7сихъ маҟудгу7х{та а7ма 
ана7г{их{ъ-и{талгалага7х{та. 

13. Но Я вамъ сказываю, что 
и Илія пришелъ, и поступили 
съ нимъ, какъ хотѣли, такъ 
какъ писано о немъ. 

13. Та7г{а и7мчи и{х{таку7ниҥъ: Иліях{ъ 
ка7ихъ ўа7г{анах{ъ, ма7лихъ ма7тасъ 
ма7туҟадихъ, а{манъ а7сихъ ма7тнасъ, 
куга7нъ алух{та7саҟасъ мата7лалихъ. 

14. Пришедши къ ученикамъ, 
увидѣлъ множество народа 
около нихъ, и книжниковъ 
спорящихъ съ ними. 

14. Ачихаҟа7тхинъ а{да7ҥинъ ўа7г{а7мъ, 
а{ма7кусъ иля7ҥинъ анг{аг{и7намъ ҟалаг{-
и7чхузаҥисъ, а7ма а{ма7кусъ а7сихъ 
алу7г{исъ-а{ҟа7тасъ агалҥа7ҥисъ укунах{ъ. 

15. Вдругъ, увидя Его, весь 
народъ изумился; и подбѣгая 
привѣтствовали Его. 

15. Ма7лихъ и{ҥал�ига7га �манъ 
уку7махъ, анг{аг{и7намъ ўзу7 тхинъ 
а{занинах{ъ; а7салихъ и{ҥа7г{ах{таза7лихъ 
�манъ укузу7санасъ. 

16. Онъ спросилъ книжни-
ковъ: о чемъ вы спорите съ 
ними? 

16. �мая7 алу7г{исъ-а{ҟа7тасъ ам�а7тнах{ъ: 
а7лҟумъ куга7нъ а{ўа7кусъ а7сихъ 
агалҥатхи7чи? 

17. Одинъ изъ народа сказалъ 
въ отвѣтъ: Учитель! я привелъ 
къ Тебѣ сына моего, одер-
жимаго духомъ нѣмымъ. 

17. Анг{аг{инасъ илиҥи7нъ ата7ҟанъ 
ачу7г{их{талихъ туну7нах{ъ: Ачиха7нах{ъ! 
�да7мисъ льля7ҥъ а{ҟа7сакуҟъ, а7нг{имъ 
тунуда7улахъ маҟудгу7са7. 

18. Всякой разъ, когда 
схватываетъ его, терзаетъ; и 
онъ испускаетъ пѣну, и 
скрежещетъ зубами и сохнетъ. 
Я просилъ учениковъ Твоихъ, 
чтобы выгнали его; но не 
могли. 

18. �ўа7нъ тамада7га а{ма7нъ и7лъ 
аг{асхагу7нъ, тхи7нъ нанасада7кух{ъ; 
ма7лихъ а{мая7 ўг{ух{ъ алигаса7зах{ъ, 
а7салихъ агалу7тхинъ ҟимиг{аса7лихъ 
а7салихъ тхи7нъ са7кутзах{ъ. Ачихаҟ-
а7тхинъ маҥи7наҟъ, а{манъ и{тхиса7х{тасъ 
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куҥи7нъ; та7г{а маса7каҟаҥизу7лахъ. 
19. Іисусъ отвѣтствуя ему, 

говоритъ: о родъ невѣрный! 
доколѣ буду съ вами? доколѣ 
буду терпѣть васъ? приведите 
его ко Мнѣ. 

19. Іису7самъ ачуг{их{та7лка ҥа7нъ 
тунух{таку: а7й таги7г{имъ луҟаг{и7улахъ! 
ҟа7нанъ аки7талихъ тхи7чи а7сихъ а7ҥанъ 
а7г{наҟъ? ҟа7нанъ аки7талихъ ҥу7съ 
тхи7чи сулах{таса7ҥанъ а7г{наҟъ? а{манъ 
�да7миҥъ а{ҟа7са7тхичи. 

20. И привели его къ Нему: 
и когда бѣсноватый увидѣлъ 
Его; тотчасъ духъ потрясъ его: 
онъ упалъ на землю, и валялся 
испуская пѣну. 

20. Малихъ �данъ а{манъ а{ҟа7санасъ: 
и{ҥама7сихъ ҟу7гах{ъ-даҟу7лагасах{ъ �манъ 
укуку7мъ аслага7нъ; ингалима7га а7нг{имъ 
углугка7: ма7лихъ а{мая7 та7намъ ку7ганъ 
ачи7хсихъ, ўг{ух{ъ алигаса7лихъ тхи7нъ 
имду7нах{ъ. 

21. И спросилъ Іисусъ отца 
его: какъ давно это ему 
приключилось? Онъ сказалъ: съ 
младенчества; 

21. Иҥама7сихъ Іису7сах{ъ а{ма7нъ ада7 
ама7тнах{ъ: унугу7лахъ ҥа7нъ и{кусъ 
ма7тхасъ и7? �мая7 туну7нах{ъ: чидг{у7сан-
аҥинъ аки7тамъ илуга7нъ; 

22. И многократно бросалъ 
его, то въ огонь, то въ воду, 
чтобы погубить его; но, если 
можешь сколько нибудь, 
умилосердись надъ нами, 
помоги намъ. 

22. Ма7лихъ ҟалаг{и7димъ а{манъ 
амнигасада7нах{ъ, ҟигнамъ и7лъ амасху 
та7ҥамъ и7ланъ, а{манъ маг{аҟада7тимъ 
ҟулага7нъ; та7г{а а{ма7хъ са7насъ 
ма7канатхинъ агу7ҥисъ, ҥи7нъ тхи7нъ 
ягни7салихъ, ти7масъ киду7да. 

23. Іисусъ сказалъ ему: если 
можешь сколько нибудь вѣрить, 
все возможно вѣрующему. 

23. Іису7самъ ҥа7нъ тунуҟа7: са7насъ 
маҥиюг{иса7канатхинъ, а7съ агу7ҥисъ, 
ўзусъ маҥиюг{инама7нъ масха7касъ. 

24. И вдругъ отецъ отрока 
того возопилъ со слезами: 
вѣрую, Господи! помоги моему 
невѣрію. 

24. Иҥама7сихъ ингалима7га льля7мъ 
ада7 ҟидана7нъ ма7сихъ туну7нах{ъ: 
маҥию7куҟъ, Господи! маҥиюг{и7син-
иҥулахъ или7ҥинъ ти7ҥъ киду7да. 

25. Іисусъ, видя, что сбѣгается 
народъ, запретилъ духу нечи-

25. Іису7сах{ъ, анг{аг{и7насъ тхи7дихъ 
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стому, сказавъ ему: духъ нѣмый 
и глухій! Я тебѣ повелѣваю, 
выдь изъ него, и впредь не 
входи въ него. 

лагуҟалих{та7кусъ уку7мъ, а7нг{имъ 
а{гья7улахъ адгу7х{сихъ, ҥа7нъ туну7нах{ъ: 
а7нг{имъ тунудагану7лахъ а7ма тутхаҟула7! 
тхи7нъ маҟули7куҟъ, и{ҥа7нъ илуга7нъ 
и{ча7да, а7салихъ каег{уталихъ и7лъ 
агатзалага7да. 

26. И духъ вскричавъ; и 
сильно потрясши его, вышелъ; 
и онъ сдѣлался какъ мертвый, 
такъ что многіе говорили: онъ 
умеръ. 

26. Ма7лихъ а7нг{их{ъ има7сихъ, а7ма 
а{манъ углугкада7мъ и{тнах{ъ; акуг{а7нъ 
а{манъ асх{ах{та7х{ъ тхи7нъ ли7датнах{ъ, 
а7кумъ ма7лалихъ ҟала7г{исъ тунух{-
танасъ: и{ҥая7 асх{а7кух{ъ. 

27. Но Іисусъ, взявъ его за 
руку, поднялъ его; и онъ 
всталъ. 

27. Та7г{а Іису7сах{ъ а{манъ ча7ганъ 
даг{а7нъ суҟада7мъ, кумси7нах{ъ; ма7лихъ 
а{манъ а{х{тнах{ъ. 

28. И какъ вошелъ Іисусъ въ 
домъ; то ученики спрашивали 
Его наединѣ: почему мы не 
могли выгнать его? 

28. Иҥама7сихъ Іису7сах{ъ у7ламъ и7лъ 
ҟаҥукуг{а7нъ; ачиха7ҟасъ �манъ инаҟул-
ахси7сихъ ам�ая7х{танасъ: а7лҟусъ ҟулиҥ-
и7нъ ти7масъ а{манъ и{тхиса7каназу7лахъ? 

29. Онъ отвѣтствовалъ имъ: 
сей родъ ничѣмъ не можетъ 
быть выгнанъ, какъ токмо 
молитвою и постомъ. 

29. �ма7нъ ҥи7нъ ачуг{их{таҟа7ҥисъ: 
и{ҥа7нъ киҥу7лих{ъ анаг{илиг{у7лахъ ҥа7нъ 
и{тхидула7каг{улахъ, камга7симъ а7ма 
сҥа7мъ ҟа7таганъ. 

30. Вышедши оттуда, прохо-
дили чрезъ Галилею; и Онъ не 
хотѣлъ, чтобы кто узналъ. 

30. �ма7хъ сла7г{аҟада7махъ, Галилеямъ 
ку7 а7гнасъ; ма7лихъ �манъ, а{ҟатаҟа7г{их{ъ 
а{ма7хъ а7х{та, анухтанаг{у7лахъ. 

31. Ибо училъ учениковъ 
своихъ, и сказывалъ имъ, что 
Сынъ человѣческій преданъ 
будетъ въ руки человѣческія, и 
убіютъ Его; и по убіеніи въ 
третій день воскреснетъ. 

31. Ачихаҟа7тхинъ ачиха7лихъ, ҥи7нъ 
тунух{та7намъ ма7лихъ, анг{а7г{им-анг{аг{-
и7ганъ Льля7 анг{аг{инасъ ча7ҥинъ 
и7лиҥинъ магули7ла7г{анъ аҟаҥини7нъ, 
а7ма �манъ асх{асха7г{анъ аҟаҥини7нъ; 
а7салихъ асх{асхаҟа7мъ агала7нъ аҥа7лимъ 
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ҟанку7ганъ и7лъ а{г{агуса7г{анъ аҟаҥини7нъ. 
32. Но они не разумѣли слова 

сего, и боялись спросить Его. 
32. Та7г{а а{ма7кусъ ўа7кусъ ту7нусъ 

таг{ах{таназу7лахъ, ма7лихъ �манъ ам�асха7 
иг{ату7санасъ. 

33. Пришелъ въ Капернаумъ; 
и будучи въ домѣ, спросилъ 
ихъ: о чемъ вы дорогою 
разсуждали между собою? 

33. Капернау7мамъ и7лъ ўа7г{анах{ъ; 
ма7лихъ у7ламъ и7лъ а7мъ аслага7нъ, 
а{ма7кусъ ам�а7тнах{ъ: акалу7г{имъ и7ланъ 
а7лҟусъ куҥи7нъ ҟучиги7мчи ангилак-
а7дасанах{тхичи? 

34. Они молчали; потому что 
дорогою спорили между собою, 
кто больше. 

34. �ма7кусъ чугиданазу7лахъ; акал-
у7г{имъ и7ланъ ҟучи7гмахъ, а{ма7хъ 
лудаг{и7канамъ куга7нъ, агалҥа7насъ 
малихъ. 

35. И сѣдши, призвалъ двена-
дцать учениковъ, и сказалъ 
имъ: кто хочетъ быть первымъ, 
будь изъ всѣхъ послѣдній, и 
всѣмъ слуга. 

35. Ма7лихъ тхи7нъ уҥутхада7мъ, 
а{тимъ а7лахъ сигнах{та7 ачиха7ҟасъ а{да7мъ 
и{нах{ъ, а7салихъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
а{ма7хъ ита7ҥих{ъ а7г{анъ анухта7нах{ъ, 
ўзумъ илуга7нъ ина7г{улитих{ъ, а7ма 
ўзумъ аўа7 а7х{та. 

36. И взявъ дитя, поставилъ 
его посреди ихъ; и обнявъ его, 
сказалъ имъ: 

36. Иҥама7сихъ ани7ҟдух{ъ суҟада7мъ, 
а{ма7кусъ алихти7ҥинъ анҟа7тнах{ъ; а7сал-
ихъ таҟуҟада7ма7нъ, ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 

37. Кто приметъ одно изъ 
таковыхъ дѣтей во имя Мое, 
тотъ Меня приметъ; а кто 
Меня приметъ, не Меня 
приметъ, но пославшаго Меня. 

37. Ўа7кусъ ани7ҟдусъ ма7тасъ 
илиҥи7нъ ата7ҟанъ jсаҥъ ҟулага7нъ 
илгу7тнах{ъ, а{мая7 Ти7ҥъ илгуса7г{анъ 
а7г{нах{ъ; а7лихъ а{манъ Ти7ҥъ илгуса7г{анъ 
а7г{нах{ъ, Ти7ҥъ илгутзу7каг{улахъ, та7г{а 
Ти7ҥъ а{ҟачх{и7нах{ъ илгуса7г{анъ а7г{нах{ъ. 

38. Іоаннъ же, вступя въ раз-
говоръ, сказалъ Ему: Учитель! 
мы видѣли нѣкотораго человѣка 
именемъ Твоимъ изгоняющаго 

38. Та7г{а Іоа7ннах{ъ, тунух{таҟали7лихъ 
�ма7на7нъ туну7нах{ъ: Ачиха7нахъ! а{ма7хъ 
анг{аг{и7нах{ъ Аса7мисъ куга7нъ ҟу7гасъ 
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бѣсовъ, который не ходитъ за 
нами; и запретили ему, потому 
что за нами не ходитъ. 

и{тхи7дгуза7 укух{та7насъ, а{мая7 агальма7съ 
айгагла7ках{ъ; ма7салихъ ҥа7нъ у7г{ли7саҟ-
амасъ, агальма7съ айгаглаках{ъ ма7салка. 

39. Іисусъ сказалъ: не запре-
щайте ему; ибо никто, 
сотворившій чудо именемъ 
Моимъ, не можетъ вскорѣ 
злословить Меня. 

39. Іису7сах{ъ туну7нах{ъ: ҥа7нъ 
у7г{ли7салага7ҟачи; а{ма7хъ jсаҥъ куга7нъ 
ҟунг{ума7линах{ъ ма7тнах{ъ, Ти7ҥъ аҥиҟаг{-
их{та7саҟалил�уги7г{анъ ма7казу7каг{улаганъ 
ма7лихъ. 

40. Ибо кто не противъ васъ, 
тотъ за васъ. 

40. Ма7лихъ а{манъ аҥада7мчи 
анаг{у7лахъ, а{мая7 исхана7мчи а7х{ъ. 

41. Ибо кто напоитъ васъ 
чашею воды во имя Мое, за 
то, что вы Христовы; истинно 
говорю вамъ, не лишится 
награды своей. 

41. Ма7лихъ а{манъ Христу7самъ 
у7г{исъ аку7чи исхана7ҥинъ, jсаҥъ 
ҟулага7нъ, та7ҥамъ чам�а7 и7мчи та7ҥ-
ачх{инах{ъ, маг{уси7си7нъ маг{иҟадатзу7к-
аг{у7лахъ. 

42. А кто соблазнитъ одного 
изъ сихъ малыхъ, вѣрующихъ 
въ Меня; тому лучше бы 
повѣсить на шею жерновный 
камень, и бросить его въ море. 

42. Та7г{а а{манъ и{ҥа7кусъ чуҟу7дасъ, 
Ѝльмиҥъ маҥиюг{и7ҥинъ илиҥи7нъ 
ата7ҟанъ ҟлатигу7; а{ма7на7нъ жерну7вамъ 
ҟуганаг{ана7, ую7ганъ да7г{анъ инкас-
ха7лихъ, а7ма алаг{умъ и7лъ ану7ла7 ҥа7нъ 
иг{амана7кух{ъ. 

43. И если соблазняетъ тебя 
рука твоя, отсѣки ее; лучше 
тебѣ войти въ жизнь без-
рукому, нежели съ двумя 
руками войти въ геенну, въ 
огонь неугасимый. 

43. Иҥамасихъ ча7нъ тхи7нъ 
суглаях{тагу7, иси7да а{манъ; чаг{и7лаканъ 
анг{а7г{имъ и7лъ аг{ати7нъ и7мисъ 
иг{аманакух{ъ, а7лахъ ча7хъ а7сихъ 
гее7намъ и7лъ, и7ланъ ҟи7гнах{ъ 
уг{адагану7лахъ и7лъ аг{а7тимъ илуга7нъ. 

44. Гдѣ червь ихъ не 
умираетъ, и огонь не угасаетъ. 

44. Ѝланъ а{ма7нъ их{чи7 асх{адаган-
у7лахъ, а7ма ҟигна7 уг{адагану7лахъ. 

45. И если нога твоя 
соблазняетъ тебя, отсѣки ее; 
лучше тебѣ войти въ жизнь 

45. Иҥама7сихъ кита7нъ тхи7нъ 
суглаях{тагу7, иси7да а{манъ; и7х{илихъ 
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хромому, нежели съ обѣими 
ногами быть ввержену въ 
геенну, въ огонь неугасимый, 

анг{а7г{имъ и7лъ аг{ати7нъ и7мисъ 
иг{амана7кух{ъ, китаки7мисъ ўзу7кихъ 
а7сихъ геенамъ и7лъ, и7ланъ ҟигнах{ъ 
уг{адагану7лахъ и7лъ, аг{а7тимъ илуганъ, 

46. Гдѣ червь ихъ не 
умираетъ, и огонь не угасаетъ. 

46. Ѝланъ а{ма7нъ их{чи7 асх{адаган-
у7лахъ, а7ма ҟигна7 уг{адагану7лахъ. 

47. И если око твое 
соблазнаетъ тебя; выколи его; 
лучше тебѣ одноокому войти 
въ царствіе Божіе, нежели съ 
двумя глазами быть ввержену 
въ геенну огненную, 

47. Иҥама7сихъ да7нъ тхи7нъ 
суглаях{тагу7, чуни7да а{манъ; ата7ҟанъ 
дах{та7лихъ Агу7гумъ аҥали7ганъ и7лъ 
аг{ати7нъ и7мисъ иг{амана7кух{ъ, а7лахъ 
дах{та7лихъ гее7намъ ҟигнаг{ана7ганъ и7лъ 
ану7ламъ илуга7нъ, 

48. Гдѣ червь ихъ не 
умираетъ, и огонь не угасаетъ. 

48. Ѝланъ а{ма7нъ их{чи7 асх{адаган-
у7лахъ, а7ма ҟигна7 уг{адагану7лахъ. 

49. Ибо всякой огнемъ 
осолится, и всякая жертва 
солію осолится. 

49. Ма7лихъ тама7дахъ ҟигнах{ъ ҥа7нъ 
таг{аюдула7г{анъ а7ҟах{ъ, а7салихъ анг{а7г{-
имъ-аки7ганъ тамадагана7нъ таг{а7юх{ъ 
ҥа7нъ таг{аюдула7г{анъ а7ҟах{ъ. 

50. Соль добрая вещь: но 
если соль не солона будетъ, 
чѣмъ вы ее поправите? Имѣйте 
соль въ себѣ; и миръ имѣйте 
между собою. 

50. Таг{а7юх{ъ иг{ама7нах{ъ а7х{ъ: та7г{а 
таг{а7юх{ъ таг{аю7лаканъ агу, а7лҟух{ъ 
ҥа7нъ атхах{туса7мчи а7г{нах{тхичи? 
Или7мчихъ таг{а7юх{ъ маг{и7х{тхичи; а7ма 
ҟучиги7мчихъ аг{а7зах{ъ маг{и7х{тхичи. 

  
Глава 10. Ка7мгих{ъ 10. 

1. Отправясь оттуда, Онъ 
пришелъ въ предѣлы Іудейскіе, 
за-Іорданскою стороною; и опять 
сошелся къ Нему народъ; и 
Онъ опять, по своему обыкно-
венію, училъ ихъ. 

1. �ма7xъ тхи7нъ айх{а7сихъ, Іорда7н-
амъ ага7г{иганъ, Іудe7ясъ аки7х{тиҥинъ 
а{да7ҥинъ ўа7г{анах{ъ; а7салихъ каe7г{ут-
алихъ анг{аг{и7насъ �данъ тхи7дихъ 
тахтха7; а7кумъ �мая7 кае7г{уталихъ, 
маҟах{та7лух{татхинъ ма7лихъ, а{ма7кусъ 
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ачихаҟали7нах{ъ? 
2. И приступивъ Фарисеи, 

искушали Его, спрашивая: 
можно ли мужу разводиться съ 
женою? 

2. Иҥама7сихъ Фарисe7ясъ ўаг{алихъ, 
�манъ суглая7лихъ, ам�ая7х{танасъ: 
у7гих{ъ аяга7нъ а7сихъ даг{ма7хъ и7 
агала7кахъ? 

3. Онъ сказалъ имъ въ 
отвѣтъ: что вамъ заповѣдалъ 
Моисей? 

3. �манъ ачу7г{их{талихъ ҥи7нъ 
тунуҟа7ҥисъ: Моисeях{ъ а7лҟух{ъ и7мчи 
маҟули7нах{ъ? 

4. Они сказали: Моисей 
позволилъ писать разводное 
письмо, и разводиться. 

4. �мая7ҥисъ тунунасъ: Моисe7ях{ъ 
агала7симъ алуг{ана7 алуг{алада7х{та, а7сал-
ихъ даг{ма7хъ агалада7х{тасъ маҟули7нах{ъ. 

5. Іисусъ отвѣтствовалъ имъ: 
по жестокосердію вашему онъ 
написалъ вамъ заповѣдь сію. 

5. Іисусамъ ҥи7нъ ачуг{их{таҟаҥисъ: 
кану7г{чи ҟаху7таку7мчи куҥи7нъ и{ҥанъ 
маҟу7лих{ъ а{ма7нъ и7мчи алуг{асаҟа7. 

6. Вначалѣ же сотворенія, 
мужа и жену сотворилъ ихъ 
Богъ. 

6. Та7г{а аг{г{и7тимъ ами7сиганъ и7ланъ, 
у7гих{ъ а7ма ая7гах{ъ Агу7г{умъ аг{атха7кихъ. 

7. Посему оставитъ человѣку 
отца своего и мать, 

7. Ѝкусъ куҥи7нъ анг{аг{и7нах{ъ ада7нъ 
а7ма ана7нъ аг{иса7какух{ъ, 

8. И прилѣпится къ женѣ 
своей, и будутъ два одна 
плоть; такъ что они уже не 
двое, но одна плоть. 

8. jсалихъ аяга7мъ да7г{анъ чихса7к-
акух{ъ, а7сагумахъ а7лахъ ата7ҟанъ 
иҥиюх{ъ аду7какухъ; ма7лихъ и{кусъ 
мата7лихъ а7лахъ алака7г{ихъ, та7г{а 
ата7ҟанъ иҥи7юх{ъ а7кухъ. 

9. И такъ, что Богъ 
сочеталъ, того человѣкъ да не 
разлучаетъ. 

9. Иҥама7сихъ а{манъ Агу7г{умъ 
чихитха7, а{мая7 анг{аг{и7насъ даг{а7нъ 
агатлага7ҟа7. 

10. Опять о томъ же 
спросили Его въ домѣ ученики 
Его. 

10. �ма7нъ ачихаҟа7ҥисъ, у7ламъ 
на7ганъ каe7г{уталихъ ўа7нъ куга7нъ 
�манъ ам�а7тнасъ. 

11. Онъ сказалъ имъ: кто 
разведется съ женою своею, и 

11. �ма7нъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: а{манъ 
аяга7нъ а7сихъ даг{и7мъ ага7нах{ъ, а7салихъ 
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женится на другой; тотъ 
прелюбодѣйствуетъ отъ нея. 

уну7ҟух{ъ и7гимъ аяга7санах{ъ; а{мая7 
а{ма7нъ куга7нъ малг{аг{и7кух{ъ. 

12. И если жена разведется 
съ мужемъ своимъ, и выдетъ 
за другаго; прелюбодѣйствуетъ. 

12. Иҥама7сихъ ка7ихъ ая7гах{ъ уги7нъ 
а7сихъ даг{и7мъ агана7, а7салихъ уну7ҟух{ъ 
и7гимъ уги7сана7, малг{аг{и7кух{ъ. 

13. И приносили къ Нему 
дѣтей, чтобы прикоснулся къ 
нимъ; ученики же не допускали 
приносящихъ. 

13. Иҥамасихъ ани7ҟдусъ �данъ 
ўа7г{ах{та7лаҟасъ, ҥи7нъ тхи7нъ а{даг{аса7ҟ-
аҥисъ куҥи7нъ; та7г{а ачиха7ҟасъ ўа7г{ах{-
та7саҟаг{и7насъ иҥаг{ах{тачх{и7тузаназулахъ. 

14. Увидя то Іисусъ, вознего-
довалъ, и сказалъ имъ: пустите 
дѣтей, и не препятствуйте имъ 
приходить ко Мнѣ; ибо тако-
выхъ есть царствіе Божіе. 

14. Іисусах{ъ а{ма7кусъ уку7мъ, тхи7нъ 
аза7ҥнинаг{улахъ, а7салихъ ҥи7нъ тунуҟ-
а7ҥисъ: ани7ҟдусъ игни7х{тхичи, а7салихъ 
�да7миҥъ ўа7г{а7х{тасъ а7йҟинисах{тал-
ага7ҟачи; а{ўа7кусъ матази7нъ Агу7г{умъ 
аҥали7 акуг{а7нъ ма7лихъ. 

15. Истинно говорю вамъ, 
кто не приметъ царствія Божія 
какъ дитя; тотъ не войдетъ въ 
него. 

15. jгузасихъ и7мчи тунух{та7куҟъ, 
а{манъ ани7ҟдух{ъ ли7далихъ Агу7г{умъ 
аҥали7 илгутнаг{у7лахъ; а{мая7 а{ма7нъ и7лъ 
агатзу7каг{улахъ. 

16. И обнявъ ихъ, благо-
словлялъ ихъ, возлагая на нихъ 
руки. 

16. Ма7лихъ а{ма7кусъ таҟуҟада7мъ, 
благословиҟа7ҥисъ, ча7кинъ ку7ҥинъ 
аг{за7лкисъ. 

17. Когда Онъ выходилъ въ 
путь; подбѣжалъ нѣкто, палъ 
предъ Нимъ на колѣна, и 
спросилъ Его: Учитель благій! 
что мнѣ дѣлать, чтобы 
наслѣдовать жизнь вѣчную? 

17. �манъ акалу7г{имъ а{данъ 
слаг{аҟалику7ганъ аслага7нъ; а{ма7хъ 
ўаг{ал�у7гнах{ъ а7лихъ, �ма7нъ ка7данъ 
чидигики7мъ ку7кинъ ачи7хсихъ, �манъ 
ам�а7тнах{ъ; Ачиха7намъ иг{амана7! 
анг{аг{имъ ина7чаг{и7улахъ асли7хсхамъ 
ҟулага7нъ, алҟух{ъ ма7ҥанъ а7г{наҟъ? 

18. Іисусъ сказалъ ему: 
почему ты называешь Меня 
благимъ? никто не благъ, какъ 

18. Іису7самъ ҥа7нъ тунуҟа7: а7лҟусъ 
куҥи7нъ игама7нах{ъ Ҥу7съ аса7х{тах{тъ? 
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только одинъ, Богъ. а{ма7хъ иг{амана7кух{ъ аг{у7лахъ, Агу7г{умъ 
ата7ҟанъ а7 ага7ча. 

19. Знаешь заповѣди: не пре-
любодѣйствуй; не убивай; не 
крадь; не лжесвидѣтельствуй; 
не обижай; почитай отца 
твоего и мать. (Исх. 20:12, 13, 
14, 15, 16, 17). 

19. Маҟу7лисъ идах{таг{у7лахтъ: мал-
г{аг{илага7да; асх{атхаг{илага7да; чхалага7да; 
ада7лусъ ҟа7да7гасалага7да; ҟидам�иг{на7саҟ-
аг{илага7да; ада7нъ а7ма ана7нъ саҥах{та7да. 

20. Онъ же сказалъ Ему въ 
отвѣтъ: Учитель! все это 
сохранилъ я отъ юности моей. 

20. Та7г{а а{манъ ачу7г{их{талихъ 
�ма7на7нъ туну7нах{ъ: Ачиха7нах{ъ! суган-
г{а7саҟаниҥъ аки7тамъ илуга7нъ и{ҥа7кусъ 
ўзу7ҥисъ чхата7наҟъ. 

21. Іисусъ, взглянувъ на него, 
полюбилъ его, и сказалъ ему: 
одного тебѣ недостаетъ: поди, 
все, что имѣешь, продай, и 
раздай нищимъ; и получишь 
сокровище на небеси; и 
приходи, послѣдуй Мнѣ, взявъ 
крестъ. 

21. Іису7сах{ъ а{манъ уку7мъ, и7гимъ 
ҟумьюгни7саҟа7, а7салихъ ҥа7нъ тунуҟа7: 
ата7ҟанъ и7мисъ чугах{та7лаках{ъ: а{ма7н-
улихъ маг{ил�ина7мисъ ўзу7, акичх{и7да, 
а7салихъ алаҟаг{идгух{тази7нъ ах{туг{а7да; 
малихъ кую7дамъ ку7ганъ у7гьчхизах{ъ 
илгутду7какух{тъ; а7салихъ ўа7г{алихъ, 
Агальми7ҥъ айгага7да, крестах{ъ су7лихъ. 

22. Онъ же смутившись отъ 
сего слова, отошелъ съ 
печалію: ибо имѣлъ большое 
имѣніе. 

22. Та7г{а а{манъ ўа7нъ ту7нумъ куга7нъ 
тхи7нъ ангизигани7лакаг{имъ малихъ, 
тхи7нъ киҥуни7лихъ и{ҥа7хъ аҥа7нунах{ъ: 
су7нгимъ асина7 маг{и7намъ ма7лихъ. 

23. И посмотрѣвъ Іисусъ 
вокругъ, говоритъ ученикамъ 
своимъ: какъ трудно имѣющему 
богатство войти въ царствіе 
Божіе! 

23. Ма7лихъ Іису7сах{ъ иму7ну7нъ 
укух{та7заҟада7мъ, ачихаҟатхини7нъ тун-
ух{та7кух{ъ: алаҟаг{изулаги7нъ Агу7г{умъ 
аҥали7ганъ и7лъ аг{асха7, ҟа7нанъ 
сана7тах{ъ ҥи7нъ айҟина7сах{такух{ъ! 

24. Ученики ужаснулись отъ 
словъ Его. Но Іисусъ, про-
должая рѣчь, опять говоритъ 
имъ: дѣти! какъ трудно надѣю-

24. Ачиха7ҟасъ �ма7нъ туну7ганъ 
акаҥага7нъ тхи7дихъ иг{а7тнасъ. Та7г{а 
Іису7сах{ъ тунух{тал�и7лихъ каeг{уталихъ 
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щимся на богатство, войти въ 
царствіе Божіе! 

ҥи7нъ тунух{таку7ҥисъ: ани7ҟдусъ! алаҟ-
аг{и7сидигулахъ унгих{та7нази7нъ, Агу7г{умъ 
аҥали7ганъ и7лъ аг{асха7, ҟа7нанъ сан-
а7тах{ъ ҥи7нъ айҟина7сах{такух{ъ. 

25. Удобнѣе верблюду пройти 
сквозь игольныя уши, нежели 
богатому войти въ царствіе 
Божіе. 

25. Вeрблю7дах{ъ а{лу7симъ дамлу7кихъ 
агсм�ил�и7г{анъ айҟих{тазу7каг{улахъ, алаҟ-
аг{иму7лахъ Агу7г{умъ аҥалиганъ и7лъ 
аг{атна7г{иганъ илуга7нъ. 

26. Они же чрезвычайно 
изумлялись, и говорили другъ 
другу: кто же можетъ спастися? 

26. Та7г{а а{ма7кусъ тхи7дихъ а{за7чхуз-
анасъ, а7салихъ и7махъ тунух{та7насъ: 
ки7нъ а{ма тхи7нъ а{г{иса7калихъ? 

27. Іисусъ, воззрѣвъ на нихъ, 
сказалъ: человѣкамъ не воз-
можно, но не Богу; ибо все 
возможно Богу. 

27. Іису7сах{ъ а{ўа7кусъ ку7ҥисъ 
адг{иҟада7мъ, туну7нах{ъ: анг{аг{инази7нъ 
малга7калакаг{исъ, та7г{а Агу7г{умулага7нъ; 
Агу7г{ума7нъ ўзу7ҥисъ малга7касъ а7кусъ 
ма7лихъ. 

28. И началъ Петръ говорить 
Ему: вотъ, мы оставили все, и 
послѣдовали за Тобою. 

28. Ма7лихъ Пе7трах{ъ �ма7на7нъ 
тунух{таҟали7нах{ъ: ўая7 ти7масъ ўзух{ъ 
аг{и7саҟада7ҥанасъ, Агальми7съ ти7масъ 
айга7хтнасъ. 

29. Іисусъ сказалъ въ отвѣтъ: 
истинно говорю вамъ, нѣтъ 
никого, кто бы оставилъ домъ, 
или братьевъ, или сестръ, или 
отца, или мать, или жену, или 
дѣтей, или земли, ради Меня и 
Евангелія, 

29. Іису7сах{ъ ачу7г{их{талихъ тунунах{ъ: 
а7гузасихъ и7мчихъ тунух{та7куҟъ: а{ма7хъ 
анаг{и7л�их{ъ аг{у7лахъ, а{манъ ула7нъ, ам-
асху7 аги7тудатхинъ, амасху7 уҥ�и7тхинъ, 
амасху7 ада7нъ, амасху7 ана7нъ, амасху7 
аяга7нъ, амасху7 аниҟду7тхинъ, амасху7 
тана7нъ, Ҟульми7ҥъ а7ма Евангеліямъ 
куга7нъ аг{и7сакумъ, 

30. И не получилъ бы нынѣ 
во время сіе, и при гоненіяхъ, 
во сто кратъ болѣе, домовъ, и 
братьевъ, и сестръ, и отцевъ, и 

30. Та7г{а ўа7нъ аўа7гимъ, а7ма инаюх{ъ 
масха7ганъ аслага7нъ, си7сах{ъ илада7х-
тах{ъ сана7тасъ у7ласъ, а7ма аги7тудасъ, 
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матерей, и дѣтей, и земель, а 
въ вѣкѣ грядущемъ, жизни 
вѣчной. 

а7ма уҥ�исъ, а7ма а7дасъ, а7ма а7насъ, а7ма 
ани7ҟдусъ, а7салихъ та7насъ, илгут-
дукана7улахъ аг{у7лахъ, а7салихъ ка7ихъ 
аўа7гимъ ўа7гаду7канаганъ и7лъ анг{а7г{имъ 
иначаг{и7улахъ. 

31. Многіе же первые будутъ 
послѣдними; и послѣдніе пер-
выми. 

31. Ма7лихъ ита7ҥимъ ҟалаг{и7ҥисъ, 
агалу7г{исъ аду7какусъ; а7салихъ агал-
у7г{исъ ита7ҥисъ аду7какусъ. 

32. Дорогою, когда они шли 
въ Іерусалимъ, Іисусъ шелъ 
впереди ихъ; и они без-
покоились, и шли за Нимъ въ 
страхѣ; и подозвавъ двенадцать 
учениковъ, Онъ опять началъ 
имъ сказывать, что съ Нимъ 
будетъ. 

32. Акалу7г{имъ ила7нъ Іерусали7мамъ 
а{данъ ўяку7махъ аслага7нъ, Іису7сах{ъ 
а{ма7кусъ када7ҥинъ айга7гнах{ъ: та7г{а 
а{ма7кусъ анги7дихъ сака7г{аталаканъ, 
�ма7нъ ага7ланъ иг{ата7л�их{ъ айгаг-
асанасъ; ма7лихъ а{тимъ а7лахъ 
сигнах{та7 ачиха7ҟасъ а{да7мъ и{ҟада7мъ, 
кае7г{уталихъ ҥи7нъ тунух{таҟали7нах{ъ, 
Ку7мъ малгаду7канасъ куҥи7нъ. 

33. Вотъ, мы входимъ въ 
Іерусалимъ, и Сынъ человѣ-
ческій преданъ будетъ перво-
священникамъ и книжникамъ; 
и осудятъ Его на смерть; и 
предадутъ Его язычникамъ; 

33. Ўая7, ти7масъ Іерусали7мамъ и7лъ 
аг{атхали7кусъ, ма7лихъ анг{а7г{им-анг{аг-
и7ганъ Льля7 ита7ҥих{ъ-камгатукузи7нъ 
а7ма алу7г{исъ-а{ҟатази7нъ магулиладу7к-
акух{ъ; ма7лихъ �манъ асх{ама7нъ 
ситхуг{итду7какусъ; а7салихъ умсумих-
тази7нъ �манъ магулисаду7какусъ; 

34. И поругаются Ему; и 
будутъ бить Его; и оплюютъ 
Его; и убьютъ Его: и въ третій 
день воскреснетъ. 

34. Ма7лалихъ ҟалаг{наг{аладукакух{ъ; 
а7салихъ �манъ чамигду7какусъ; а7салихъ 
Ку7ганъ ҟиҥдимигду7какусъ; а7салихъ 
�манъ асх{атду7какусъ: ма7лихъ ҟа7нкусъ 
и{самъ аҥа7лимъ и7лъ а{г{агду7какух{ъ. 

35. Сыны Зеведеевы, Іаковъ 
и Іоаннъ, подошли къ Нему, и 
сказали: Учитель! желали бы 

35. Зеведеямъ льлякихъ Іа7ковах{ъ 
а7ма Іоа7ннах{ъ, �ма7нъ иля7нъ аг{а7лихъ, 
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мы, чтобы Ты сдѣлалъ намъ, о 
чемъ попросимъ. 

а7салихъ туну7нахъ: Ачиханах{ъ! куга7нъ 
маҥиҟаг{иг{анъ аҟа7масъ, тимасъ ма7са7к-
ах{тъ Тхи7нъ анухта7сакусъ. 

36. Онъ сказалъ имъ: что, 
хотите, чтобы Я сдѣлалъ вамъ? 

36. �ма7нъ и7кинъ тунуҟа7кихъ: 
а7лкух{ъ и7мдихъ Ма7ҟъ анухтатхи7дихъ? 

37. Они сказали Ему: дай 
намъ сѣсть у Тебя одному по 
правую руку, а другому по 
лѣвую, въ славѣ Твоей. 

37. �ма7кухъ �ма7на7нъ туну7нахъ: 
Саҥана7симисъ и7лянъ, ата7ҟанъ чагам-
агу7г{имисъ а{данъ, та7г{а агитаҟа7 
аҥиҟи7г{имисъ а{данъ Иля7мисъ ти7масъ 
уҥутичх{и7да. 

38. Но Іисусъ сказалъ имъ: 
не знаете, чего просите; 
можете ли пить чашу, которую 
Я пью, и креститься креще-
ніемъ, которымъ Я крещуся? 

38. Та7г{а Іису7самъ и7кинъ тунуҟа7к-
ихъ: маҥина7дихъ а{ҟаталаках{тхидихъ; 
ча7шах{ъ а{манъ Та7ҥанаҥъ, и7 та7ҥа7к-
атхидихъ, а7салихъ камгада7тих{ъ Ҥусъ 
камгададуса7ҥанъ а7ҟаҥъ, и7мдихъ и7 
камгададуса7катхидихъ? 

39. Они отвѣчали Ему: 
можемъ. Но Іисусъ сказалъ 
имъ: чашу, которую Я пью, 
будете пить; и крещеніемъ, 
которымъ Я крещуся, будете 
креститься; 

39. �ма7кухъ �ма7на7нъ ачу7г{инахъ: 
ма7какумасъ. Та7г{а Іису7самъ и7кинъ 
тунуҟа7кихъ: ча7шах{ъ а{манъ Та7ҥанаҥъ, 
таҥаду7какух{тхидихъ; а7салихъ камгад-
а7тих{ъ а{манъ Ҥусъ камгададуса7ҥанъ 
а7ҟаҥъ, камгададусаду7какух{тхидихъ; 

40. А чтобы сѣсть у Меня по 
правую и по лѣвую руку, не 
отъ Меня зависитъ дать сіе 
вамъ, но, кому уготовано. 

40. jлихъ Иля7миҥъ чагамагу7г{имъ 
а7ма аҥиҟи7г{имъ ча7ҥъ а{данъ уҥу7тимъ 
малга7, и7мдихъ ах{сха7 �дами7ҥъ 
ала7ках{ъ, та7г{а ҥи7нъ атхах{талга7насъ 
агатиҥини7нъ. 

41. И услышавъ (прочіе) 
десять, начали негодовать на 
Іакова и Іоанна. 

41. Иҥама7сихъ а{тих{ъ ачихаҟасъ 
тутаҟаг{и7махъ Іаковах{ъ а7ма Іоа7ннах{ъ 
аза7ҥтаназулахъ. 

42. Іисусъ же, подозвавъ ихъ, 
говоритъ имъ: знаете, что по-

42. Та7г{а Іису7самъ и{ҟада7ми7нъ, ҥи7нъ 
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читающіеся князьями народовъ, 
господствуютъ надъ ними, и 
вельможи ихъ властвуютъ ими. 

тунух{таку7ҥисъ: идах{тачигу7лахъ, анг{-
аг{и7насъ туку7ҥисъ и{талга7насъ, а{ма7кусъ 
ҟуса7ҥинъ тхи7дихъ алг{инах{сих{та7дасъ, 
ма7лихъ а{ма7кусъ туку7гамагиҥисъ 
а{ма7кусъ аҥагаса7дасъ. 

43. Но между вами не 
должно быть такъ: а кто 
хочетъ быть большимъ между 
вами, будь вамъ слуга. 

43. Та7г{а ҟучиги7мчи ма7тах{ъ малга7г{-
анъ иҥаг{иг{у7лахъ: та7г{а а{манъ ҟучиги7м-
чихъ аҥу7нах{ъ а7г{анъ анухта7нах{ъ, 
та7л�ах{ъ и7мчихъ а7х{та. 

44. И кто хочетъ быть 
первымъ, будь всѣмъ рабъ. 

44. jсалихъ ка7ихъ ита7ҥих{ъ а7г{анъ 
анухта7нах{ъ, ўзумъ аўа7 а7х{та. 

45. Ибо и Сынъ человѣческій 
не для того пришелъ, чтобы 
Ему служили, но чтобы 
послужить, и отдать душу 
свою для искупленія многихъ. 

45. Анг{а7г{имъ-анг{аг{иганъ Льля7 
и{кусъ акаҥаҥи7нъ ўа7г{анаг{улахъ, Ҥа7нъ 
аўалга7х{та куҥи7нъ, та7г{а а7ўамъ ҟулага7нъ 
а7ма ҟала7г{исъ сисмисха7ҥисъ ҟулиҥинъ 
анг{и7нъ аг{и7г{анъ ўа7г{анаг{анъ ма7лихъ. 

46. И входятъ въ Іерихонъ. И 
когда выходилъ Онъ изъ 
Іерихона, и ученики Его, и 
довольно народа: Вартимей сынъ 
Тимеевъ слѣпой сидѣлъ на 
дорогѣ, и просилъ милостыни. 

46. Ма7лихъ Іерихо7намъ и7лъ аг{ат-
и7кусъ. Иҥама7сихъ а{манъ, а7ма �ма7нъ 
ачихаҟа7ҥисъ, а7ма анг{аг{и7намъ алан-
аҥизу7лахъ, Іерихо7намъ илуга7нъ и{тик-
у7ҥинъ аслиҥинъ: Тиме7евамъ льля7 
Варти7меямъ укуҟула7, акалу7г{имъ ку7г-
анъ уҥучи7нах{ъ, а7салихъ ихусх{исих{ъ 
маҥи7нах{ъ. 

47. Услышавъ, что это Іисусъ 
Назорей, онъ началъ кричать и 
говорить: Іисусъ сынъ Давидовъ! 
помилуй меня! 

47. Ма7лихъ Ѝҥанъ Іису7самъ Назор-
еяг{ана7 ах{та7кух{ъ тута7мъ, имачх{иҟал-
и7нах{ъ а7салихъ тунух{та7кух{ъ: Іису7сах{ъ 
Давидамъ льля7! ҥу7съ тхи7нъ итуг{-
ни7сада! 

48. Многіе заставляли его 
молчать; но онъ еще болѣе 
сталъ кричать: сынъ Давидовъ! 

48. Ҟала7г{исъ а{манъ имачх{илага7х{та 
у7г{линасъ; та7г{а а{манъ та7манулахъ 
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помилуй меня! асина7сихъ имачх{иҟали7нах{ъ: Дави7дамъ 
льля7! ҥу7съ тхи7нъ итуг{ни7сада! 

49. Іисусъ остановясь, велѣлъ 
его позвать. И зовутъ слѣпаго, 
и говорятъ ему: скорѣе, встань, 
зоветъ тебя. 

49. Іису7сах{ъ тхи7нъ дах{тхада7мъ 
а{манъ и{лга7х{та и{х{та7нах{ъ. Ма7лихъ 
укуҟу7лах{ъ и{х{такусъ, а7салихъ ҥа7нъ 
тунух{та7кусъ: тхинъ-а7дилихъ, а{канъ-
анҟа7да, тхи7нъ и{х{такух{ъ. 

50. Онъ сбросилъ съ себя 
верхнюю одежду, всталъ, и 
пришелъ къ Іисусу. 

50. �мая7 аму7мъ а{ҥаду7г{и куми7мъ 
анусаҟада7мъ, а{каҥъ-анҟана7х{ъ, а7салихъ 
Іису7самъ а{данъ ўа7г{анах{ъ. 

51. Іисусъ спросилъ его: чего 
ты отъ Меня хочешь? Слѣпой 
сказалъ Ему: Раввуни(*)! чтобы 
я прозрѣлъ. 

51. Іису7сах{ъ а{манъ ам�а7тнах{ъ: а7лҟух{ъ 
�дами7ҥъ анухта7тхинъ? укуҟуламъ 
Ҥа7нъ тунуҟа7: Раввуни(*)! укуҟал-
г{исха7ҟъ куҥи7нъ. 

52. Іисусъ сказалъ ему: поди, 
вѣра твоя спасла тебя. И онъ 
тотчасъ прозрѣлъ, и пошелъ по 
дорогѣ за Іисусомъ. 

52. Іису7самъ ҥа7нъ тунуҟа7: а{ма7нуда, 
маҥию7си7нъ тхи7нъ а{г{ити7кух{ъ. Ма7лихъ 
а{мая7 иҥал�ига7га тхи7нъ укуҟалг{и7нах{ъ, 
а7салихъ Іису7самъ агалага7нъ ака7лух{ъ 
ахта7лихъ айгакали7нах{ъ. 

  
Глава 11. Ка7мгих{ъ 11. 

1. Когда приближились къ 
Іерусалиму, къ Виөфагіи и 
Виөаніи, при горѣ Масличной; 
Іисусъ посылаетъ двухъ изъ 
учениковъ своихъ, 

1. Ма7сличнамъ ҟаяг{ана7ганъ ам�и7г{анъ, 
Іерусали7мамъ, а7ма Виөфаг�ямъ а7салихъ 
Виөа7ніямъ а{данъ тхи7дихъ ўа7тхат-
ику7махъ аслага7нъ; Іису7сах{ъ ачих-
аҟа7тхинъ илиҥи7нъ, ала7хъ сну7кух{ъ, 

2. И говоритъ имъ: подите 
въ селеніе, которое прямо 
передъ вами; и входя въ оное, 
тотчасъ найдете привязаннаго 

2. jсалихъ и7кинъ тунух{таку7кихъ: 
танадгусику7чамъ, а{манъ ати7гузанъ кад-
а7мдихъ ана7ганъ а{данъ а{ма7ну7тхидихъ; 
асалихъ и7лъ ҟаҥуҟалигу7мдихъ, и{ҥал-

                                                 

(*) Учитель.                       (*) Ачиха7нах{ъ. 
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осленка, на котораго никто изъ 
людей не садился; отвязавъ его 
приведите. 

ига7га осле7нкамъ ҟисачаг{и7 укуду7какух{-
тхидихъ, а{манъ анг{аг{и7насъ илиҥи7нъ 
ку7ганъ та7чимъ уҥучилгадаҟа7улахъ; 
а{мая7 чилиҟадагу7мдихъ, а{ҟа7са7тхидихъ. 

3. И если кто спроситъ васъ: 
для чего это дѣлаете? отвѣт-
ствуйте: онъ надобенъ Господу; 
и тотчасъ отпуститъ его сюда. 

3. Ма7лихъ а{ма7хъ тхи7дихъ ам�а7т-
нах{ъ: алҟума7нъ и{кусъ мах{тхидихъ? 
ачу7г{и7тхидихъ: и{ҥая7 Го7сподама7нъ алан-
а7кух{ъ; ма7лихъ и{ҥалига7га а{манъ 
ўа7ҥуда7г{анъ игниду7какусъ. 

4. Они пошли, и нашли 
осленка, привязанна у воротъ 
на перекресткѣ, и отвязали его. 

4. �ма7кухъ а{ма7нунахъ, асалихъ 
осле7нках{ъ уку7нахъ, акалу7г{имъ ила7дихъ 
ахта7ҥинъ или7ҥинъ ҟами7ганъ чида7г{анъ 
ҟисачаг{и7, а7салихъ а{мая7 чилиҟа7кихъ. 

5. И нѣкоторые изъ стоявшихъ 
тамъ говорили имъ: что вы 
дѣлаете? зачѣмъ отвязываете 
осленка? 

5. Ма7лихъ а{ма7хъ и{ҥусъ анҟах{-
та7насъ илиҥи7нъ и7кинъ тунух{та7насъ: 
а7лҟусъ мах{тхи7дихъ? алҟума7нъ осле7н-
ках{ъ чилих{тхи7дихъ? 

6. Они отвѣтствовали имъ, 
какъ повелѣлъ Іисусъ; и тѣ 
отпустили ихъ. 

6. �ма7кухъ а{макузи7нъ ачу7г{их{-
танахъ, Іису7самъ и{х{таҟулих{таҟа7ҥисъ 
мата7лихъ; ма7лихъ а{ма7кусъ а{ма7кухъ 
игни7насъ. 

7. И привели осленка къ 
Іисусу, и положили на него 
одежды свои. Іисусъ сѣлъ на 
него. 

7. Ма7лихъ Іису7самъ а{данъ осле7н-
ках{ъ ўа7г{а7лаҟах{ъ, а7салихъ ку7ганъ 
аму7дихъ аҟа7. Ма7лихъ Іису7самъ ку7ганъ 
тхи7нъ уҥутха7. 

8. Многіе же постилали 
одежды свои по дорогѣ; а 
иные срѣзывали вѣтви съ 
деревъ, и босали по дорогѣ. 

8. Та7г{а ҟала7г{исъ акалу7г{имъ ку7ганъ 
аму7дихъ агитза7насъ; а7лихъ унуҟу7ҥисъ 
я{гасъ куҥи7нъ та7лг{исъ исида7насъ, 
а7салихъ акалу7г{имъ ку7ганъ амних-
та7санасъ. 

9. И предшествующіе и со-
провождающіе восклицали, го-

9. jсалихъ ка7дим-а{данъ а7ма 
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воря: Осанна! благословенъ 
грядый во имя Господне! 

ага7лим-а{данъ айга7гнасъ амли7гсихъ 
тунух{та7насъ: Осанна! Го7сподамъ аса7г-
анъ куга7нъ а{ҟанах{ъ благословиг{и7кух{ъ! 

10. Благословенно во имя 
Господа грядущее царство отца 
нашего Давида! Осанна въ 
вышнихъ! 

10. Ада7масъ Дави7даг{анаганъ та7нам-
агуг{уг{а7си7 Го7сподамъ аса7ганъ куга7нъ 
а{ҟана7 благословег{и7кух{ъ! Осанна ҟус-
а7г{исъ и7линъ! 

11. И вступилъ Іисусъ въ 
Іерусалимъ и въ храмъ; и 
осмотрѣвъ все, какъ время уже 
было поздное, вышелъ въ 
Виөанію съ двенадцатью (учен-
иками). 

11. Иҥама7сихъ Іису7сах{ъ Іерусал-
и7мамъ и7лъ аг{а7тнах{ъ, а7салихъ ка7ихъ 
ка7мгамъ ула7ганъ и7лянъ; ма7лихъ ўзусъ 
укух{та7заҟада7мъ, аҥа7лих{ъ инах{таку7ҥинъ 
куҥи7нъ, а{тимъ а7лахъ сигнах{та7 ачих-
аҟа7тхинъ а7сихъ Виөа7ніямъ а{данъ 
сла7г{анах{ъ. 

12. На другой день, когда 
они вышли изъ Виөаніи, Онъ 
взалкалъ. 

12. Иҥа7нъ ҟила7, Виөаніямъ илуга7нъ 
сла7г{акумахъ аслага7нъ, �манъ тхи7нъ 
а{ганинах{ъ. 

13. И увидя издалека смоков-
ницу, покрытую листьями, по-
шелъ, не найдетъ ли чего на 
ней; но пришедши къ ней, 
ничего не нашелъ, кромѣ 
листьевъ; хотя еще не время 
было собиранія смоквъ. 

13. Малихъ ама7тхамъ илуга7нъ 
смоко7вничах{ъ, сиг{ли7тхимъ и7гимъ 
чачих{та7са7 уку7нах{ъ; ку7ганъ анаг{ил-
иг{у7лахъ уку7г{анка, а{данъ а{ма7нуҟа; 
та7г{а иляга7нъ аг{а7кумъ анагилиг{у7лахъ 
укунаг{у7лахъ, си7г{лисъ ҟа7таҥинъ; смо7к-
васъ и7лъ тахсалгада7ганъ аўа7гиг{ана7 
та7чимъ масхаҟаг{у7лахъ ах{тагаликуг{а7нъ. 

14. И сказалъ ей Іисусъ: 
чтобы отнынѣ никто не вкуш-
алъ отъ тебя плода вовѣкъ; и 
слышали то ученики Его. 

14. Ма7лихъ Іисусамъ ҥа7нъ тунуҟа7: 
ўа7нъ аки7тамъ илуга7нъ, аўа7гисъ инад-
у7каҥинулахъ и7линъ, илями7съ и{тни7сах{ъ 
а{ма7хъ инуҟаг{идалага7х{та; ма7лихъ 
�ма7нъ ачихаҟа7ҥисъ ўа7кусъ тута7насъ. 

15. Пришли въ Іерусалимъ. 
Іисусъ, войдя въ храмъ, началъ 

15. Іерусали7мамъ и7лъ ўа7г{анасъ. 
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изгонять продающихъ и поку-
пающихъ въ храмѣ; и столы 
мѣновщиковъ и мѣста продаю-
щихъ голубей опрокинулъ; 

Іису7сах{ъ ка7мгамъ ула7ганъ на7ганъ 
ҟаҥу7мъ, ка7мгамъ ула7ганъ на7ганъ 
акичх{иҟаг{их{та7насъ а7ма акиҟаг{их{та7насъ 
и{тхидгуҟали7нах{ъ; а7салихъ исхули7лух{-
тасъ сто7лог{иҥисъ, а7ма го7лубисъ 
акичх{и7лух{танасъ исха7ҥисъ ўнкила7нах{ъ; 

16. И не позволялъ, чтобы 
кто пронесъ черезъ храмъ 
постороннюю вещь. 

16. Ма7лихъ су7нгил�их{ъ ка7мгамъ ула 
агчхисха7лихъ агула7х{та матанаг{у7лахъ. 

17. И училъ ихъ, говоря: не 
сказано ли въ Писаніи: домъ 
Мой долженъ нарещися домъ 
молитвы для всѣхъ народовъ; а 
вы сдѣлали его вертепомъ 
разбойниковъ? (Исаіи 56:7, Іер. 
7:11). 

17. jсалихъ а{ма7кусъ ачиха7нах{ъ, 
тунух{та7лихъ: Алу7г{исъ и7линъ и{х{таҟ-
азу7лахъ и7: Улаҥъ, ка7мгамъ ула7 
и{лах{та7г{анъ иҥа7г{их{ъ, анг{аг{и7насъ ўзу7ҥ-
инъ ҟулиҥи7нъ; та7г{а тхи7чихъ тайяг{ун-
а7г{исъ аду7 и{тха7чихъ ах{та7кух{ъ? 

18. Услыша сіе книжники и 
первосвященники, искали, какъ 
бы погубить Его; ибо Его 
боялись; потому что весь 
народъ былъ въ восхищеніи 
отъ ученія Его. 

18. Алу7г{исъ-а{ҟа7тасъ а7ма камгатук-
у7гамагисъ ўа7кусъ тута7махъ, �ма7на7нъ 
маг{аҟададуса7канадихъ илга7насъ; �манъ 
иг{ах{такусъ ма7лихъ; анг{аг{и7намъ ўзу7 
�ма7нъ ачиха7сазанаҥисъ и7махъ ҟазах{-
ах{сидгу7сазакуҥинъ ҟулиҥи7нъ. 

19. Когда же насталъ вечеръ, 
Онъ вышелъ вонъ изъ города. 

19. Та7г{а аҥалики7ҥа масхаку7ганъ 
аслага7нъ, а{манъ танадгучи7гамагимъ 
илуга7нъ сла7г{анах{ъ. 

20. Поутру, проходя мимо, 
увидѣли, что смоковница засох-
ла до корня. 

20. Ҟила7х{ъ а7ўанъ ахл�и7кумъ, смоко7в-
ничах{ъ а{лги7нъ аки7талихъ тхи7нъ 
ҟака7тнах{ъ ах{такух{ъ уку7насъ. 

21. И вспомня Петръ говоритъ 
Ему: Равви! посмотри, смоков-
ница которую Ты проклялъ, 
засохла. 

21. Ма7лихъ Пе7трах{ъ и{х{са7мъ, �ма7н-
а7нъ тунух{та7кух{ъ: Равви! укух{та7да, 
смоко7вничах{ъ а{манъ проклинаҟа7нъ, 
тхи7нъ ҟака7тнах{ъ ах{такух{ъ. 

22. Тогда Іисусъ, отвѣтствуя 22. Ѝкусъ аслиҥи7нъ Іису7самъ ҥи7нъ 
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имъ, говоритъ: ачуг{их{та7лкисъ, тунух{таку7х{ъ: 
23. Имѣйте вѣру Божію. Ибо 

истинно говорю вамъ, если кто 
скажетъ горѣ сей: двинься и 
бросься въ море; и не 
усумнится въ сердцѣ своемъ, 
но повѣритъ, что сбудется по 
словамъ его: будетъ ему, что 
ни скажетъ.  

23. Агу7г{умъ маҥию7 маг{их{тхичи. 
Ма7лихъ а7гузасихъ и7мчи тунух{та7куҟъ: 
а{манъ ўа7нъ ҟаяма7нъ туну7нах{ъ: тхи7нъ 
аюгни7лихъ ала7г{умъ и7лъ тхи7нъ 
ану7сада; а{сагунъ, а7салихъ кану7г{имъ 
и7ланъ тхи7нъ ина7гнилаканъ а7кумъ, 
та7г{а и{х{таҟа7тхинъ тхи7дихъ маса7ганъ 
а7х{сихъ анухта7лихъ лу7сагу7: ҥа7нъ 
масха7г{анъ а7ҟах{ъ, а{ма7хъ и{х{тал�ина7 агу7. 

24. Потому сказываю вамъ: 
все чего вы въ молитвѣ 
просить будете, вѣрьте, что 
получите; и будетъ вамъ. 

24. Ѝкусъ куҥи7нъ и7мчи тунух{-
та7куҟъ: ўзусъ камга7симчихъ и7лъ 
маҥина7чихъ агу7ҥисъ, илгуса7мчихъ 
аг{нах{тхи7чихъ, лу7саза7тхичихъ, ма7лихъ 
и7мчихъ масха7г{инъ а7ҟасъ. 

25. И когда стоите на 
молитвѣ: прощайте, если что 
имѣете на кого: дабы и Отецъ 
вашъ небесный простилъ вамъ 
согрѣшенія ваши. 

25. Ма7лихъ ка7мгалъ агу7мчихъ 
аслага7нъ: игниҟаг{ида7тхичихъ, а{ма7хъ 
ку7ганъ магина7чихъ агу7: Ада7чихъ 
куюдамъ ку7ганъ а7, тунух{та7г{учи 
и7мчихъ игнима7х{та куҥи7нъ. 

26. Если же вы не простите; 
то и Отецъ вашъ небесный не 
проститъ вамъ согрѣшеній ваш-
ихъ. 

26. Та7г{а игниҟаг{исху7мчигулахъ, 
Ада7чихъ ка7ихъ кую7дамъ ку7ганъ а7, 
тунух{та7г{учихъ и7мчи игнимана7г{наг{-
улахъ. 

27. Пришли опять въ Іеруса-
лимъ. И когда Онъ ходилъ во 
храмѣ; подошли къ Нему 
первосвященники и книжники 
и старѣйшины, 

27. Каег{уталихъ Іерусалимамъ и7лъ 
ўа7г{акусъ. Малихъ �манъ ка7мгамъ 
ула7ганъ на7ганъ айгаги7г{анъ аслага7нъ, 
камгатуку7гамагисъ а7ма, алу7г{исъ-аҟа7т-
асъ, а7ма а7гамагисъ Иля7нъ аг{аҟа7ҥисъ, 

28. И говорили Ему: какою 
властію Ты это дѣлаешь? и 
кто Тебѣ далъ власть это 

28. jсалихъ Ҥа7нъ тунух{та7насъ: 
аҥага7симъ ҟанамата7ганъ акаҥага7нъ 
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дѣлать? и{ҥанъ ма7х{тхинъ? а7салихъ ки7нъ аҥаг-
а7сих{ъ Ѝмисъ а7г{нах{ъ, и{ҥанъ ма7х{тъ? 

29. Іисусъ сказалъ имъ въ 
отвѣтъ: спрошу и Я васъ объ 
одномъ, отвѣчайте Мнѣ; тогда 
и Я скажу вамъ, какою властію 
Я это дѣлаю. 

29. Іисусах{ъ ачу7г{илихъ ҥи7нъ 
тунуҟа7ҥисъ: ата7ҟанъ куга7нъ тхи7чи 
ка7ихъ ам�атама7ҥанъ Аг{и7куҟъ, Ҥу7съ 
ачу7г{и7тхичи; а7сагучихъ и7мчи иду7как-
униҥъ, аҥагаса7лкаҥа7нъ и{ҥанъ ма7наҥъ. 

30. Крещеніе Іоанново съ 
небеси ли было, или отъ 
человѣковъ? отвѣчайте Мнѣ. 

30. Іоа7ннамъ камгададуси7 кую7дамъ 
а{дага7нъ, амасху7 анг{а7г{имъ-анг{аг{и7ҥинъ 
а{даҥи7нъ и7 анах{ъ? Ҥу7съ ачу7г{и7тхичихъ. 

31. Они же разсуждали между 
собою, говоря: если скажемъ: 
съ небеси; то скажетъ: для 
чего же вы не повѣрили ему? 

31. Та7г{а а{ма7кусъ ҟучи7гмахъ ангилак-
а7далихъ, тунух{танасъ: кую7дамъ а{даг-
а7нъ и{сагумаза7нъ, ҥи7нъ тунуду7какух{ъ: 
алҟусъ ҟулиҥи7нъ а{манъ и7мчи лун-
и7санаг{улахтхичихъ? 

32. А сказать: отъ человѣковъ, 
боимся народа; ибо всѣ думали 
о Іоаннѣ, что онъ былъ точно 
пророкъ. 

32. jлихъ анг{а7г{им-анг{аг{и7ҥинъ а{д-
аҥи7нъ и{сагумазанъ, анг{аг{и7насъ иг{ах{-
та7кусъ; а{мая7 тунуна7гузах{ъ а7нах{ъ, 
Іоа7ннамъ куга7нъ ўзусъ а7нгичика7дан-
азинъ ма7лихъ. 

33. И сказали въ отвѣтъ 
Іисусу: не знаемъ. Тогда Іисусъ 
сказалъ имъ въ отвѣтъ: и Я не 
сказываю вамъ, какою властію 
это дѣлаю. 

33. Ма7лихъ �ма7на7нъ ачу7г{их{талихъ 
туну7насъ: а{ҟаталака7г{масъ. Ѝкусъ асл-
иҥи7нъ Іису7самъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
Ти7ҥъ ка7ихъ и7мчи и{лака7г{ниҥъ, 
аҥагасалкаҥа7нъ и{ҥанъ ма7наҥъ. 

  
Глава 12. Ка7мгих{ъ 12. 

1. И началъ говорить имъ 
притчами: нѣкоторый человѣкъ 
насадилъ виноградникъ, и об-
несъ оградою, и устроилъ 
точило, и поставилъ горницу, 

1. Ма7лихъ аҥадалимаг{а7сисъ ҥи7нъ 
тунух{тасаҟалиҟа7ҥисъ: �ма7хъ анг{аг{и7н-
ах{ъ виноградах{ъ тин�инах{ъ, а7салихъ 
я{гамъ киҥтиг{ана ҥа7нъ иму7саҟа, а7сал-
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и отдалъ его виноградарямъ; и 
отлучился. 

ихъ амдуга7сих{ъ атхах{тнах{ъ, а7салихъ 
у7лах{ъ агу7нах{ъ, а7салихъ аўанази7нъ 
аҟа7, а7салихъ ама7нунах{ъ. 

2. И послалъ въ свое время 
къ виноградарямъ слугу, при-
нять отъ виноградарей плодовъ 
изъ виноградника.  

2. Ма7лихъ аўа7гимъ и7ланъ тал�а7нъ 
аўа7насъ а{да7ҥинъ а{ма7нучх{инах{ъ, аўа7н-
асъ илиҥи7нъ виногра7дникамъ илуга7нъ 
и{тни7сасъ су7х{та. 

3. Они же схвативъ его, били, 
и отослали ни съ чѣмъ. 

3. Та7г{а а{ма7кусъ а{манъ а7г{дукада7махъ, 
чами7гнасъ, а7салихъ анаг{ита7улахъ их-
чичх{и7насъ. 

4. Опять послалъ къ нимъ 
другаго слугу; и сему камнями 
разбили голову, и отослали его 
съ безчестіемъ. 

4. Кае7г{уталихъ тал�а7мъ аги7таҟа 
а{да7ҥинъ а{ма7нучх{иҟа7ҥисъ, ма7лихъ 
аўа7насъ ка7мга ҟуганаг{и7салъ сих{и7сха, 
ма7л�игатлаканъ ка7ихъ ихчичх{и7насъ. 

5. И опять инаго послалъ; и 
сего убили: и многихъ другихъ, 
то били, то убивали. 

5. Кае7г{уталихъ уну7ҟух{ъ а{да7ҥинъ 
а{ма7нучх{иҟаҥисъ; ма7лихъ и{ҥанъ ка7ехъ 
асх{а7тнасъ: а7салихъ уну7ҟусъ ҟалаг{и7ҥ-
исъ, агитаҟаҥисъ чами7хсхисъ, а7лихъ 
аги7таҟаҥисъ асхатза7насъ. 

6. Имѣя же еще одного сына 
любезнаго ему, напослѣдокъ и 
его послалъ къ нимъ, говоря: 
постыдятся сына моего. 

6. Та7г{а ата7ҟанъ льля7нъ ҟаг{ах{таҟа7нъ 
маг{и7г{утаҟа7нъ, а{мая7 ага7лимъ а{данъ 
а{ма7нучх{инах{ъ, тунух{та7лихъ: льля7ҥъ 
и7махъ аяг{их{танисаду7какусъ. 

7. Но виноградари тѣ сказали 
другъ другу: это наслѣдникъ, 
пойдемъ убьемъ его, и наслѣд-
ство будетъ наше. 

7. Та7г{а а{ма7кусъ аўа7насъ и7махъ 
и{санасъ: и{ҥая7 ада7мъ исха7 исхах{-
та7г{анъ а7г{нах{ъ; а{ма7нунах{ъ а7лихъ, 
асх{асаҟа7масъ, ма7лихъ исха7 у7г{масъ 
аду7какух{ъ. 

8. И схвативъ его, убили, и 
выбросили вонъ изъ виноград-
ника. 

8. Ма7лихъ а{манъ а7г{дукада7махъ, 
асх{а7тнасъ, а7салихъ виногра7дникамъ 
илуга7нъ сада7ҥусъ ану7санасъ. 
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9. Что же сдѣлаетъ хозяинъ 
виноградника? придетъ, и пре-
дастъ смерти виноградарей, и 
отдастъ виноградникъ инымъ. 

9. Та7г{а виноградамъ туку7 а7лҟусъ 
ма7г{анъ а7г{нах{ъ? ўаг{аду7какух{ъ, а7салихъ 
аўа7насъ асх{ама7нъ аг{ду7какух{ъ, а7салихъ 
виногра7дниках{ъ унуҟузи7нъ аг{и7г{анъ 
а7г{нах{ъ. 

10. Неужели вы не читали въ 
Писаніи: камень, который от-
вергли зиждущіе, тотъ самый 
содѣлался главою угла; 

10. Алу7г{исъ и7линъ и7 и{лаҟачиг-
у7лахъ: ҟуга7нах{ъ, а{манъ агуҟаг{и7насъ 
иҥа7нутха а{мани7гузах{ъ иҟуг{има7нъ 
тхи7нъ камги7санах{ъ; 

11. Отъ Господа сіе содѣ-
лалось; и есть дивно въ очахъ 
нашихъ? (Псал. 117:22, 25). 

11. Го7сподамъ а{дага7нъ и{ҥанъ 
тхи7нъ ма7тнах{ъ; ма7лихъ да7масъ и7лъ 
ҟу7малинакух{ъ? 

12. И старались схватить Его; 
но боялись народа: ибо поняли, 
что объ нихъ сказалъ притчу: 
и оставя Его, разошлись. 

12. Иҥама7сихъ �манъ а7г{дуги7г{инъ 
тхи7дихъ а{ҥунасъ; та7г{а анг{аг{и7насъ 
иг{ах{та7насъ: кума7хъ аҥадалимаг{а7сих{ъ 
и{х{тана7 таг{ах{таку7дихъ ма7салка: ма7лихъ 
�манъ аг{и7саҟада7махъ ама7нуланасъ. 

13. И посылаютъ къ Нему 
нѣкоторыхъ изъ Фарисеевъ и 
Иродіанъ, чтобы уловить Его 
въ словахъ. 

13. jсалихъ а{ма7хъ Фарисе7ясъ а7ма 
Иродіа7насъ илиҥи7нъ �данъ а{ма7н-
учх{икусъ, �манъ туну7ҥинъ и7линъ 
атхаза7х{тасъ куҥи7нъ. 

14. Они приходятъ, и говорятъ 
Ему: Учитель! мы знаемъ, что 
Ты справедливъ, и не льстишь 
никому; ибо не взираешь ни на 
какое лице, но пути Божію 
истинно учишь; должно ли 
давать подать Кесарю, или 
нѣтъ? давать ли намъ, или не 
давать? 

14. �мая7ҥисъ ўа7г{акусъ а7салихъ 
Ҥа7нъ тунух{та7кусъ: Ачиха7нах{ъ! адал-
удаг{у7лахтъ, Тхи7нъ идах{та7сазулахъ, 
а7салихъ ҥа7нъ а{ма7хъ тунузуку7нъ 
асазаданаҥизу7лахъ; а{ма7хъ саги7мах{ъ 
укух{тадаг{улахта7нъ ма7лихъ, та7г{а Агу7г{-
умъ акалу7г{а а7гузасихъ ачиха7сакух{-
тхинъ; Ке7сарама7нъ аг{залга7дах{ъ аг{зал-
гаг{а7нъ и7 иҥа7г{их{ъ, амасху7 наҥа и7? 
аҟаг{ида7х{тасъ и7, амасху7 и7 аҟаг{идал-
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ага7х{тасъ? 
15. Но Онъ, зная лицемѣріе 

ихъ, сказалъ имъ: что иску-
шаете Меня? принесите Мнѣ 
денарій, чтобы Я видѣлъ. 

15. Та7г{а �манъ, а{ма7кусъ малх{уну7с-
иҥисъ идах{талака7г{имъ ма7лихъ, ҥи7нъ 
тунуҟа7ҥисъ: а7лҟулъ Ти7ҥъ ҟлатна7х{-
тхичи? денаріяхъ �да7миҥъ а{ҟа7сах{-
тхичи, укух{та7ҟъ куҥи7нъ. 

16. Они принесли. Тогда 
говоритъ имъ: чье это изобра-
женіе и надпись? Они сказали 
Ему: Кесаревы. 

16. �мая7ҥисъ а{ҟа7сакуҥисъ. Ѝкусъ 
аслиҥи7нъ ҥи7нъ тунух{таку7ҥисъ: ки7нъ 
сагима7г{анъ ана7ҟиза7 и{ҥа, а7ма алу7г{а? 
а{мая7ҥисъ Ҥа7нъ туну7насъ: Ке7сарамъ. 

17. Іисусъ сказалъ имъ въ 
отвѣтъ: отдавайте Кесарево, 
Кесарю; и Божіе, Богу. И 
удивились Ему. 

17. Іису7самъ ачу7г{их{талкисъ ҥи7нъ 
тунуҟа7ҥисъ: Ке7сарамъ у7г{а, Кесарама7нъ 
аг{за7тхичихъ; а7салихъ Агу7г{умъ у7г{а, 
Агу7г{ума7нъ. Ма7лихъ Ҥа7нъ тхи7дихъ 
ҟу7малинасъ. 

18. И пришли къ Нему 
Саддукеи, которые говорятъ, 
что не будетъ воскресенія; и 
спросили Его: 

18. Иҥама7сихъ Саддуке7ясъ, а{ма7кусъ 
а{г{агу7сих{ъ малгана7ҟаг{улахъ и{сах{тад-
а7ҥисъ, �ма7нъ а{данъ ўа7г{анасъ; а7салихъ 
�манъ ам�а7тнасъ: 

19. Учитель! Моисей пред-
писалъ намъ, чтобы если у 
кого умретъ братъ, и оставитъ 
жену, а дѣтей не оставитъ, 
братъ его взялъ жену его, и 
возстановилъ бы сѣмя брату 
своему. 

19. Ачиха7нах{ъ! Моисеях{ъ ҥи7нъ 
алу7г{нах{ъ, а{ма7хъ аги7туда асх{а7нах{ъ 
а7кумъ, а7салихъ аяга7нъ аг{и7сакумъ, 
та7г{а ани7ҟдусъ аг{и7салаканъ агу7; а{ма7нъ 
аги7туда ама7нъ аягах{таҟа7 суда7х{та, 
а7салихъ аги7тудама7нъ киҥу7лих{ъ анҟат-
дах{та куҥи7нъ. 

20. Было семь братьевъ: пер-
вый взялъ жену, и умеръ, не 
оставя дѣтей. 

20. Улуҥъ аги7тудадудасъ маҟасъ: 
ма7лихъ ита7ҥиг{анах{ъ ая7гах{ъ сунах{ъ, 
а7салихъ асх{а7нах{ъ, ани7ҟдусъ аг{и7сал-
аканъ. 

21. Взялъ ее вторый, и умеръ; 
и онъ не оставилъ дѣтей; 

21. Аги7таҟаганъ и7гимъ сумаҟа7, 
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также и третій. а7салихъ асх{амаҟа7; ма7лихъ а{мая7 
ани7ҟдусъ аг{и7саманаг{улахъ; ҟанку7ҥисъ 
ка7ихъ и{ку7гизасъ матама7нах{ъ. 

22. И была она за семью; но 
ни который не оставилъ дѣтей. 
Послѣ всѣхъ умерла и жена. 

22. Ма7лихъ ая7гах{ъ улу7ҥъ аги7туд-
адудасъ ма7г{илъ а7г{анахъ; та7г{а илиҥи7нъ 
ани7ҟдух{ъ аг{и7сакух{ъ аназу7лахъ. Ўзу7ҥ-
инъ агалиҥи7нъ ая7гах{ъ ка7ихъ асх{ам-
а7нах{ъ. 

23. И такъ въ воскресеніи, 
когда воскреснутъ, котораго изъ 
нихъ будетъ она женою? Ибо 
семеро имѣли ее женою? 

23. Иҥама7сихъ а{г{агу7симъ и7лъ, 
а{г{а7гнасъ агу7ҥисъ аслиҥи7нъ, а{ма7кусъ 
амнаҥи7нъ ки7нъ аяга7 а7г{анъ а7г{нах{ъ 
а{ма? Улу7ҥъ аягах{та7лка маг{иҟа7 ма7лихъ. 

24. Іисусъ сказалъ имъ въ 
отвѣтъ: не отъ того ли вы 
заблуждаете, что не знаете 
Писаній, ни силы Божіей? 

24. Іису7самъ ҥи7нъ ачу7г{их{талкисъ 
тунуҟа7ҥисъ: Алух{та7саҟасъ а7ма Агу7г{-
умъ каю7 а{ҟаталака7г{чи куҥи7нъ и7 
сугла7х{тах{тхичихъ? 

25. Ибо когда изъ мертвыхъ 
воскреснутъ; то не женятся, и 
замужъ не выходятъ, но суть 
какъ Ангелы на небесахъ. 

25. Ма7лихъ асх{а7х{тасъ или7нъ а{г{а7г-
насъ агу7ҥинъ аслиҥи7нъ; аяга7лг{их{ъ 
малгадаг{у7лахъ, а7салихъ уги7лг{их{ъ мал-
гадаг{у7лахъ, та7г{а jнгиласъ кую7дамъ 
ку7ганъ а7ҥисъ мата7дасъ. 

26. А о мертвыхъ, что они 
воскреснутъ, развѣ не читали 
вы въ книгѣ Моисеевой, какъ 
при купинѣ Богъ сказалъ ему: 
Я Богъ Авраамовъ, и Богъ 
Исааковъ, и Богъ Іаковлевъ? 
(Исхода 3:6). 

26. Та7г{а асх{а7х{тасъ, а{г{агуса7г{инъ 
аҟа7ҥинъ куҥи7нъ, Моисе7ямъ алуҟа7ганъ 
и7лъ и7 и{ла7наг{улахтхичихъ, Агу7г{умъ 
купи7намъ и7ланъ ҥа7нъ и{ҟа7ҥисъ: 
Авраа7мамъ Агу7г{у7, ама Исаа7камъ 
Агу7г{у7 а7ма Іа7ковамъ Агу7г{у jкуҟъ. 

27. Богъ не есть Богъ 
мертвыхъ, но Богъ живыхъ. И 
такъ вы весьма заблуждаете. 

27. Агу7г{ух{ъ асх{а7х{тасъ Агу7г{у 
а7лаках{ъ, та7г{а анг{а7гисъ Агу7г{у jкух{ъ. 
Иҥама7сихъ тхи7чи суглах{та7чхузакух{-
тхичихъ. 
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28. Одинъ изъ книжниковъ, 
слыша ихъ спорящихся, и видя, 
что Іисусъ хорошо имъ отвѣт-
ствовалъ, подошелъ, и спросилъ 
Его: какая первая изъ всѣхъ 
заповѣдей? 

28. Алу7г{исъ-аҟа7тасъ илиҥи7нъ ата7ҟ-
анъ, а{ма7кусъ агалҥа7ҥисъ тута7мъ, 
а7салихъ Іису7самъ ҥи7нъ ачу7г{изузах{-
таку7ҥисъ укух{та7мъ, тхи7нъ �ҟа7сихъ 
�манъ ам�а7тнах{ъ: маҟу7лимъ ўзу7ҥинъ 
илиҥи7нъ ита7ҥих{ъ ҟанама7тах{ъ? 

29. Іисусъ отвѣтствовалъ ему: 
первая изъ всѣхъ заповѣдей есть 
сія: слыши, Израиль! Господь 
Богъ нашъ есть Господь 
единый; 

29. Іисусамъ ҥа7нъ ачуг{их{таҟа7: 
маҟу7лисъ ўзу7ҥинъ илиҥи7нъ ита7ҥих{ъ 
а7кух{ъ ўа7: Изра7илях{ъ! тутаҟаг{и7да, 
Го7сподамасъ, Агу7г{умасъ Го7сподамъ 
ата7ҟанъ а7 а7кух{ъ; 

30. И возлюби Господа Бога 
твоего всѣмъ сердцемъ твоимъ, 
и всею душею твоею, и всѣмъ 
разумѣніемъ твоимъ, и всею 
крѣпостію твоею: вотъ первая 
заповѣдь. (Второзаконія 6:4, 5). 

30. Ма7лихъ Господа7нъ Агуг{у7нъ, 
кану7г{имисъ ўзу7, а7ма анг{и7мисъ ўзу7, 
а7ма идаҟули7симисъ ўзу7, а7ма туҥаг{ас-
ана7тхинъ ўзу7ҥисъ Ҥа7нъ ҟаг{ах{та7сада: 
ўая7 маҟу7лимъ ита7ҥи7. 

31. Вторая подобная заповѣдь 
есть сія: возлюби ближняго 
твоего, какъ самаго себя. Иной 
заповѣди большей сихъ нѣтъ. 
(Левит. 19:18). 

31. Аги7таҟа и{ҥанъ ли7дамъ маҟул-
иг{ана7 а7кух{ъ ўа7: а{дуг{и7нъ ҟаг{ах{та7да, 
инаҟа7мисъ тхи7нъ ли7дасалихъ. Уну7ҟумъ 
маҟулиг{ана7ганъ ўа7кухъ луда7 ала7ках{ъ. 

32. Книжникъ сказалъ Ему: 
хорошо, Учитель! истину ска-
залъ Ты, что единъ есть Богъ, 
и нѣтъ инаго кромѣ Его; 

32. Алу7г{исъ-а{ҟа7тамъ Ҥа7нъ тунуҟа7: 
иг{амана7кусъ, Ачиханах{ъ! а7гузасихъ 
и{х{таку7тхинъ, Агу7г{умъ ата7ҟанъ а7сан-
аҥисъ, а7ма �ма7нъ ҟа7таганъ уну7ҟух{ъ 
а7санаҥизу7лахъ; 

33. И любить Его всѣмъ 
сердцемъ, и всѣмъ умомъ, и 
всею душею, и всею крѣпостію, 
и любить ближняго, какъ 
самаго себя, есть больше всѣхъ 
всесожженій и жертвъ. 

33. jсалихъ кану7г{имъ ўзу7, а7ма 
а7нгимъ ўзу7, а7ма а7нг{имъ ўзу7, а7ма 
туҥаг{ала7насъ ўзу7ҥисъ Ҥа7нъ ҟаг{ах{-
та7ла7г{анъ иҥаг{и7ланасъ; а7салихъ а{ду7г{их{ъ 
ҟаг{аг{аг{а7нъ иҥаг{и7ланаҥисъ, инаҟа7мъ 
тхи7нъ ли7дасалихъ, ўзумъ-и{хсха7ҥинъ 
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а7ма анг{а7г{им-аки7ҥинъ ўзу7ҥинъ илиҥ-
и7нъ луда7г{ихъ а7кухъ. 

34. Іисусъ, видя, что онъ 
отвѣчалъ разумно, сказалъ ему: 
не далеко ты отъ царствія 
Божія. Послѣ сего уже никто 
не смѣлъ Его спрашивать. 

34. Іису7сах{ъ ўа7нъ идаҟули7лаканъ 
ачу7г{ина уку7мъ, ҥа7нъ туну7нах{ъ: 
Агу7г{умъ аҥали7ганъ илуга7нъ ама7тхах{-
талаках{тъ. Ўа7нъ агалага7нъ а{ма7хъ 
кае7г{уталихъ ам�ая7г{а7г{анъ алг{у7саҟах{ъ. 

35. Уча въ храмѣ, Іисусъ 
сказалъ: какъ говорятъ книж-
ники, что Христосъ есть сынъ 
Давидовъ? 

35. Ка7мгамъ ула7ганъ на7ганъ ачих-
а7лихъ, Іисусах{ъ туну7нах{ъ: алу7г{исъ-
а{ҟа7тасъ а7лҟус-ма7съ тунух{та7дасъ, Хрис-
то7сах{ъ Дави7дамъ льля а7лъ и{х{та7лихъ? 

36. Ибо самъ Давидъ сказалъ 
Духомъ Святымъ: сказалъ Гос-
подь Господу моему: сѣди 
одесную Меня, доколѣ положу 
враговъ Твоихъ въ подножіе 
ногъ Твоихъ. (Псаломъ 109:1). 

36. �манъ Дави7дах{ъ инаҟа7мъ jн-
г{имъ Сҥана7даганъ акаҥага7нъ туну7н-
ах{ъ: Го7сподах{ъ Го7сподаҥанъ и{санах{ъ: 
Чагамагу7г{иҥъ а{данъ уҥучи7да, аҥа7тх-
инъ китаки7мисъ ситхи7кинъ тада7л-
уг{анъ и7лъ а7г{иҥъ кадага7нъ. 

37. И такъ самъ Давидъ 
Господомъ называетъ Его: какъ 
же Онъ сынъ ему? И множе-
ство народа слушало Его съ 
услажденіемъ. 

37. Иҥама7сихъ Дави7дах{ъ инаҟа7мъ 
�манъ Го7сподах{ъ ҥа7нъ асах{та7кух{ъ: 
та7г{а а7лҟусъ ма7сихъ �манъ а{ма7нъ 
льля а7лихъ? Ма7лихъ анг{аг{и7насъ 
ҟалаг{и7чхузаҥисъ �манъ и7махъ кан-
ита7салихъ тута7насъ. 

38. И говорилъ имъ въ ученіи 
своемъ: остерегайтесь отъ книж-
никовъ, любящихъ ходить въ 
длинныхъ одеждахъ, и при-
нимать привѣтствія въ народ-
ныхъ сборищахъ, 

38. Ма7лихъ ачиха7санатхинъ и7линъ 
ҥи7нъ тунух{таҟа7ҥисъ: тхи7чи аглих{та7х{-
тхичи, алу7г{исъ-а{ҟа7тасъ илиҥи7нъ, 
а{ма7кусъ а7мумъ ҟая7ҥисъ чух{та7лихъ 
айгага7тудаҥинъ, а7ма анг{аг{и7насъ тхи7д-
ихъ тахсах{та7ҥинъ и7линъ укузу7ладихъ 
илгута7тудаҥинъ илиҥи7нъ; 

39. И занимать первыя мѣста 
въ собраніяхъ и на пиршествахъ. 

39. jсалихъ тахсах{та7насъ и7линъ, 
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а7ма ҟа7йгимъ аслага7нъ и7схамъ ита7ҥи7 
исхах{та7тудаҥинъ илиҥи7нъ. 

40. Сіи поядающіе домы 
вдовицъ, и лицемѣрно моля-
щіеся долго, тягчайшее пріи-
мутъ осужденіе. 

40. �мая7ҥисъ угиг{иҟада7насъ ула7ҥ-
исъ ҟада7кусъ, а7ма малх{унух{ъ кам-
гаюка7сазакусъ кая7гначхузамъ ситхуг{-
ита7лаҥисъ илгутду7какусъ. 

41. И сѣлъ Іисусъ противъ 
сокровищницы, и смотрѣлъ, 
какъ народъ кладетъ деньги въ 
сокровищницу. Многіе богатые 
клали много. 

41. Иҥама7сихъ Іису7сах{ъ уг{ъчи7замъ 
у{ганъ аҥа7данъ тхи7нъ уҥу7тнах{ъ, 
а7салихъ анг{аг{и7насъ маталкизи7нъ 
уг{ьчхи7замъ у{ганъ и7лъ ҟичи7тисъ 
аг{дана7ҥисъ укух{та7нах{ъ. Алаҟаг{иму7лахъ 
ҟалаг{и7ҥисъ, ҟала7г{их{ъ аг{да7насъ. 

42. Пришедши же одна бѣд-
ная вдовица, положила двѣ 
лепты, что составляетъ код-
рантъ. 

42. Та7г{а ата7ҟанъ угиг{иҟадах{та7намъ 
та7туна ўа7г{алихъ, а7лахъ ле7птахъ 
а{маҥъ аг{ама7нах{ъ, ата7ҟанъ кодра7нтах{ъ 
сана7кихъ. 

43. (Іисусъ,) призвавъ учени-
ковъ своихъ, сказалъ имъ: 
истинно говорю вамъ, сія бѣд-
ная вдовица положила больше 
всѣхъ клавшихъ въ сокровищ-
ницу. 

43. Іису7сах{ъ ачихаҟа7тхинъ и{ҟада7мъ, 
ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: а7гузасихъ и7мчихъ 
тунух{та7кух{ъ: и{ҥанъ угиг{иҟадах{та7намъ 
та7туна, уг{ьчхи7замъ у{ганъ и7лъ 
аҟаг{и7насъ ўзу7ҥинъ илиҥи7нъ а{си7нах{ъ 
а{маҥъ а7г{нах{ъ. 

44. Ибо всѣ клали отъ 
избытка своего; а она отъ 
скудости своей положила все, 
что имѣла, все пропитаніе 
свое.  

44. Ўзусъ алаҟаг{и7симагулахъ акаҥ-
аҥи7нъ а{маҥъ аҟаг{инази7нъ ма7лихъ; 
та7г{а и{ҥая7 алаҟаг{ику7тхинъ куҥи7нъ, 
маг{иҟа7мъ ўзу7, а7ма анг{аг{и7ситхинъ 
ўзу7ҥисъ а{маҥъ а7г{нах{ъ. 

  
Глава 13. Ка7мгих{ъ 13. 

1. При выходѣ Его изъ 
храма, говоритъ Ему одинъ изъ 
учениковъ Его: Учитель! по-

1. Ка7мгамъ ула7ганъ нага7нъ �манъ 
и{тику7ганъ аслага7нъ, �ма7нъ ачихаҟ-
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смотри, какіе камни и какія 
зданія. 

а7ҥинъ илиҥи7нъ ата7ҟанъ, Ҥа7нъ тунух{-
та7кух{ъ: Ачиха7нах{ъ! ҟуга7намъ матан-
а7ҥисъ а7ма агуг{и7сисъ матана7ҥисъ, 
укух{та7да. 

2. Іисусъ сказалъ ему въ 
отвѣтъ: видишь сіи огромныя 
зданія? все это будетъ раз-
рушено, такъ что не останется 
здѣсь камня на камнѣ. 

2. Іису7самъ ачу7г{их{талка ҥа7нъ тун-
уҟа7: а{ўа7кусъ агуг{и7санаҥинъ айха7ҥисъ 
укух{та7тхинъ и7? и{ҥая7ҥисъ ўзу7ҥисъ 
уҥадгуг{и7г{инъ а7г{насъ, ма7лихъ ҟуга7нах{ъ 
ҟуга7намъ ку7ганъ а7 тхи7нъ аг{исазу7к-
аг{улахъ. 

3. И когда Онъ сидѣлъ на 
горѣ Масличной противъ храма; 
то спрашивали Его на единѣ 
Петръ, и Іаковъ, и Іоаннъ, и 
Андрей: 

3. Иҥама7сихъ �манъ ка7мгамъ 
ула7ганъ аҥа7данъ Елео7намъ ҟая7ганъ 
ку7ганъ уҥучи7ганъ аслага7нъ; Пе7трах{ъ, 
а7ма Іа7ковах{ъ, а7ма Іоа7ннах{ъ, а7ма 
Андреях{ъ, �манъ инаҟу7лахсисъ ам�ая7х{-
танасъ: 

4. Скажи намъ, когда это 
будетъ, и какое знаменіе того 
времени, когда все сіе должно 
совершиться? 

4. Ҥи7нъ и{да, и{ҥа7кусъ ҟанаи7мъ 
масха7г{инъ а7ҟасъ, а7салихъ а{ма7нъ 
аўа7гима7нъ а{ҟата7сих{ъ ҟанамата7г{анъ 
а7г{нах{ъ, ўа7кусъ ўзу7ҥисъ тхи7дихъ 
ҟали7гу7г{инъ аг{игу7ҥисъ? 

5. Іисусъ, отвѣтствуя имъ, 
началъ говорить: берегитесь, 
чтобы кто васъ не прельстилъ. 

5. Іису7сах{ъ а{макузи7нъ ачу7г{их{талихъ, 
тунух{таҟали7нах{ъ: тхи7чи агли7тхичи, 
а{ма7хъ тхи7чи сугла7тнах{ъ алага7х{та 
куҥи7нъ. 

6. Ибо многіе придутъ подъ 
именемъ Моимъ, и скажутъ: 
это Я; и многихъ прельстятъ. 

6. Ҟала7г{исъ jсаҥъ асах{та7лихъ 
ўаг{аду7какусъ, а7салихъ и{саду7какусъ: 
и{ҥая7 Ти7ҥъ; а7салихъ ҟала7г{исъ 
суглатду7какузинъ ма7лихъ. 

7. Когда же услышите о вой-
нахъ и о военныхъ слухахъ; не 
ужасайтесь: ибо должно сему 

7. Та7г{а алитхулима7г{имъ куга7нъ, 
а7ма алитхулима7г{имъ куга7нъ тутхаҟ-
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быть; но это еще не конецъ. а7дасъ тутагу7чи; тхи7чи иг{ата7г{анах{-
тхичи: и{кусъ тхи7дихъ маса7г{инъ 
иҥаг{изи7нъ ма7лихъ; та7г{а и{ҥая7 та7чимъ 
ина7сиг{улахъ. 

8. Ибо возстанетъ народъ на 
народъ, и царство на царство; 
и будутъ землетрясенія по 
мѣстамъ, и будутъ глады и 
смятенія. Это начало скорбей. 

8. Анг{аг{и7насъ анг{аг{инаҟаси7махъ 
ку7ганъ, а7ма та7нам-агуг{уг{а7сих{ъ та7нам-
агуг{уг{а7симъ ку7ганъ малима7х{тах{ъ кум-
са7са7г{инъ аг{нази7нъ ма7лихъ; а7салихъ 
а{ма7хъ та7насъ адгилаги7г{инъ а7г{насъ, 
а7салихъ а{ганах{ъ а7ма иг{ата7нах{ъ 
масха7г{анъ а7ҟах{ъ. Иҥая7 нанаса7насъ 
ами7сиҥисъ. 

9. Берегитесь же вы; ибо 
васъ будутъ предавать въ суди-
лища и въ синагоги; будутъ 
бить васъ; и представятъ васъ 
предъ правителей и царей за 
Меня, для свидѣтельства предъ 
ними. 

9. Та7г{а тхи7чи агли7тхичи; атхаг{ая7л-
уг{исъ и7линъ, а7ма синагу7гасъ и7линъ 
магулиладу7какух{тхичи; ма7лихъ ча7мих-
схаду7какух{тхичи; а7салихъ ту7кусъ а7ма 
та7нам-агу7г{усъ аҥада7ҥинъ, Ҟулъми7ҥъ 
анҟасхаду7какух{тхичиганъ ма7лихъ, аҥ-
ада7ҥинъ ҟа7да7гимъ ҟулага7нъ. 

10. Должно также прежде во 
всѣхъ народахъ проповѣдану 
быть Евангелію. 

10. Ита7ҥисъ ка7ихъ анг{аг{и7насъ 
ўзу7ҥинъ или7ҥинъ Евангеліях{ъ а{г{ни7л-
а7г{анъ иҥа7г{их{ъ. 

11. Когда же поведутъ пре-
давать васъ, не заботьтесь 
напередъ, что вамъ говорить, и 
не думайте; но что дано 
будетъ вамъ въ тотъ часъ, то 
и говорите. Ибо не вы будете 
говорить, но Духъ Святый. 

11. Та7г{а тхи7чи магули7ла7мчи ҥинъ 
айгахтулагу7мчи аслага7нъ, а{ма7хъ тунух{-
та7са7х{чи, ита7ҥисъ и7мчи сусуса7г{анах{-
тхичи, а7ма ангичика7даса7г{анах{тхичи; 
та7г{а и{ҥа7нъ ча7симъ илали7ганъ а{ма7хъ 
и7мчи ах{сха7нах{ъ агу7, а{мая7 ага7ча 
тунух{та7са7тхичи: тхичигу7лахъ тунух{-
та7мчи аг{нах{тхичига7нъ ма7лихъ, та7г{а 
jнг{имъ Сҥана7да7. 
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12. Предастъ же братъ брата 
на смерть, и отецъ сына; и 
возстанутъ дѣти на родителей, 
и умертвятъ ихъ. 

12. Та7г{а аги7тудах{ъ агитудаҟаси7нъ 
асх{ама7нъ магули7саду7какух{ъ, а7салихъ 
jдах{ъ льля7нъ; ма7лихъ ани7ҟдусъ 
тхи7дихъ агу7насъ ку7ҥинъ анҟаду7к-
акусъ, а7салихъ асх{атду7какусъ. 

13. И будете ненавидимы 
всѣми за имя Мое; претер-
пѣвшій же до конца, спасется. 

13. Ма7лихъ ўзу7л�их{ъ jсаҥъ ҟул-
ага7нъ тхи7чи инаюх{таду7какусъ; та7г{а 
ина7сих{ъ аки7тах{ъ тхи7нъ сулах{та7нах{ъ, 
тхи7нъ а{г{г{итду7какух{ъ. 

14. Когда же увидите мер-
зость запустѣнія предреченную 
пророкомъ Даніиломъ, стоящую, 
гдѣ не должно, (читающій да 
разумѣетъ:) тогда находящіеся 
въ Іудеѣ да бѣгутъ въ горы; 

14. Та7г{а амая7кнамъ исхалих{та7, и7лъ 
а7г{анъ иҥаг{имулахъ и7лъ анҟах{та7, а{манъ 
Даніиламъ тунунаг{ана7ганъ ка7дим-а{данъ 
и{х{таҟа7 укугу7мчи, (и{ла7намъ тагах{та7ҟа7:) 
и{кусъ аслиҥи7нъ Иудеямъ и7лъ а7насъ 
ҟа7ясъ а{да7ҥинъ аҟи7х{тасъ; 

15. А кто на кровлѣ, да не 
сходитъ въ домъ, и да не 
входитъ, взять что нибудь изъ 
дома своего; 

15. jлихъ а{манъ ка7мумъ ҟу7дганъ 
а7нах{ъ, ула7мъ а{данъ кимлага7х{та, 
анаг{иг{у7лахъ ула7мъ нага7нъ сю7г{анъ; 

16. И кто на полѣ, да не 
обращается назадъ, взять оде-
жду свою. 

16. jсалихъ а{манъ тана7сханъ а7нах{ъ, 
агалмудаг{анъ тхи7нъ икутлага7х{та, 
аму7нъ сю7г{анъ. 

17. Горе беременнымъ и 
питающимъ сосцами въ тѣ дни! 

17. Та7г{а ичаг{изи7нъ а7ма маҟда7дихъ 
маҟдачх{изи7нъ и{ҥа7кусъ аҥа7лисъ и7линъ 
ҥи7нъ киҥуна7кух{ъ. 

18. Молитесь, чтобы не слу-
чилось вамъ бѣжать зимою. 

18. Та7г{а ҟанга7хъ аҟи7сичи масхал-
ага7х{та куҥи7нъ камга7х{тхичи. 

19. Ибо во дни тѣ будетъ 
такая скорбь, какой не было 
отъ начала творенія, которое 
сотворилъ Богъ, даже донынѣ, 
и не будетъ. 

19. �ма7кусъ аҥа7лисъ и7линъ 
киҥу7нах{ъ малга7г{анъ а7ках{ъ, ма7тах{ъ 
аг{атхаг{и7лаҟамъ ами7сиганъ илуга7нъ, 
а{манъ Агу7г{умъ аг{атха7, ўа7нъ аки7та7, 
а7ма малгадука7улахъ малга7г{анъ аҟаг{а7нъ 
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ма7лихъ. 
20. И если бы Господь не 

сократилъ оныхъ дней; то не 
спаслась бы никакая плоть: но 
для избранныхъ, коихъ избралъ 
Онъ, сократилъ дни оные. 

20. Иҥама7сихъ Господах{ъ а{ма7кусъ 
аҥа7лисъ киҥуну7тлаканъ агу7-ҥа7нъ, 
ку7ма а{ма7хъ иҥи7юх{ъ тхи7нъ аг{г{итику7 
анаг{у7лахъ: та7г{а и7мисхаҟасъ, а{ма7кусъ 
�ма7нъ и7митхаҥинъ ҟулиҥи7нъ, а{ма7кусъ 
аҥа7лисъ киҥу7нутнах{ъ. 

21. Тогда, ежели кто вамъ 
скажетъ: вотъ, здѣсь Христосъ; 
или: вотъ, тамъ; не вѣрьте. 

21. Иҥа7нъ аслага7нъ, а{ма7хъ и7мчи 
и{санах{ъ: ўая7 Христо7сах{ъ ўа7ҥъ а7кух{ъ; 
амасху7: ўая7, а{ма7ҥусъ; лу7са7г{аначи. 

22. Ибо возстанутъ лжехристы 
и лжепророки; и покажутъ 
знаменія и чудеса, дабы 
прельстить, если возможно, и 
избранныхъ. 

22. Христосамъ адалу7ҥисъ, а7ма 
туну7намъ адалу7ҥисъ ку7г{а7г{инъ аг{наз-
и7нъ ма7лихъ; а7салихъ а{ҟата7саҟулисъ 
а7ма ҟунг{ума7линасъ укух{тачх{иду7какусъ, 
сугла7ямъ ҟулага7нъ, и7мисхаҟасъ ка7ихъ 
а{мамала7кагуҥисъ. 

23. Вы же берегитесь: вотъ, 
Я предсказалъ вамъ все. 

23. Та7г{а тхи7чи агли7тхичи: ўая7 
Ти7ҥъ ўзу7ҥисъ и7мчи ка7димъ-а{данъ 
и{х{таку7ниҥъ. 

24. Но послѣ скорби той во 
днѣ тѣ, солнце померкнетъ, и 
луна не дастъ свѣта своего. 

24. Та7г{а а{ма7кусъ аҥа7лисъ и7линъ 
а{ма7нъ киҥу7намъ агалага7нъ, аг{а7дг{их{ъ 
аҥалидигаҟада7г{анъ а7г{нах{ъ, а7ма туг-
и7дах{ъ аҥали7нъ аг{зу7каг{улахъ. 

25. И звѣзды спадутъ съ неба, 
и силы небесныя поколеблются. 

25. jсалихъ сда7съ кую7дамъ куга7нъ 
итух{са7г{инъ а7г{насъ, а7ма кую7дамъ 
каю7ҥисъ тхи7дихъ аюгнилах{та7г{инъ 
а7г{насъ. 

26. Тогда узрятъ Сына человѣ-
ческаго грядущаго на облакахъ, 
съ силою и славою великою. 

26. Иҥа7нъ аслага7нъ анг{а7г{им-
анг{аг{и7ганъ Льля7 инками7г{усъ ку7ҥинъ 
а7лихъ, ка7юсъ, а7ма саҥана7симъ асина7 
мата7лихъ а{ҟана7 укудукакусъ. 



The Holy Gospel According to St. Mark (in Atkan-Aleut) 
Ма7ркамъ Иляга7нъ Тунузачхи7замъ Сҥана7даҥисъ 

 

 

All Saints of North America Orthodox Church – www.asna.ca 
(84) 

27. И тогда пошлетъ Ангеловъ 
своихъ, и соберетъ избранныхъ 
своихъ отъ четырехъ вѣтровъ, 
отъ края земли до края неба. 

27. Ма7лихъ и{кусъ аслиҥи7нъ 
jнгилатхинъ снуду7какух{ъ, а7салихъ 
си7чиҥъ сла7съ илиҥи7нъ, та7намъ 
аки7г{чанъ илуга7нъ, кую7дамъ аки7г{ча 
аки7талихъ и7митхатхинъ тахсаду7какух{ъ. 

28. Возмите примѣръ со 
смоковницы: когда вѣтвь ея 
уже размягчается, и пускаетъ 
листья, знаете, что близко лѣто. 

28. Смоко7вничамъ илуга7нъ аҥадах{-
та7г{чи су7х{тхичи: а{ма7нъ талг{и7ҥисъ 
тхи7дихъ ўг{узу7затхалигу7ҥисъ, а7салихъ 
сиг{ли7ҥисъ и{тхалигу7ҥисъ слу7х{ъ саг-
ниҟадалихъ идах{та7садаг{улахтхичи. 

29. Такъ и вы, когда увидите 
то сбывающимся; знайте, что 
близко, при дверяхъ. 

29. Ма7тасъ мама7ҟачи, а{ма7кусъ тхи7д-
ихъ матхали7кусъ укугу7мчи аслага7нъ; 
а{манъ сагниҟадах{та7кух{ъ, ҟам�и7гимъ 
а{тха7ланъ а7лихъ, идах{та7салага7ҟачи. 

30. Истинно говорю вамъ, не 
прейдетъ родъ сей, какъ все 
сіе сбудется. 

30. jгузасихъ и7мчи тунух{та7куҟъ: 
ўа7нъ киҥу7лих{ъ илам-агду7калаках{ъ, 
ўа7кусъ ўзу7ҥисъ масха7г{инъ а7ҟасъ 
а7кусъ. 

31. Небо и земля прейдутъ; 
но слова Мои не прейдутъ. 

31. Кую7дах{ъ а7ма та7нах{ъ илам-
агду7какухъ; та7г{а Тунуниҥъ илам-
агду7калакаг{исъ. 

32. О днѣ же темъ или часѣ 
никто не знаетъ, ни Ангелы на 
небеси, ни Сынъ, а токмо 
Отецъ. 

32. Та7г{а а{ма7нъ аҥа7лимъ, а7ма 
ча7симъ куга7нъ а{ҟатаҟа7гих{ъ аг{у7лахъ, 
jнгиласъ кую7дамъ ку7ганъ а7ҥисъ 
ах{тага7лисъ, ама Льля7х{ъ ах{тага7лих{ъ; 
та7г{а jдамъ ул�и7ганъ. 

33. Смотрите, бдите и моли-
тесь; ибо не знаете, когда 
наступитъ время: 

33. Укух{таҟаг{и7тхичи, маката7тхичи 
а7салихъ камга7тхичи; аслага7нъ аўа7гъ 
масха7г{анъ аҟа7, а{ҟаталаках{тхичига7нъ 
ма7лихъ: 

34. Подобно какъ бы кто 
отправляясь въ путь, оставилъ 

34. �ма7хъ акалу7г{имъ и7лъ тхи7нъ 
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домъ свой въ управленіе слу-
гамъ своимъ; назначилъ каж-
дому свое дѣло, и привратнику 
велѣлъ бдѣть. 

айх{аса7г{анъ аг{и7кумъ, тал�а7тхини7нъ 
ула7нъ аҥагаса7х{тасъ ҥи7нъ аг{и7сана7; 
а7салихъ тамадагима7нъ ма7ҟах{ъ маҟул-
и7сана, а7салихъ ҟа7михъ а{тхалаг{ин-
ама7нъ тхи7нъ маката7х{та маҟули7сана 
ли7далихъ. 

35. И такъ бдите; ибо не 
знаете, когда придетъ хозяинъ 
дома, вечеромъ, или въ полночь, 
или въ пѣніе пѣтуховъ, или 
поутру; 

35. Иҥама7сихъ маката7тхичи; аслаг-
а7нъ у7ламъ иҥи7сха ўа7г{а7г{анъ аҟа7 
а{ҟатаг{улахтхичига7нъ ма7лихъ, аҥалик-
и7ҥанъ, амасху7 а7мгимъ алигчага7нъ, 
амасху7 питух{асъ туну7ҥинъ аслиҥи7нъ, 
амасху7 ҟила7х{ъ; 

36. Чтобы пришедши вне-
запно, не нашелъ васъ спящими. 

36. Ингал�има7га ўа7г{алихъ саг{ана7чи 
укулага7х{та куҥи7нъ. 

37. А что вамъ говорю, 
всѣмъ говорю: бдите. 

37. jлихъ а{манъ и7мчи и{х{та7наҥъ, 
ўзума7нъ и{х{та7куҟъ: маката7тхичи. 

  
Глава 14. Ка7мгих{ъ 14. 

1. Чрезъ два дни надлежало 
быть празднику Пасхи и 
опрѣсноковъ; и искали перво-
священники и книжники, какъ 
бы взять Его хитростію, и 
убить. 

1. jлахъ аҥа7лихъ агигу7кихъ 
Па7схамъ а7ма чакназу7лахъ камгаг{ана7 
масха7г{анъ иҥаг{и7ҟах{ъ; ма7лихъ кам-
гатуку7гамагисъ а7ма алу7г{исъ-а{ҟатасъ 
илгаҟаг{и7насъ, �манъ малузу7лахъ ма7с-
алихъ сю7лихъ, а7ма асх{аса7г{инъ. 

2. Но говорили: только не въ 
праздникъ; чтобы не сдѣлалось 
возмущенія въ народѣ. 

2. Та7г{а тунух{та7насъ: камгаму7лахъ 
и7лъ та7манъ; анг{аг{и7насъ и7линъ 
а{г{ду7гних{ъ тхи7нъ агулага7х{та куҥи7нъ. 

3. И когда Онъ былъ въ 
Виөаніи, въ домѣ Симона 
прокаженнаго, и возлежалъ за 
столомъ: пришла женщина, съ 
алавастровымъ сосудомъ мvра 

3. Иҥама7сихъ �манъ Виөа7ніямъ 
и7лъ Си7монамъ ҟачх{илухта7ганъ ула7ганъ 
на7ганъ, ҟа7луг{имъ чида7г{анъ тхи7нъ 
сака7г{атаганъ аслага7нъ, анг{а7г{их{ъ, 
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нардоваго, цѣльнаго, драгоцѣн-
наго; и, разбивъ сосудъ, 
возлила Ему на голову. 

алава7страмъ чам�аг{ана7ганъ на7ганъ 
на7рдамъ мv7раг{ана а7, сасхаг{у7ганъ, а7ма 
акиту7чхуза а7сихъ ўа7г{анах{ъ; а7салихъ 
ча7мах{ъ сих{иҟада7мъ, �ма7нъ ка7мганъ 
ку7ганъ ю{тха7. 

4. Нѣкоторые же вознегодо-
вали, и говорили между собою: 
къ чему такая трата мvра? 

4. Та7г{а а{ма7хъ тхи7дихъ а{за7ҥнинасъ 
аназу7лахъ, а7салихъ ҟучи7гмахъ тунух{-
та7насъ: алҟума7нъ и{ҥама7тамъ и{кит-
иг{ана7 мv7рама7нъ? 

5. Ибо его можно было бы 
продать больше, нежели за 
триста денаріевъ, и раздать 
ихъ нищимъ. И роптали на 
нее. 

5. Ѝҥанъ ку7ма ҟа7нҟусъ си7сасъ 
дина7ріяг{ана7ҥинъ илиҥи7нъ а{си7намъ 
исха7нанъ акичх{исха7лихъ, татунази7нъ 
ах{тух{схалъ ку7мъ ази7нъ ма7лихъ. 
Ма7лихъ ку7ганъ и{лам�алг{уҟа7ҥисъ. 

6. Но Іисусъ сказалъ: оставьте 
ее; что вы ее смущаете? она 
доброе дѣло сдѣлала надо 
Мною. 

6. Та7г{а Іису7сах{ъ туну7нах{ъ: аг{и7саҟачи 
и{ҥанъ; алҟу7салка ангизигана7х{чхич-
игулахъ и{ҥа? и{ҥая7 ма7ҟамъ иг{амана7 
Ку7миҥъ ма7тнах{ъ. 

7. Ибо нищихъ всегда имѣете 
съ собою, и когда ни захотите, 
можете имъ благотворить; а 
Меня не всегда имѣете съ 
собою. 

7. Та7тунасъ а{ўа7нъ ўзуга7нъ тхи7чи 
а7сихъ маг{и7кух{тхичи, ма7лихъ а{ма7хъ 
ма7туҟаг{их{тачи агу7, ҥи7нъ иг{ама7насъ 
мал�и7качиганъ ма7лихъ; а7лихъ Ти7ҥъ 
тхи7чи а7сихъ а{ўа7нъ ўзуга7нулахъ 
маг{и7кух{тхичи. 

8. Она сдѣлала, что могла: 
предварительно помазала тѣло 
Мое на погребеніе. 

8. Иҥая7 ма7канатхинъ ма7тнах{ъ: аку7нъ 
кадал�ига7нъ их{ух{схама7нъ Улуҥъ чад-
у7нах{ъ. 

9. Истинно говорю вамъ, гдѣ 
ни будетъ проповѣдано Еван-
геліе сіе, въ цѣломъ мірѣ; 
скажется въ память ея и о 
томъ, что она сдѣлала. 

9. jгузасихъ и7мчи тунух{та7куҟъ, 
слу7мъ-иму7ганъ ўзу7ганъ и7ланъ, и7лъ 
ўа7нъ Ева7нгеліях{ъ а{г{ни7ла7г{анъ аг{на7ганъ 
и7лъ, и{ҥа7нъ маҟа7ганъ куга7нъ и{лга7г{анъ 
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а7ҟах{ъ, а{да7 ҥа7нъ ахта7ла7х{та. 
10. И пошелъ Іуда Искаріот-

скій, одинъ изъ двенадцати 
учениковъ, къ первосвященник-
амъ, чтобы предать Его имъ. 

10. Иҥама7сихъ Іу7дамъ Искаріот-
аг{ана7, а{тимъ а7лахъ сигнах{та7 ачиха7ҟасъ 
илиҥи7нъ ата7ҟанъ а7, камгатуку7гамагисъ 
а{да7ҥинъ тхи7нъ айга7хтнах{ъ, а{макузи7нъ 
�манъ магули7са7г{анъ куҥи7нъ. 

11. Они, услышавъ, обрадо-
вались; и обѣщали дать ему 
денегъ: и сталъ искать удобнаго 
случая предать Его. 

11. �ма7кусъ тутаҟаг{и7махъ, тхи7дихъ 
иних{сини7насъ; ма7лихъ ҟичи7тисъ ҥа7нъ 
аг{и7г{инъ ма7тнасъ: ма7лихъ �манъ маг-
ули7са7г{анъ аўа7гта7г{инъ илгаҟали7нах{ъ. 

12. Въ первый день опрѣс-
ночный, когда закалали пасхаль-
наго агнца, говорятъ Ему 
ученики Его: гдѣ хочешь ѣсть 
пасху? мы пойдемъ и при-
готовимъ Тебѣ. 

12. Чакнаму7лахъ аҥали7ганъ ита7ҥ-
иганъ и7лъ, аслага7нъ па7схамъ агнича7 
чунисхаҟа7ганъ и7лъ ачихаҟа7ҥисъ Ҥа7нъ 
тунух{таку7: ҟанал�и7ганъ па7схах{ъ ҟат-
ух{тъ? ти7масъ а{ма7нулихъ Ѝмисъ атхах{-
са7г{анъ аг{ику7масъ. 

13. И посылаетъ двухъ изъ 
учениковъ своихъ, и говоритъ 
имъ: подите въ городъ; и 
встрѣтится вамъ человѣкъ съ 
кувшиномъ воды; послѣдуйте 
за нимъ. 

13. Ма7лихъ ачихаҟа7тхинъ илиҥи7нъ, 
а7лахъ сну7кухъ, а7салихъ и7кинъ тунух{-
такух{ъ: танадгуси7гамагимъ а{данъ 
а{ману7тхидихъ; ма7лихъ анг{аг{инах{ъ 
ту7ямъ та7ҥаг{и7 а7сихъ кадамди7хъ 
тхи7дихъ а{ҟа7са7г{анъ а7г{нах{ъ; агалага7нъ 
айгаги7ҟадихъ. 

14. И куда онъ войдетъ, 
скажите хозяину дома того: 
Учитель говоритъ: гдѣ горница, 
чтобы Мнѣ ѣсть пасху съ 
учениками Моими. 

14. Ма7лихъ и7лъ ҟаҥуна7 агу7, а{ма7нъ 
у7ламъ иҥисхига7на7нъ и{са7тхидихъ: 
Ачиха7нах{ъ тунух{та7кух{ъ: ҟа7наҥъ у7лах{ъ 
а7х{ъ, и7лъ ачихаҟа7ниҥъ а7сихъ па7схах{ъ 
Ҟа7ҟъ куҥи7нъ. 

15. И онъ вамъ покажетъ 
горницу большую, убранную, 
готовую: тамъ приготовьте намъ. 

15. Ма7лихъ а{мая7 ула7лг{ух{ъ и7мдихъ 
укучх{иду7какух{ъ, атхах{чаг{и7 а7ма а7гач-
аг{и7: а{ма7ҥусъ ҥи7нъ атхах{саҟа7дихъ. 
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16. Ученики Его пошли, и 
пришли въ городъ, и нашли, 
какъ сказалъ имъ; и пригото-
вили пасху. 

16. �ма7нъ ачихаҟа7кихъ тхи7дихъ 
айга7хтнахъ, ма7лихъ танадгуси7гамагимъ 
и7лъ ўа7г{анахъ, а7салихъ ма7тасъ �ма7нъ 
и7махъ и{х{таҟа7ҥисъ уку7нахъ; ма7лихъ 
пасхах{ъ атха7х{тнахъ. 

17. По наступленіи вечера, 
Онъ приходитъ съ двенадцатью 
учениками. 

17. Аҥалики7ҥа масхакуг{а7нъ, �манъ 
а{тимъ а7лахъ сигнах{та7 ачихаҟа7тхинъ 
а7сихъ ўа7г{акух{ъ. 

18. И когда они возлежали, и 
ѣли; Іисусъ сказалъ: истинно 
говорю вамъ, одинъ изъ васъ, 
ядущій со Мною, предастъ 
Меня. 

18. Ма7лихъ тхи7дихъ сака7г{аталихъ, 
а7ма ҟаку7ҥинъ аслиҥи7нъ; Іисусах{ъ 
туну7нах{ъ: а7гузасихъ и7мчи тунух{-
та7куҟъ, илимчи7хъ ата7ҟанъ Ти7ҥъ 
а7сихъ ҟана7, Ти7ҥъ магулисаду7какух{ъ. 

19. Они опечалились, и стали 
говорить Ему одинъ за дру-
гимъ: не я ли? и другой: не я 
ли? 

19. �ма7кусъ тхи7дихъ киҥ�уни7насъ, 
а7салихъ агалилама7хъ Ҥа7нъ тунух{таҟ-
али7насъ: ти7ҥъ у7лахъ и7? а7салихъ 
аги7таҟаҥисъ: ти7ҥъ у7лахъ и7? 

20. Онъ сказалъ имъ въ 
отвѣтъ: одинъ изъ двенадцати, 
обмакивающій со Мною въ 
блюдо. 

20. Та7г{а �ма7нъ ачу7г{их{талкисъ ҥи7нъ 
тунуҟа7ҥисъ: а{тимъ а7лахъ сигнах{-
та7ҥинъ илиҥи7нъ ата7ҟанъ, Ти7ҥъ а7сихъ 
ча7м�амъ илуга7нъ чих{иҟаг{ина7 а7кух{ъ. 

21. Впрочемъ Сынъ человѣ-
ческій отходитъ, какъ писано о 
Немъ: но горе тому человѣку, 
которымъ Сынъ человѣческій 
предается! лучше бы человѣку 
тому не родиться. 

21. Ах{тагаликуг{а7нъ анг{а7г{им-анг{аг{-
иганъ Льля7, куми7мъ алух{та7саҟасъ 
мата7лихъ, и{ҥа7г{уҟали7кух{ъ: та7г{а а{ма7нъ 
анг{аг{инама7нъ киҥуна7кух{ъ, а{манъ 
акаҥага7нъ анг{а7г{имъ-анг{аг{и7ганъ Льля7 
магули7лаҟалина7! а{манъ анг{аг{и7нах{ъ 
аг{анаг{у7лахъ агу7нъ ку7ма иг{амана7кух{ъ. 

22. И когда ѣли они, Іисусъ 
взялъ хлѣбъ, благословилъ, пре-
ломилъ, далъ имъ, и сказалъ: 
пріимите, ядите, сіе есть Тѣло 

22. Иҥама7сихъ а{ма7кусъ ҟаку7ҥинъ 
аслиҥи7нъ, Іису7сах{ъ хлѣ7бах{ъ сюҟада7мъ, 
благослови7лихъ, сихсила7лихъ, ҥи7нъ 
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Мое. аҟа7ҥисъ, а7салихъ и{санах{ъ: сю7ҟачи, 
ҟа7ҟачи, ўая7 Улуҥъ а7кух{ъ. 

23. И взявъ чашу, и возблаго-
даривъ, далъ имъ: и пили изъ 
нея всѣ. 

23. jсалихъ ча7шах{ъ сюҟада7мъ, 
ҟа7г{ах{ъ а7г{сихъ, ҥи7нъ аҟа7ҥисъ: ма7лихъ 
ўзумъ илуга7нъ таҥаҟа7. 

24. И сказалъ имъ: сіе есть 
Кровь Моя новаго завѣта, за 
многихъ изливаемая. 

24. jсалихъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ, ўая7 
jмгиҥъ а7кух{ъ завѣ7тамъ тагада7ганъ, 
ҟала7г{исъ ҟулиҥи7нъ юсхана7. 

25. Истинно говорю вамъ, Я 
уже не буду пить отъ плода 
винограднаго до того дня, 
когда буду пить вино новое въ 
царствіи Божіемъ. 

25. jгузасихъ и7мчи тунух{та7куҟъ, 
виногра7дамъ и{тниса7ганъ илуга7нъ, 
а{манъ аҥа7лих{ъ аки7талихъ ка7ихъ 
таҥаду7калакаҟъ, Агу7г{умъ аҥали7ганъ 
и7лъ ви7намъ тагада7 та7ҥа7ҥанъ а7ҟаҥъ 
си7ланъ. 

26. И воспѣвши, пошли на 
гору Масличную. 

26. Ма7лихъ унугкада7махъ, Елео7намъ 
ҟая7ганъ а{данъ тхи7дихъ айга7хтнасъ. 

27. И говорилъ имъ Іисусъ: 
всѣ вы соблазнитесь о Мнѣ въ 
сію ночь; ибо въ Писаніи 
сказано: поражу пастыря, и 
разсѣются овцы. (Захаріи 13:7). 

27. Иҥама7сихъ Іису7самъ ҥи7нъ 
тунух{таҟа7ҥисъ: ўа7нъ а7мгимъ и7лъ, 
ўзул�ичихъ Куми7ҥъ тхи7чи суглатду7к-
акух{тхичи; агми7г{нах{ъ малгуниду7к-
акуҟъ, а7сагу о7вчасъ чисаладу7какусъ, 
Алу7г{исъ и7линъ и{ҟази7нъ малихъ. 

28. Но по воскресеніи Моемъ, 
Я встрѣчу васъ въ Галилеѣ. 

28. Та7г{а �г{а7каҥъ агала7нъ, Галиле7ямъ 
и7лъ тхи7чи кадамга7ҥанъ jг{наҟъ. 

29. Петръ же сказалъ Ему: 
хотя бы и всѣ соблазнились; 
только не я. 

29. Та7г{а Пе7трамъ Ҥа7нъ тунуҟа7: 
ўзусъ тхи7дихъ сугла7сихъ ах{тагализи7нъ, 
у7л�иҥъ ти7ҥъ-у7лахъ. 

30. Іисусъ говоритъ ему: 
истинно говорю тебѣ, нынѣ въ 
сію ночь, прежде нежели два-
жды пропоетъ пѣтухъ, трижды 
отречешься отъ Меня. 

30. Іису7самъ ҥа7нъ тунух{таку: 
а7гузасихъ и7мисъ тунух{такуҟъ, ўая7мъ 
ума7нъ а7мгимъ и7ланъ питу7х{ах{ъ 
а7лгимъ тунул�иг{улага7нъ, ҟанку7димъ 
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Илями7ҥъ агах{таду7какух{тъ. 
31. Но онъ еще болѣе сталъ 

увѣрять: хотя бы мнѣ и 
умереть съ Тобою, не отрекусь 
отъ Тебя. Тоже и всѣ 
говорили. 

31. Та7г{а а{манъ ка7ихъ та7манулахъ 
луяҟаг{и7г{анъ аюгни7нах{ъ: Тхи7нъ а7сихъ 
а7сх{алъ ах{тагаликуҟа7нъ, Илямисъ агад-
у7калакаҟъ. Ма7тасъ ўзумъ ка7ихъ 
и{х{тамаҟа7ҥисъ. 

32. Пришли въ мѣстечко на-
зываемое Геөсиманія: и Онъ 
сказалъ ученикамъ Своимъ: по-
сидите здѣсь, пока Я помолюсь. 

32. Исхаку7чамъ Геөсиманіях{ъ и{лах{-
тадаганъ и7лъ ўа7г{анасъ: ма7лихъ �манъ 
ачихаҟатхини7нъ и{санах{ъ: ўали7ганъ 
уҥучиюг{а7г{итхичи, Ка7мгаҥъ си7тханъ. 

33. И взялъ съ Собою Петра, 
Іакова и Іоанна; и началъ 
ужасаться и тосковать. 

33. jсалихъ Пе7трах{ъ, Іа7ковах{ъ а7ма 
Іоа7ннах{ъ даг{и7мъ сю7нах{ъ; а7салихъ 
тхи7нъ иг{атаҟали7нах{ъ, а7ма укьюҟал-
и7нах{ъ. 

34. И говоритъ имъ: душа 
Моя скорбитъ смертельно; по-
будьте здѣсь, и бдите. 

34. jсалихъ ҥи7нъ тунух{таку7ҥисъ: 
jнг{иҥъ тхи7нъ нанаса7чхузакух{ъ, ўал-
и7ганъ а7тхичихъ, а7салихъ маката7тхич-
ихъ. 

35. И отойдя немного, палъ 
на землю, и молился, дабы, 
если можно, миновалъ Его 
часъ сей. 

35. Ма7лихъ а{синаг{у7лахъ аҥа7нудус-
аҟада7мъ, та7намъ ку7ганъ ачи7хсихъ, 
камга7нах{ъ, малга7кагуҥисъ ўа7нъ ча7сих{ъ 
Иля7нъ аги7х{та куҥи7нъ. 

36. И говорилъ: Авва Отче! 
все возможно Тебѣ; пронеси 
чашу сію мимо Меня; однако 
не какъ Я хочу, но какъ Ты. 

36. jсалихъ и{сах{танах{ъ Авва Отче! 
ўзусъ ма7ках{тъ, ўа7нъ ча7шах{ъ Ѝляҥъ 
агуса7х{тъ; ах{тагаликуг{а7нъ ма7тунаниҥъ 
азу7лахъ малгах{тасъ, та7г{а инаҟа7мисъ 
Тхи7нъ. 

37. Возвращается; и находитъ 
ихъ спящими; и говоритъ Петру: 
Симонъ! ты спишь? не могъ ли 
ты побдѣть одного часа? 

37. Та7г{а ихчимудаг{и7кух{ъ; а7салихъ 
а{ма7кусъ саг{а7ҥисъ уку7кух{ъ; а7салихъ 
Пе7трама7нъ тунух{та7кух{ъ: Си7монъ! 
са7г{атъ и7? ата7ҟанъ ча7сих{ъ тхи7нъ 
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маката7канаг{улахтъ и7? 
38. Бдите и молитесь, чтобъ 

не впасть вамъ въ искушеніе. 
Духъ бодръ, но плоть немощна.  

38. Маката7х{тхичи, а7ма камга7х{тхичи, 
кла7тимъ и7лъ аг{атлага7мчи куҥи7нъ. 
jнг{их{ъ ма7ках{ъ, та7г{а иҥи7юх{ъ 
каюг{иг{у7лахъ. 

39. И опять пошелъ, и 
молился, говоря туже рѣчь. 

39. Иҥа7масихъ кае7г{уталихъ а{ма7н-
унах{ъ, а7салихъ камга7нах{ъ, а{манъ 
туну7л�их{ъ и{х{та7лихъ. 

40. Возвратясь, нашелъ ихъ 
опять спящими: ибо глаза у 
нихъ отяжелѣли; и они не 
знали, что Ему отвѣчать. 

40. Ихчимудаг{и7кумъ, каег{уталихъ 
а{ма7кусъ саг{а7ҥисъ укунах{ъ: а{ма7кусъ 
да7ҥисъ тхи7дихъ игнатунинази7нъ ма7л-
ихъ; ма7лихъ Ҥа7нъ ачуг{иса7г{дихъ 
аҟатаҟаҥизу7лахъ. 

41. И приходитъ въ третій 
разъ, и говоритъ имъ: вы все 
еще спите и почиваете; 
кончено; пришелъ часъ; вотъ 
предается Сынъ человѣческій 
въ руки грѣшниковъ. 

41. Ҟа7нкусъ и{салихъ ка7ихъ 
ўа7г{акух{ъ, а7салихъ ҥи7нъ тунух{та7кух{ъ: 
ўзу7чи ка7ихъ саг{ал�их{такух{тхичи а7ма 
укуних{та7л�их{та7кух{тхичи; ина7кусъ; ўая7 
анг{а7г{им-анг{аг{и7ганъ Льля7 тунух{та7г{усъ 
ча7ҥинъ и7линъ магули7лаҟаликух{ъ. 

42. Встаньте, пойдемъ; вотъ, 
предающій Меня близко. 

42. �х{ъсах{тхичи, ти7масъ айгагса7х{-
тасъ, ўая7 Ти7ҥъ магули7х{тах{ъ саг-
ни7лаках{ъ. 

43. И вдругъ, какъ Онъ еще 
говорилъ, приходитъ Іуда, одинъ 
изъ двенадцати учениковъ, и 
съ нимъ много народа, съ 
мечами и дреколіемъ, отъ перво-
священниковъ и книжниковъ и 
старѣйшинъ. 

43. Ма7лихъ ингал�има7га, �манъ 
тунух{таликуг{а7нъ, Іудах{ъ а{тимъ а7лахъ 
сигнах{та7ганъ ачиха7ҟасъ или7нъ а7 ўа7г{ак-
ухъ, камгатуку7гамагисъ, а7ма алу7г{исъ-
а{ҟа7тасъ, а7ма а7гамагисъ а{даҥи7нъ, 
анг{аг{и7намъ ҟалаг{и7ҥисъ ҟичиг{наг{илихъ 
ама анагачаг{и7лихъ а{манъ а7сихъ 
ўа7г{анасъ. 

44. Предатель же Его далъ 
имъ знакъ, говоря: кого я 

44. Та7г{а �манъ магулих{тах{ъ 
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облобызаю, тотъ и есть; воз-
мите Его, и ведите осторожно. 

ана7сх{их{ъ а{макузи7нъ а7г{нах{ъ тунух{-
та7лихъ: а{манъ ҟиҥула7наҥъ агу7, а{мая7 
а7кух{ъ; ма7лихъ сю7ҟачи, а7салихъ 
аглих{та7лка айгагаса7ҟачи. 

45. И пришедши, тотчасъ 
подошелъ къ Нему, и говоритъ 
Ему: Равви! Равви! и облобызалъ 
Его. 

45. Ма7лихъ ўа7г{аҟада7мъ, иҥалига7га 
�ма7нъ иляга7нъ аг{а7нах{ъ, а7салихъ 
Ҥа7нъ тунух{та7кух{ъ: Равви! Равви! 
а7салихъ �манъ ҟиҥула7нах{ъ. 

46. А они возложили на Него 
руки, и взяли Его. 

46. jлихъ а{ма7кусъ �ма7нъ ку7ганъ 
тхи7дихъ чалг{и7насъ, а7салихъ �манъ 
сю7насъ. 

47. Одинъ же изъ предсто-
явшихъ, обнаживъ мечь, удар-
илъ имъ раба первосвящен-
никова, и отсѣкъ у него ухо. 

47. Та7г{а ка7данъ анҟах{та7насъ или7нъ 
ата7ҟанъ, ҟичи7г{нах{ъ а7лг{атхадамъ, кам-
гатуку7гамагимъ аўа7гананъ туга7санах{ъ, 
а7салихъ а{ма7нъ туту7ча иси7нах{ъ. 

48. Іисусъ, начавъ рѣчь, 
сказалъ имъ: какъ будто на 
разбойника пришли вы съ 
мечами и дреколіемъ взять 
Меня. 

48. Іисусах{ъ ту7нух{ъ аюгни7салих{ъ, 
ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: тайяг{уна7х{ъ Ти7ҥъ 
ли7дасалихъ, ҟичиг{нагилихъ а7ма анаг-
ачаг{и7лихъ Ти7ҥъ сюмчи ўа7г{алъ 
ах{такух{тхичи. 

49. Всякой день Я былъ у 
васъ во храмѣ, и училъ; и вы 
не брали Меня. Но надобно 
исполниться Писаніямъ. 

49. Аҥалиг{али7намъ и7лъ ка7мгамъ 
ула7ганъ на7ганъ иля7мчи jнаҟъ, 
а7салихъ ачиха7наҟъ; акуҟа7нъ Ти7ҥъ 
сю7наг{улахтхи7чи. Та7г{а Алу7г{исъ тхи7д-
ихъ чх{аса7какусъ. 

50. Тогда, оставивъ Его, всѣ 
убѣжали. 

50. Иҥа7нъ аслага7нъ, �манъ аг{и7с-
анасъ а7лихъ, ўзусъ аҟи7насъ. 

51. За Нимъ шелъ одинъ 
юноша обернутый полотномъ 
по нагому тѣлу; и воины 
схватили его. 

51. Ата7ҟанъ суга7нг{их{ъ ҟачх{и7мъ 
а7лг{аганъ а{ҥа7данъ поло7тнах{ъ ўклухта7са7 
Ага7ланъ айгака7; ма7лихъ али7тхусъ 
а{манъ ка7ихъ а7г{дугнасъ. 
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52. Онъ же, оставивъ полотно, 
нагой убѣжалъ отъ нихъ. 

52. Та7г{а а{манъ, а7мух{ъ аг{и7саҟадамъ, 
чиглиг{и7лихъ а{ма7кусъ илиҥи7нъ аҟин-
ах{ъ. 

53. И привели Іисуса къ 
первосвященнику, куда собра-
лись всѣ прочіе первосвящен-
ники, и старѣйшины и книж-
ники. 

53. Иҥама7сихъ Іисусах{ъ камгатук-
у7гамагимъ а{данъ, и7лъ камгатуку7гам-
агимъ унуҟу7г{утаҥисъ ўзу7ҥисъ, а7ма 
а7гамагисъ а7ма алу7г{исъ-а{ҟа7тасъ и7лъ 
тхидихъ тахта7ганъ а{данъ ўа7г{а7лаҟах{ъ. 

54. Петръ издали слѣдовалъ 
за Нимъ, даже внутрь двора 
первосвященникова; и сидѣлъ со 
служителями, и грѣлся у огня. 

54. Пе7трах{ъ ама7тхалихъ �ма7нъ 
агалага7нъ айгагнах{ъ, камгатуку7гамаг-
имъ ула7ганъ а{чанъ илу7ги7 аки7талихъ; 
а7салихъ а7ўасъ а7сихъ уҥучи7нах{ъ, 
а7салихъ ҟи7гнамъ чида7г{анъ тхи7нъ 
у{г{наянах{ъ. 

55. Первосвященники же и 
весь совѣтъ искали на Іисуса 
свидѣтельства, чтобы предать 
Его смерти; и не находили. 

55. Та7г{а камгатуку7гамагисъ а7ма 
малуг{уладгух{тамъ ўзу7 Іисусамъ ку7ганъ 
ҟада7гисъ илга7насъ, �манъ асх{ама7нъ 
магули7самъ ҟулага7нъ; та7г{а укуҟаг{из-
аназу7лахъ. 

56. Ибо многіе лжесвидѣтель-
ствовали на Него; но свидѣтель-
ства не были достаточны. 

56. Ҟала7г{исъ �ма7нъ ку7ганъ ада7лусъ-
ҟада7гасазанасъ; та7г{а ҟада7гасисъ ҟалит-
нал�инази7нъ ма7лихъ. 

57. И нѣкоторые, вставъ, 
лжесвидѣтельствовали противъ 
Него, и говорили: 

57. Ма7лихъ уну7ҟусъ, а{каҥъ-
анҟаҟада7махъ, �ма7нъ ку7ганъ ада7лусъ 
ҟа7да7гасанасъ, а7салихъ тунух{та7насъ: 

58. Мы слышали, что Онъ 
говорилъ: Я разрушу храмъ сей 
рукотворенный, и чрезъ три 
дня воздвигну другой неруко-
творенный. 

58. Тутаҟаг{и7насъ, а{ма7кусъ Иҥа7нъ 
и{х{таҟа7ҥисъ: ўа7нъ ка7мгамъ ула7 ча7хъ 
масъ агулгаҟа7 их{и7ҥанъ jг{наҟъ, 
а7салихъ ҟа7нкусъ аҥа7лисъ агигу7ҥисъ 
унуҟу7 ча7хъ масъ агуг{и7улахъ анҟат-
ду7какуҟъ. 
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59. Но и сіе свидѣтельство 
ихъ было недостаточно. 

59. Та7г{а а{ма7кусъ ўа7кусъ ҟада7гасан-
аҥисъ ҟалитнали7насъ. 

60. Тогда первосвященники, 
ставъ посреди, вопросилъ Іисуса, 
говоря: что же Ты не отвѣ-
чаешь ничего? слышишь ли, 
что они на Тебя свидѣтель-
ствуютъ? 

60. Ѝкусъ аслиҥи7нъ камгатуку7гам-
агъ али7хтимъ и7лъ а{каҥъ-анҟаҟада7мъ, 
Іисусах{ъ ама7тнах{ъ, тунух{та7лихъ: 
алҟу7лихъ анаг{иг{у7лахъ ачу7г{исаг{улах-
Тхи7нъ? а{ўа7кусъ Ку7мисъ ҟа7да7гасан-
аҥисъ ту7тах{тхинъ и7? 

61. Но Онъ молчалъ, и не 
отвѣчалъ ничего. Опять перво-
священникъ спросилъ Его, и 
сказалъ Ему: Ты ли Христосъ, 
Сынъ Благословеннаго? 

61. Та7г{а �манъ чу7гиданаг{улахъ, 
а7салихъ анаг{иг{у7лахъ ачу7г{исаданаг{-
улахъ. Кае7г{уталихъ камгату7кугамагъ 
�манъ ама7тнах{ъ, а7салихъ Ҥа7нъ 
и{санах{ъ: Христо7сах{ъ – Тхи7нъ и7, 
Благослове7г{имъ Льля7? 

62. Іисусъ сказалъ: Я; и вы 
узрите Сына человѣческаго, сид-
ящаго одесную силы Божіей, и 
грядущаго на облакахъ небес-
ныхъ. 

62. Іису7сах{ъ туну7нахъ: Ти7ҥъ; ма7лихъ 
тхи7чи анг{а7г{имъ-анг{аг{и7ганъ Льля7, Аг-
уг{умъ каю7ганъ чагамагу7г{иганъ а{данъ 
уҥучи7, а7ма кую7дамъ инками7г{уҥинъ 
ку7ҥинъ а{ҟана7 укуду7какух{тхичи. 

63. Тогда первосвященникъ 
разодралъ одежды свои, и 
сказалъ: на что еще намъ 
свидѣтелей? 

63. Ѝкусъ аслиҥи7нъ камгатуку7гамагъ 
аму7тхинъ чаглима7г{нах{ъ, а7салихъ тун-
у7нах{ъ: алҟума7нъ ка7ихъ ҥи7нъ ҟа7д-
а7гисъ? 

64. Вы слышали богохуленіе; 
какъ  вамъ  кажется?  Они 
всѣ признали Его достойнымъ 
смерти. 

64. Агуг{ума7нъ уҟлух{та7сисъ тутанах{-
тхичи, алҟусъ анухта7сакучи? Та7г{а 
а{ма7кусъ ўзу7ҥисъ �манъ а7сх{амъ 
а7сланъ а7г{насъ. 

65. И начали нѣкоторые 
плевать на Него, и закрывая 
Ему лице, заушать Его, и 
говорить Ему: угадай; и слуги 
били Его по щекамъ. 

65. Ма7лихъ аги7таҟаҥисъ �ма7нъ 
ку7ганъ ҟиҥдимигкали7насъ а7салихъ 
�ма7нъ сагима7г{а чачида7лихъ �манъ 
тутуси7кинъ даҟи7нъ чами7гнасъ, Ҥа7нъ 
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тунух{та7лихъ: и{на7г{изада, а7ўасъ ка7ихъ 
�ма7нъ улуга7кихъ тугамихта7насъ. 

66. И когда Петръ былъ на 
дворѣ внизу; пришла одна изъ 
служанокъ первосвященников-
ыхъ, 

66. Иҥама7сихъ Пе7трах{ъ у7ламъ а{чанъ 
а{чу7г{иганъ и7лъ акуг{а7нъ, камгатуку7гам-
агимъ аўа7ҥинъ аягаг{ана7ҥинъ илиҥи7нъ 
ата7ҟанъ ўа7г{анах{ъ, 

67. И увидя Петра грѣю-
щагося, посмотрѣла на него, и 
сказала: и ты былъ съ Іисусомъ 
Назаряниномъ. 

67. jсалихъ Петрамъ тхи7нъ ўг{ная7 
уку7мъ, укух{такада7ма7нъ а7салихъ тун-
уҟа7: тхи7нъ Іисусамъ Назаряни7наг{ана7 
а7сихъ ка7ихъ а7нах{тъ. 

68. Онъ отрекся, сказавъ: не 
знаю, и не понимаю, что ты 
говоришь; и вышелъ оттуда на 
передній дворъ: и пѣтухъ 
запѣлъ. 

68. �май тхи7нъ ни7г{нах{ъ, тун-
ух{та7лихъ: аҟатаҟаг{и7лакаҟъ, а7салихъ 
а{ма7кусъ и{х{тана7тхинъ таг{ах{та7лакаҟъ; 
ма7лихъ у7ламъ а{чанъ каду7г{иганъ 
а{данъ а{ма7га сла7г{анах{ъ: акуг{а7нъ 
питу7х{ах{ъ тунуҟали7нах{ъ. 

69. Служанка, опять увидя 
его, начала говорить стояв-
шимъ тутъ: этотъ изъ числа 
ихъ. 

69. Ая7гамъ аўаг{ана7 кае7г{уталихъ 
а{манъ уку7мъ, и{ҥусъ анҟах{танази7нъ 
тунух{таҟали7нах{ъ: и{ҥая7 а{ўа7кусъ иля7 
а7кух{ъ. 

70. Онъ опять отрекся. 
Спустя немного, стоявшіе тутъ 
опять сказали Петру: точно ты 
изъ нихъ; ибо ты Галилеянинъ, 
и нарѣчіе твое таково. 

70. Та7г{а а{манъ кае7г{уталихъ тхи7нъ 
ни7гнах{ъ Иҥаматаюг{а7г{икуг{а7нъ, и{ҥусъ 
анҟах{та7насъ кае7г{уталихъ Пе7трама7нъ 
и{санасъ: а{ўа7кусъ иля7 а7гузакух{тъ; 
Галилеяҥисъ а7кух{тъ, а7салихъ и{луг{и7нъ 
иҥаматакуг{а7нъ ма7лихъ. 

71. Онъ же началъ клясться 
и божиться: не знаю человѣка 
сего, о которомъ говорите. 

71. Та7г{а а{манъ агу7г{умъ аса7 и{х{та7л-
ихъ клатваҟалинахъ: и{ҥанъ анг{аг{и7нах{ъ 
куга7нъ тунух{тана7чи а{ҟата7лакаҟъ. 

72. И тотчасъ пѣтухъ запѣлъ 
въ другой разъ. Тогда вос-
помнилъ Петръ слово, сказанное 

72. Иҥама7сихъ иҥалига7га питу7х{ах{ъ 
а7лахъ и{салихъ тунуҟали7нахъ. Ѝкусъ 
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ему Іисусомъ: прежде нежели 
пѣтухъ пропоетъ дважды, ты 
отречешься отъ Меня трижды. 
И вышедши сталъ плакать. 

аслиҥи7нъ Пе7трах{ъ, ту7нух{ъ, Іисусамъ 
и7гимъ и{ҟа7: питу7х{ах{ъ а7лгимъ 
тунул�иг{улага7нъ, Илями7ҥъ ҟанку7димъ 
агах{таду7какух{тъ и{сана или7мъ аг{а7т-
нах{ъ. Ма7лихъ сла7г{аҟада7мъ ҟидаҟали7н-
ах{ъ. 

  
Глава 15. Ка7мгих{ъ 15. 

1. Немедленно поутру перво-
священники со старѣйшинами 
и книжниками, и весь совѣтъ, 
сдѣлавъ приговоръ, связали 
Іисуса, повели, и предали 
Пилату. 

1. Камгатуку7гамагисъ, а7гамагисъ 
а7ма, алу7г{исъ а{ҟа7тасъ а7сихъ, а7ма 
малуг{ула7гнамъ ўзу7 и{ҥалига7га ҟила7х{ъ, 
ма7гасъ тхаяг{асаҟада7махъ, Іису7сах{ъ 
ҟиса7сихъ, и7махъ айгахтуса7насъ, а7сал-
ихъ Пилатама7нъ магули7санасъ. 

2. Пилатъ спросилъ Его: Ты 
ли Царь Іудейскій? Онъ сказалъ 
въ отвѣтъ ему: ты говоришь. 

2. Пила7тах{ъ �манъ ама7тнах{ъ: 
Іудеясъ Танам-агу7г{у Тхи7нъ и7? �ма7нъ 
ҥа7нъ ачу7г{их{талка, и{саҟа: и{х{таку7тхинъ. 

3. И первосвященники обви-
няли Его во многомъ. 

3. Ма7лихъ камгатуку7гамагисъ ҟал-
а7г{имъ и7лъ �манъ маҟалг{ита7насъ. 

4. Пилатъ же опять спросилъ 
Его: что же Ты ничего не 
отвѣчаешь? видишь, сколь 
много на Тебя обвиненій. 

4. Иҥама7сихъ Пила7тах{ъ кае7г{уталихъ 
�манъ ам�а7тнах{ъ: а7ль-а{ма алҟулихъ 
анаг{иг{улахъ ачугиза7саг{у7лахтъ? укух{-
та7да, Ку7мисъ маҟалг{ита7сисъ ҟалаг{и7ҥ-
исъ матана7ҥисъ. 

5. Но Іисусъ все ничего не 
отвѣчалъ; такъ что Пилатъ 
дивился. 

5. Та7г{а Іису7сах{ъ анаг{иг{у7лахъ 
ачуг{и7сал�и7наг{у7лахъ; акуг{а7нъ ма7лихъ 
Пила7тах{ъ тхи7нъ ҟу7малинах{ъ. 

6. Для праздника же отпу-
скалъ онъ имъ одного узника, 
котораго попросятъ. 

6. Та7г{а а{манъ ка7мгамъ ҟулага7нъ 
а{макузи7нъ ата7ҟанъ ҟиса7х{тах{ъ игнид-
а7нах{ъ, а{ма7хъ маҥилга7нах{ъ агу7. 

7. Тогда былъ нѣкто, по 
имени Варавва, сидѣвшій въ 

7. Ѝкусъ аслиҥи7нъ а{ма7хъ Вар-
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темницѣ съ другими мятеж-
никами, которые во время 
мятежа сдѣлали убійство. 

аввах{ъ асах{тах{ъ ма7ҟах{ъ, а{г{дугни7х{тасъ 
унуҟу7ҥисъ, а{ма7кусъ а{г{дуги7махъ 
аслага7нъ асх{атхаг{ина7ҥисъ, агиталихъ 
ҟа7хчхимъ ула7ганъ и7лъ уҥучи7. 

8. Народъ началъ кричать и 
просить того, что Пилатъ 
всегда дѣлалъ имъ. 

8. Анг{аг{и7насъ имачх{и7г{инъ тхи7дихъ 
аюгни7насъ, а7салихъ Пила7тамъ а{ўа7нъ 
ўзуга7нъ и7махъ матдаҟа7 маҥи7насъ. 

9. Пилатъ сказалъ имъ въ 
отвѣтъ: хотите ли, чтобы я 
отпустилъ вамъ Царя Іудей-
скаго? 

9. Пила7тамъ ачу7г{их{талкисъ ҥи7нъ 
тунуҟа7ҥисъ: Іудеясъ Танам-агу7г{у7 и7мчи 
игни7ҟъ, ма7тутхичи и7? 

10. (Ибо зналъ, что первосвя-
щенники предали Его изъ 
зависти.) 

10. (Камгатуку7гамагисъ �манъ сук-
дах{та7махъ акаҥага7нъ магули7санасъ 
идах{та7санамулахъ ма7лихъ.) 

11. Но первосвященники вну-
шили народу, просить, чтобы 
отпустилъ имъ лучше Варавву. 

11. Та7г{а камгатуку7гамагисъ анг{аг{-
и7насъ и{х{сани7насъ, Вара7ввах{ъ ага7ча 
и7махъ игнисха7х{та куҥи7нъ, маҥи7х{тасъ. 

12. Пилатъ опять, отвѣтствуя, 
сказалъ имъ: что же мнѣ 
дѣлать съ тѣмъ, котораго вы 
называете Царемъ Іудейскимъ? 

12. Пила7тах{ъ кае7г{уталихъ, ачу7г{их{-
талихъ, ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: а{манъ 
Іудеясъ Танам-агу7г{у7 ҥа7нъ асах{тана7чи, 
а7сихъ а7лҟусъ ма7ҥанъ а7гнаҟъ? 

13. Они опять закричали: 
распни Его. 

13. �ма7кусъ каег{уталихъ имачх{иҟ-
али7насъ: асху7да Ѝҥанъ. 

14. Пилатъ сказалъ имъ: а 
какое зло сдѣлалъ Онъ? Но 
они больше стали кричать: 
распни Его. 

14. Пила7тамъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
а7лихъ �манъ а7лҟумъ маг{а7каҥизулахъ 
ма7тнах{ъ? Та7г{а а{ма7кусъ та7манулахъ 
имачх{иҟали7насъ: асху7да Ѝҥанъ. 

15. И Пилатъ, желая угодить 
народу, отпустилъ имъ Варавву; 
а Іисуса билъ, и отдалъ на 
распятіе. 

15. Ма7лихъ Пила7тах{ъ, анг{аг{инази7нъ 
анухтана7г{анъ анухта7лихъ, Вараввах{ъ 
ҥи7нъ игниҟа7ҥисъ; а7лихъ Іисусах{ъ чам-
и7гнах{ъ, асалихъ асхулгама7нъ а7г{нах{ъ. 

16. Тогда воины отвели Его 16. Ѝкусъ аслиҥи7нъ али7тхух{ъ 
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внутрь двора, то есть, въ 
Преторію, и собрали всю спиру. 

�манъ аҥамудаг{аса7насъ, у7ламъ а{чанъ 
илу7г{иганъ, у7май а7кух{ъ Преторіямъ 
а{данъ а7салихъ спи7рамъ ўзу7(*) 
та7хтнасъ. 

17. И надѣли на Него багря-
ницу, и сплетши терновый 
вѣнецъ, возложили на Него. 

17. jсалихъ �ма7нъ ку7ганъ а7мумъ 
улу7да7 чучх{и7насъ, а7салихъ те7рніямъ 
ам�аг{а7даг{ана7 имаглуҟада7махъ Ку7ганъ 
а7г{насъ. 

18. И начали привѣтствовать 
Его: здравствуй, Царь Іудейскій! 

18. jсалихъ �манъ укузу7саҟалинасъ: 
а7ҥъ и{, Іудеясъ Танам-агу7г{у7! 

19. И били Его по головѣ 
тростью, и плевали на Него, и 
становясь на колѣна, кланялись 
Ему. 

19. jсалихъ тму7сих{ъ �ма7нъ камган-
а7нъ анамихта7санасъ, а7салихъ Ку7ганъ 
ҟиҥдими7гнасъ, а7салихъ чидиги7махъ 
ку7ганъ тигда7лихъ �ма7на7нъ самгад-
а7насъ. 

20. Когда же наругались надъ 
Нимъ; сняли съ Него багря-
ницу, одѣли Его въ одежды 
Его, и повели Его на распятіе. 

20. Та7г{а �ма7нъ ку7ганъ ҟалаг{наг{ас-
и7дихъ и7насъ а7махъ; а7мумъ улу7да7 
Куга7нъ аҟи7тнасъ, а7салихъ аму7ҥинъ 
и7линъ �манъ аму7насъ, а7салихъ асхул-
гама7нъ �манъ и7махъ айгахтуса7насъ. 

21. И заставили проходящаго 
нѣкоего Киринеянина Симона, 
отца Александрова и Руфова, 
идущаго съ поля, нести Крестъ 
Его. 

21. jсалихъ а{ма7хъ Си7монамъ Кир-
ине7яг{ана, Александрамъ а7ма Руфамъ 
ада7, танасха7хъ айгагна7, чида7г{имъ а{да7 
агна7, �ма7нъ Кре7ста7 айгагаса7х{та 
маҟули7насъ. 

22. И привели Его на мѣсто 
Голгоөу, что значитъ: Лобное 
мѣсто. 

22. Иҥамасихъ Голго7өамъ исхаг{ан-
а7ганъ и7лъ �манъ аг{а7санасъ; у7май 
каҥтаку7 Ло7бнамъ(†) исхаг{ана7. 

23. И давали Ему пить вино 
со смvрною; но Онъ не при-

23. Малихъ ви7намъ смv7рнах{ъ а7сихъ 
а7 та7ҥа7х{та Ҥа7нъ ах{та7ҟах{ъ; та7г{а 

                                                 

(*) али7тхумъ ўзу7.   (†) Та7нимъ исха7. 
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нялъ. �ма7нъ и7гимъ суях{таҟа7улахъ. 
24. Распявшіе Его дѣлили 

одежды Его, кинувъ о нихъ 
жеребій, кому что взять. 

24. �манъ асху7насъ, �ма7нъ аму7ҥисъ 
уди7гнасъ а{ма7хъ ана7г{их{ъ су7канамъ 
куга7нъ, и{ча7зах{ъ сам�и7садалихъ. 

25. Часъ же былъ третій 
какъ распяли Его. 

25. Та7г{а �манъ асхулгаку7ганъ аслаг-
а7нъ, ҟа7нкусъ ча7сисъ ма7ҟасъ. 

26. И была надпись вины Его 
надписана: Царь Іудейскій. 

26. jсалихъ �ма7на7нъ исхана7ҥинъ 
ситху7г{идула7насъ куҥи7нъ а7лух{ъ а7нах{ъ: 
Іудеясъ Танам-агу7г{у. 

27. Съ Нимъ распяли двухъ 
разбойниковъ, одного по правую, 
а другаго по лѣвую руку Его. 

27. jсихъ а7лахъ тайяг{уна7г{ихъ асхум-
а7ҟахъ, ата7ҟанъ чагамагу7г{имъ а{данъ, 
а7лихъ аги7таҟа �ма7нъ аҥиҟи7г{иганъ 
ча7ганъ а{данъ. 

28. Такъ исполнилось сказан-
ное въ Писаніи: и къ злодѣямъ 
причтенъ. (Исаіи 53:12). 

28. Ма7лихъ Алу7г{исъ и7линъ и{х{та7ҟ-
асъ тхи7дихъ чх{а7тнасъ: маг{а7казулахъ 
маҟа7х{тасъ а7сихъ а7ҟах{ъ. 

29. И проходящіе злословили 
Его, кивая головами своими, и 
говоря: Э! разрушающій храмъ, 
и въ три дни созидающій! 

29. Иҥама7сихъ чида7г{а агда7насъ 
�манъ туну7саданасъ, камги7дихъ кан-
изг{у7засалихъ, а7ма тунух{та7лихъ: ҥе7й! 
ка7мгамъ ула7 их{и7дах{ъ, асалихъ 
ҟа7нкусъ аҥа7лисъ и7линъ агу7дах{ъ! 

30. Спаси Себя, и сойди со 
Креста. 

30. Тхи7нъ а{г{г{исах{тъ, а7салихъ Кре7с-
тамъ даг{а7нъ ага7да. 

31. Подобно и первосвящен-
ники съ книжниками, насмѣ-
хаясь, говорили одинъ другому: 
другихъ спасалъ; а себя не 
можетъ спасти? 

31. Иҥа7кусъ ли7далихъ ка7ихъ кам-
гатуку7гамагисъ алу7г{исъ-а{ҟа7тасъ а7сихъ, 
ҟалаг{на7х{сихъ, и7махъ тунух{та7насъ: 
уну7ҟусъ а{г{г{итда7нах{ъ а7кумъ; а7лихъ 
Тхи7нъ и7 а{г{г{иса7ках{талаках{ъ? 

32. Христосъ, Царь Израиль-
скій, пусть теперь сойдетъ со 
Креста, чтобы мы видѣли; 
тогда повѣримъ. И распятые съ 

32. Христо7сах{ъ Израилямъ Та7нам-
агу7г{у Кре7стамъ даг{а7нъ ўая7мъ ага7к-
акух{ъ, укух{та7ҟамасъ; и{кусъ аслиҥи7нъ 
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Нимъ ругались надъ Нимъ. лусаду7какумасъ. Ма7лихъ jсихъ асхуг{-
и7нахъ �ма7нъ ку7ганъ тунудама7нахъ. 

33. Въ шестомъ же часу 
настала тьма по всей земли, и 
продолжалась до девятаго часа. 

33. Та7г{а ату7ҥъ ча7сисъ масхакузи7нъ, 
та7намъ ўзу7ганъ ку7ганъ ҟахчи7кдах{ъ 
ма7тхах{ъ, сичи7ҥъ ча7сисъ аки7талихъ. 

34. Въ девятомъ часу возо-
пилъ Іисусъ громкимъ голосомъ, 
говоря: Элои! Элои! ламма 
савахөани? что значитъ: Боже 
Мой! Боже Мой! почто Ты 
оставилъ Меня? 

34. Сичи7ҥъ ча7сисъ и7линъ Іису7сах{ъ 
ами7лгимъ аг{ъя7ҥина7 амлигаса7нах{ъ, 
тунух{та7лихъ: Элои7! Элои7! лама7 
савахөани7? у7май каҥтаку7: Агу7г{уҥъ! 
Агу7г{уҥъ! алҟу7лихъ Тхи7нъ Ти7ҥъ 
иг{у7тхинъ? 

35. Нѣкоторые изъ стоявшихъ 
тутъ, услышавъ сіе, говори: 
вотъ, Илію зоветъ. 

35. �ма7хъ и{ҥусъ анҟах{та7насъ 
илиҥи7нъ ўа7нъ тута7махъ, тунух{та7насъ: 
ўая7 Иліях{ъ и{х{та7кух{ъ. 

36. А одинъ побѣжалъ, 
наполнилъ губу уксусомъ, и 
наложивъ на трость, поилъ 
Его, говоря: постойте, посмо-
тримъ, придетъ ли Илія снять 
Его. 

36. Та7г{а ата7ҟанъ игдаг{и7сихъ, чхум-
а7нъ уксу7сах{ъ чх{адуса7нах{ъ, а7салихъ 
тму7симъ ку7ганъ аҟада7ма7нъ, �манъ 
та7ҥачх{инах{ъ, тунух{талихъ: и{ҥъ аюг{-
а7г{атхичи, Ил�ях{ъ Ѝҥанъ аҟиса7г{анъ 
ўа7г{ана7, укух{та7х{тасъ. 

37. Іисусъ же, возопивъ гром-
кимъ голосомъ, изпустилъ духъ. 

37. Та7г{а Іису7сах{ъ ами7лгимъ аг{ъя7ҥ-
ина7 амли7гасаҟада7мъ, анг{и7нъ и{тичх{и7н-
ах{ъ. 

38. И завѣса во храмѣ 
раздралась надвое, сверху до 
низу. 

38. Иҥама7сихъ ка7мгамъ ула7ганъ 
на7ганъ ҟаг{ачи7 а7лахъ тхи7нъ и{сихъ 
чилга7нах{ъ, ка7ҥимъ а{дага7нъ ати7нъ 
аки7талихъ. 

39. Сотникъ, стоявшій напро-
тивъ Его, увидѣвъ, что Онъ 
послѣ такого вопля изпустилъ 
духъ, сказалъ: истинно человѣкъ 
сей былъ Сынъ Божій. 

39. Та7г{а Сиса7г{ихъ, �ма7нъ ка7данъ 
анҟах{тана7, �ма7нъ мали7нъ амлигкад-
а7ми7нъ анг{и7нъ и{тичх{ина7ҥисъ, укух{та7мъ 
и{санах{ъ: Ѝҥанъ анг{аг{и7нах{ъ а7гузасихъ 
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Агу7г{умъ Льля7 а7нах{ъ ах{та7кух{ъ. 
40. Были тутъ и женщины, 

смотрѣвшія издали: между 
которыми была и Марія 
Магдалина, и Марія, мать 
Іакова меньшаго и Іосіи, и 
Саломія, 

40. Анг{а7г{исъ ка7ихъ и{ҥа7ҥусъ ама7н-
асъ, ама7тхамъ илуга7нъ укуҟаг{иҥисъ: 
ҟучи7гинъ Магдали7намъ Марія7, а7ма 
Марія, Іаковамъ киҥуг{иганъ а7ма 
Іосіямъ ана7, а7ма Саломіях{ъ а7насъ. 

41. Которыя и тогда, какъ 
Онъ былъ въ Галилеѣ, ходили 
за Нимъ, и служили Ему, и 
другія многія, вмѣстѣ съ Нимъ 
пришедшія въ Іерусалимъ. 

41. �мая7ҥисъ �манъ Галилеямъ 
и7лъ а7ганъ аслидал�ига7нъ Агалага7нъ 
айгагза7насъ а7салихъ Ҥа7нъ аўаза7насъ, 
а7салихъ уну7ҟусъ ҟалаг{и7ҥисъ, тхи7дихъ 
а7сихъ �манъ а7сихъ Іерусали7мамъ и7лъ 
ўа7г{анаҥисъ а7насъ. 

42. И какъ уже насталъ 
вечеръ, (ибо это была пятница, 
то есть, день предъ субботою,) 

42. Ма7лихъ аҥалики7ҥа масхакуг{а7нъ 
(и{ҥая7 пя7тницах{ъ анаг{а7нъ ма7лихъ, 
у7май а7кух{ъ, субботамъ ка7данъ 
аҥали7,) 

43. Пришелъ Іосифъ Аримаө-
ейскій, знаменитый членъ сов-
ѣта, который также ожидалъ 
царствія Божія, осмѣлился 
войти къ Пилату, и просилъ 
тѣло Іисусова. 

43. Аримаөе7ямъ Іосифа ўа7г{анах{ъ; 
малуг{ула7хтасъ иля7ганъ алг{уна7, а{мая7 
Агу7г{умъ аҥали7 а{чиг{их{тама7х{тах{ъ а7нах{ъ, 
Пила7тамъ а{данъ иг{алигла7канъ ҟаҥу7н-
ах{ъ, а7салихъ Іисусамъ улу7 маҥи7нах{ъ. 

44. Пилатъ удивился; что 
Онъ уже умеръ; и призвавъ 
сотника, спросилъ его, давно 
ли умеръ? 

44. Пила7тах{ъ тхи7нъ ҟу7малинах{ъ, 
�ма7нъ асх{а7саҟадалъ а7х{танаҥи7ни7нъ; 
ма7лихъ сиса7г{их{ъ и{ҟада7мъ, ам�а7тнах{ъ, 
унугу7лахъ асх{а7нах{ъ а7х{та7? 

45. И узнавъ отъ сотника, 
отдалъ тѣло Іосифу. 

45. Ма7лихъ сиса7г{имъ иляга7нъ идаҟ-
аг{иҟада7мъ, Іо7сифама7нъ у7лух{ъ а7г{нахъ. 

46. Онъ, купивъ плащаницу, 
и снявъ Его, обвилъ плаща-
ницею; и положилъ Его во 
гробѣ, который былъ высѣченъ 
въ камнѣ: и привалилъ камень 

46. �мая7, а7мумъ ҟум�а7 акиҟада7мъ, 
а7салихъ �манъ аҟитха7да7мъ, а7мумъ 
ҟума7ганъ сини7ганъ ўклу7гнах{ъ, а7салихъ 
�манъ ҟу7мнамъ и7лъ, а{манъ ҟуга7намъ 
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къ дверямъ гроба. иля7нъ аҥ�угаг{ина7ганъ и7лъ а7г{нах{ъ: 
а7салихъ ҟу7мнамъ ҟам�и7ганъ а{данъ 
ҟуга7нах{ъ и7мдулъ и{ҥа7г{атнах{ъ. 

47. Марія же Магдалина, и 
Марія Іосіева, смотрѣли, гдѣ 
Его полагали. 

47. Та7г{а Магдали7намъ Марія7, а7ма 
Іосіямъ Марія7, илъ �манъ ах{сха7нах{ъ 
укух{та7нахъ. 

  
Глава 16. Ка7мгих{ъ 16. 

1. По прошествіи субботы, 
Марія Магдалина, и Марія 
мать Іаковлева, и Саломія, 
купили ароматы, чтобъ итти, 
помазать Его. 

1. Суббо7тах{ъ акадакуг{а7нъ Магдал-
и7намъ Марія7, а7ма Маріях{ъ Іаковамъ 
ана7, а7ма Саломіях{ъ, арома7тасъ 
аки7насъ, а{ма7нулихъ �манъ чаду7г{инъ 
куҥи7нъ. 

2. И весьма рано въ первый 
день недѣли, приходятъ на 
гробъ, при восходѣ солнца. 

2. Ма7лихъ недѣ 7лямъ ита7ҥих{ъ 
аҥали7ганъ и7лъ ҟилаҟузах{ъ, ҟумнамъ 
а{данъ ўа7г{акусъ, аг{а7дг{имъ лиҟали7ганъ 
аслага7нъ. 

3. И говорятъ между собою: 
кто отвалитъ намъ камень отъ 
дверей гроба? 

3. jсалихъ ҟучи7гмахъ и7махъ 
тунух{та7кусъ: ки7нъ ҟу7мнамъ ҟам�и7га7нъ 
илуга7нъ ҥи7нъ ҟуга7нах{ъ и7мдулъ-
агаса7г{анъ а7г{нах{ъ? 

4. И взглянувъ, видятъ, что 
камень отваленъ: а онъ былъ 
весьма великъ. 

4. jсалихъ а{ла7махъ, ҟуга7нах{ъ агач-
аг{ил�их{та7кух{ъ уку7насъ: а7лихъ а{мая7 
аҥуналг{у7чхузах{ъ а7нах{ъ. 

5. И вошедши во гробъ, 
увидѣли юношу въ бѣлой 
одеждѣ, сидящаго на правой 
сторонѣ, и ужаснулись. 

5. Ма7лихъ ҟу7мнамъ и7лъ ҟаҥу7махъ, 
суга7нг{имъ а7мумъ ҟум�а7ҥисъ чух{та7 
уку7насъ, чагамагу7г{имъ а{данъ уҥучи7, 
ма7лихъ тхи7дихъ иг{а7тнасъ. 

6. Онъ же говоритъ имъ: не 
ужасайтесь; вы ищете Іисуса 
Назарянина распятаго; Онъ вос-
кресъ; здѣсь нѣтъ Его; вотъ 

6. Та7г{а а{ма7нъ ҥи7нъ тунух{таку7ҥисъ: 
иг{атуг{анах{тхичи; Іисусамъ Назаре7яг{-
анаганъ асхулаг{ина7 илга7кух{тхичи; 
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мѣсто, гдѣ Онъ положенъ 
былъ. 

�мая7 а{г{а7гнах{ъ; �манъ ўа7ҥъ ала7ках{ъ; 
ўая7 и7схах{ъ, и7лъ �манъ аг{аҟа7. 

7. Подите, скажите ученикамъ 
Его, и Петру, что Онъ 
встрѣтитъ васъ въ Галилеѣ: 
тамъ Его увидите, такъ какъ 
Онъ сказалъ вамъ. 

7. �ма7нулихъ, �ма7нъ ачихаҟаҥ-
ини7нъ а7ма Пе7траманъ и{са7х{тхичи, 
�манъ Галиле7ямъ и7лъ тхи7чи кадам-
гаду7какух{ъ: а{мал�и7ганъ �манъ укуд-
у7какух{тхичи, �ма7нъ и7мчи и{ҟа7ҥисъ 
мата7лихъ. 

8. И вышедши, побѣжали отъ 
гроба; на нихъ напалъ трепетъ 
и ужасъ; и никому ничего не 
сказали, потому что боялись. 

8. Ма7лихъ сла7г{аҟада7махъ, ҟу7мнамъ 
илуга7нъ игдаг{и7тнасъ; а{ттах{ъ а7ма 
иг{а7тах{ъ ку7ҥинъ ака7ҥисъ, ма7лихъ 
анаг{иг{у7лахъ а{ма7хъ ҥа7нъ и{х{таназу7лахъ, 
иг{атуку7махъ куга7нъ. 

9. (Іисусъ) же, воскресши 
рано въ первый день недѣли, 
явился сперва Маріи Магда-
линѣ, изъ которой изгналъ 
семь бѣсовъ. 

9. Та7г{а Іисусах{ъ, недѣлямъ ита7ҥих{ъ 
аҥали7ганъ и7лъ а{г{агна7, ита7ҥисъ 
Магдали7намъ Марія7ганъ-ҥа7нъ ку7г{-
анах{ъ, а{манъ илуга7нъ улу7ҥъ ҟу7гасъ 
и{тхитха7нъ. 

10. Она пошла, и возвѣстила 
бывшимъ съ Нимъ, которые 
печалились и плакали. 

10. Ма7лихъ а{мая7 а{ма7ну7нах{ъ, а7салихъ 
�манъ а7сихъ аза7насъ, тхи7дихъ киҥуд-
гу7ҥисъ а7ма ҟида7ҥисъ тутни7нах{ъ. 

11. Но они услышавъ, что 
Онъ живъ, и что она видѣла 
Его, не повѣрили. 

11. Та7г{а а{ма7кусъ, �манъ анг{аг{их{-
та7кух{ъ, а7салихъ а{ма7нъ укух{таҟа7 
ах{такух{ъ, тута7махъ, лу7саҟаҥизулахъ. 

12. Послѣ сего инымъ обра-
зомъ явился двоимъ изъ нихъ 
на дорогѣ, когда они шли въ 
деревню. 

12. Ўа7нъ агалага7нъ, тхи7нъ унуҟ-
ута7лихъ а{ма7кусъ илиҥи7нъ а7лахъ 
и7кинъ ку7г{ах{танах{ъ, а{ма7кухъ танад-
гу7симъ а{данъ айгаги7кинъ аслики7нъ. 

13. Они возвратились, и воз-
вѣстили прочимъ; но и имъ не 
повѣрили. 

13. �мая7кихъ ихчимуда7г{нахъ, а7сал-
ихъ уну7ҟусъ тутни7нахъ; та7г{а и{ҥак-
у7далихъ ка7ихъ лу7саназу7лахъ. 
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14. Наконецъ самимъ один-
надцати (ученикамъ) возлежав-
шимъ за столомъ явился, и 
укорялъ ихъ за невѣріе и 
жестокосердіе, что видѣвшимъ 
Его воскресшаго не повѣрили. 

14. Та7г{а инаг{ули7тисъ и7линъ инаҟа7мъ, 
а{тимъ ата7ҟанъ сигнах{та7 ачиха7ҟасъ, 
сту7луг{имъ чида7г{анъ сакаг{ах{танази7нъ 
ку7г{анах{ъ, а7салихъ луҥину7лахъ, а7ма 
кану7г{дих{ъ и{гмугних{та7санаҥинъ исхан-
а7ҥинъ агалитха7ҥисъ, �г{агикух{та7нъ 
тхи7нъ укух{та7насъ лу7саҟаҥизу7лахъ 
куҥи7нъ. 

15. И сказалъ имъ: идите по 
всему міру, проповѣдуйте Еван-
геліе всей твари. 

15. jсалихъ ҥи7нъ тунуҟа7ҥисъ: 
слум-иму7ганъ ўзу7ганъ а{данъ тхи7чи 
айга7гсах{тхичи, Евангеліях{ъ анг{и7дасъ 
ўзуҥини7нъ а{г{ни7са7х{тхичи. 

16. Кто повѣритъ и окрест-
ится, тотъ спасенъ будетъ; а 
кто не повѣритъ, осужденъ 
будетъ. 

16. �манъ лу7нах{ъ а7ма тхи7нъ 
камгада7тнах{ъ, а{мая7 а{г{г{исха7г{анъ а7ҟах{ъ; 
а7лихъ а{манъ лунаг{у7лахъ ситхуг{-
исха7г{анъ а7ҟах{ъ. 

17. Вѣрующихъ сопровождать 
будутъ сіи знаменія: именемъ 
Моимъ будутъ изгонять бѣсовъ; 
будутъ говорить новымъ язык-
ами; 

17. Маҥию7насъ ўа7кусъ ҟу7малинасъ 
аги7та7г{инъ а7г{насъ: jсаҥъ куга7нъ 
ҟу7гасъ и{тхидгуду7какусъ; у7мсумъ 
тагада7ҥисъ тунух{тасаду7какусъ; 

18. Будутъ брать руками 
змѣй; и хотя выпьютъ что 
смертоносное, не повредитъ 
имъ; возложатъ руки на боль-
ныхъ, и они будутъ здравы. 

18. Ча7дихъ ма7сихъ змѣясъ сюзаду7к-
акусъ; а7салихъ а{ма7хъ а7сх{амъ ҟала7 
та7ҥах{тагаликусъ маҟаг{исазу7казулахъ; 
асх{а7г{исъ ку7ҥинъ ча7дихъ аг{за7г{инъ 
а7г{насъ, ма7лихъ а{мая7ҥисъ анг{аг{ик-
аду7ҟакусъ. 

19. И такъ Господь, сказавъ 
имъ сіе, вознесся на небо, и 
возсѣлъ одесную Бога. 

19. Иҥамасихъ Господах{ъ, ўа7кусъ 
и{ҟада7мъ, кую7дамъ а{данъ ҟуса7нунах{ъ, 
а7салихъ Агу7г{умъ чагамагу7г{иганъ а{данъ 
тхи7нъ уҥу7тнах{ъ. 

20. Они же пошли, пропо- 20. Та7г{а а{ма7кусъ тхи7дихъ айга7г-
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вѣдывали вездѣ, при содѣйствіи 
Господнемъ, и подкрѣпленіи 
слова послѣдующими знаме-
ніями. Аминь. 

тнасъ, Господамъ кидуку7ҥисъ, а7ма 
ҟу7малинасъ куҥи7нъ ту7нух{ъ тҥу7нахъ 
и{тда7лихъ, ўзумъ и7лянъ а{г{ни7насъ. 
Аминь. 

  
Конецъ. Ина7кусъ. 

 
*          *          * 

 


